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Нямнога знойдзешша ў сусветнай літаратуры паэтаў такой 
яркай індывідуальнасці, такога магутнага сапыяльнага гучання, 
як англійскі выгнаннік, змагар за свабоду Італіі і Грэцыі Джордж 
Гордан Байран. Ён з'яўляўся сапраўдным «уладаром дум» пера- 
давых людзей сваёй эпохі, і яго ўплыў на развіццё еўрапейскай 
паэзіі першай палавіны ХІХ стагоддзя быў шырокі і разнастай- 
ны. У рускай літаратуры Байранам захапляліся Пушкін, падт- 
дзекабрыст Рылееў і, асабліва, Лермантаў. Можна смела сказаць, 
што многія з нас упершыню адчулі сілу байранаўскай паэзіі, 
чытаючы палымяныя вершы і паэмы Лермантава, якому Байран 
быў асабліва блізкі. Справа тут не ў перайманні і наследаванні, 
а ў агульных гістарычных умовах і падабенстве жыццёвага лё- 
су. Дапытлівы розум маладога Лермантава, «гонимого миром 
странника», знайшоў у творчасці Байрана і гнеўны пратаст суп- 
роць тыранаў і той дух вольнасці, які Мог быць для яго маяком. 
У значнай ступені байранаўскае святло і змрок паклалі адбітак 
і на творчасць польскага паэта Юльюша Славацкага. Не стаяў У 
баку ад Байрана і нямецкі паэт, «барабаншчык рэвалюцыі», 
Гейнэ. Байранаўская прынцыповасць, ідэйная непахіснасць, яго 
нянавісць да ўсякай крыўды, падману і хлусні, яго часамі бадай 
прарочае ўменне зазірнуць у будучыню выклікалі ў Гейнэ па- 
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чушё любві і спагады. З прычыны смерці Байрана ён а 
«Так, гэты чалавек быў вялікі, ён у муках адкрываў новыя сво-. 
ты». Паважаў і высока цаніў Байрана Гётэ. Фрыдрых Энгельс ад- 
значаў у Байране страснасць у спалучэнні з горкай сатырай на 
сучаснае грамадства. Непаўторнасць і веліч творчасці Байрана 
не адзін раз падкрэсліваў Бялінскі, называючы яго «тытанічным 
паэтам Англіі»: «Паэзія Байрана -- старонка з гісторыі чалавецт- 
ва: вырваць яе, і цэльнасць гісторыі знікла, застанеша про- 
пуск, які нельга нічым замяніць» !, 

Але побач са шчырымі галасамі прыхільнікаў Байрана, якія 
бачылі ў ім перш за ўсё змагара за праўду, геніяльнага мастака, 
які прысвяціў сябе служэнню народу, і пры жыцці і пасля смер- 
пі паэта не спіхаў хрыплы Хор яго ворагаў, рэакпыянераў усіх 
масцей, асабліва ў Англіі. Паэт Саўці называў яго лідэрам «са- 
танінскай школы». Байрана абвінавачвалі ў эгапэнтрызме, ама- 
ралізме, пынізме, падкопе пад устоі рэлігіі, ствараючы вакол яго 
імя атмасферу крайняй непярпімасці. Нават і пяпер буржуазная 
крытыка, крыху астудзіўшы свой запал, вышуквае ў Байране 
розныя хваравітыя пачаткі, займаецца хірургіяй душы Байрана, 
фальсіфікуючы альбо старанна абыходзячы палітычныя і 
сацыяльныя прычыны яго гневу і смутку. Байрана ахвотна 
прызнаюць як аўтара «Чайльд Гарольда» і «ўсходніх паэм» з ду- 
жымі карсарамі і кволымі Зюлейкамі, як песняра прыроды і вы- 
датнага майстра любоўнай лірыкі. А між тым паэзія Байрана, 
асабліва яго сатыра, гэта перш за ўсё зброя, накіраваная супроць 
самых асноў капіталістычнага ладу, якая не прытупілася і дага- 
туль. Сучасныя абаронцы капіталістычных парадкаў хапелі б 
«ачысціць» Байрана, прыстасаваць яго да сваіх патрэб, але гэта 
ім ніяк не ўдаепца. Нельга ператварыць глыбокае мора ў лужы- 





“В. Г. Беланский, Собрание сочинений, т, І, Госдитиздат, 1918, 
стар. 713. 
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ну дая хатняга ўжытку. Байран застаецца Байранам, і мы пры- 
знаём яго такім, які ён ёсць-- складаным, супярэчлівым 
і вялікім. 

Байран быў сапраўдным наватарам У паззіі. Выключны та- 
лент, шырокая арудыпыя ў спалучэнні з актыўнасцю натуры, вы- 
сокае месца ў грамадстве, адносная матэрыяльная забяспеча- 
насць,-- усё гэта ў той ці іншай ступені спрыяла развішшю ў ім 
пачуцця незалежнасці. Уздымаючы паэтычную цаліну, ён марыў 
быць правадыром «па праву таленту і ісціны». Яму хацелася 
зрабіць нешта добрае, важнае, ён стараўся пазнаць законы све- 
ту і горача выступаў у абарону чалавечага права на свабоду 
і шчасце. «Асновай эстэтыкі Байрана з'яўляецца перакананне 
ў маральнай і грамадзянскай адказнасці пісьменніка» -- робіць 
вывад у сваёй кнізе аб Байране А. А. Елістратава 1. І сапраўды, 
паэзія для яго была не столькі мэтай, колькі сродкам актыўнага 
ўмешвання ў жыццё. У сваіх «Пісьмах і дзённіках» Байран га- 
ворыць: «Хто стаў бы пісаць, калі б мог рабіць што-небудзь леп- 
шае». Па прыкладу Вальтэра і Дантэ ён асабліва паніў у паэзіі 
сілу яе ўздзеяння на розум чалавека, і наватарства Байрана ішло 
ў першую чаргу па лініі думкі: 

Калі прыгнёт і нас не абміне 

І павадок на шыі непазбежны, 
Застанься ты адно-адным пры мне, 
Святое права думкі незалежнай! 


(«Паломніцтва Чайльд Гарольда», песня ІУ.) 


Прыняўшы на ўзбраенне прынцыпы французскіх філосафаў- 
асветнікаў ХУШ стагоддзя, верны ідэалам французскай буржу- 
азнай рэвалюцыі 1789 года, Байран быў жывым сведкам крушэн- 
ня гэтых ідэалаў у рэчаіснасці. Скідаліся адны дэспаты, а на іх 





1 А. А. Елистратова. «Байрон». изд. АН СССР, 1956, стар. 15. 






месца з'яўляліся новыя. Трапную характарыстыку Напале, 
дае ў «Бронзавым веку»: 


міліёны вызваліў людзей, 
Каб закаваць ізноў яшчэ мацней... 


Зусім інакш ён ставіўся да такіх. змагароў-патрыётаў як 
Кастюшка, Балівар, Вашынгтон. У іх асобе паэт бачыў ідэйных 
правадыроў сваіх народаў, герояў, якія вялі справядлівую ба- 
рацьбу. Адмаўляючы войны захопніцкія, каланіяльныя, Байран 
заўсёды падтрымліваў войны вызваленчыя. Будучы ў Італіі, ён 
прымаў актыўны ўдзел у вызваленчым руху італьянскіх карба- 
нарыяў, а, пераехаўшы ў Грэцыю, аддаў сваё жыш ў барапьбе 
за свабоду грэчаскага народа: ; 


Не можаш змагацца за волю сваю, 
Змагайся за волю другога... 


(«Стансы».) 


Звяртаючыся да Аўгусты Лі, стрыечнай сястры паэта, стар- 
шыня грэчаскага ўрада Маўракардата пісаў: «Наша страта-- 
гэта страта для ўсёй Еўропы, гэта ўсеагульная страта, у асаблі- 
васці ж гэта велізарная страта для Грэцыі, якая была другой ай- 
чынай таму, хто прыйшоў ёй на дапамогу ў яе самыя пяжкія 
хвіліны». Байран памёр 19 красавіка 1824 года ў росквіце твор- 
чых сіл, пражыўшы ўсяго трышаць шэсць гадоў. 

Ён жыў у навальнічную эпоху, калі чорныя хмары рэакцыі 
насунуліся на Еўропу і на абломках напалеонаўскай імперыі 
стварыўся так званы Свяшчэнны саюз, кааліцыя манархаў, накі- 
раваная супроць рэвалюпыйнага руху. Капіталізм, які даўно ўжо 
ўмацаваўся ў Англіі, мячом і кроўю абараняў сваё панаванпе. 
Народ стагнаў пад трайным ярмом: памешчыкаў, чыноўнікаў 


і фабрыкантаў. 27 лютага 1812 года, выступаючы ў Палаце лордаў 
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з бліскучай прамовай у абарону лудзітаў (англійскіх паўстан- 
паў-ткачоў) пры абмеркаванні біля аб смяротнай кары за палом- 
ку машын, Байран з абурэннем гаворыць аб пяжкай долі наро- 
да, даведзенага да адчаю бяздушнасцю ўлады і жорсткай 
эксплуатацыяй: «Вы можаце называць свой народ чэрню... А пі 
помнім мы, чым мы абавязаны гэтай чэрні? Гэта тыя самыя людзі, 
што працуюць на вашых палях і прыслугоўваюць вам дома, 
з якіх складаецца ваша армія і флот». Гэта быў у той час бадай 
адзіны голас, поўны спагады і болю, поўны шчырага клопату аб 
лёсе свайго народа. Арыстакратыя Англіі і прыхільнікі трона ад- 
вярнуліся ад Байрана, і ў 1816 годзе ён назаўсёды пакінуў сваю 
любімую айчыну. Так, следам за Дантэ, папоўнілася сусветная 
галерэя паэтаў-выгнаннікаў. 

Некаторыя англійскія буржуазныя крытыкі, спасылаючыся 
на філасофію Байрана, на тэматыку яго твораў, звязаную з жыц- 
пём іншых краін і народаў, абвінавачвалі Байрана ў касмапалі- 
тызме, у пагардзе да радзімы, стараліся прынізіць напыянальнае 
значэнне яго творчасці. А між тым Байран перш за ўсё вялікі 
англійскі паэт і, хоць ён быў лорд і арыстакрат, гэта не пера- 
шкаджала яму прыглядапца да падзей свайго часу, да жышія 
свайго народа і многае бачыц». У яго не было нацыянальнай аб- 
межаванаспі, кругагляд яго быў шырокі, яго думка была на- 
кіравана ўперад, ён любіў, ненавідзеў і змагаўся. «Байран, бі- 
чуючы англійскае жыпцё, упякаючы ад Англіі, як ад чумы, за- 
ставаўся тыповым англічанінам»,-- гаворыш» Герцэн!. Усюды, 
дзе б ён ні быў,-- у Іспаніі, у Швейпарыі, у Італіі, у Грэцыі -- 
Байран перш за ўсё пікавіўся нацыянальным, самабытным, ён 
вывучаў мясповыя мовы, гісторыю, літаратуру і асабліва фаль- 
клор. Наколькі высока ён паніў у паэзіі непасрэднасць і парод- 


1 А. И. Герцен. «Былое п думы», т. 1. Учпедгиз БССР, Минск, 
1957, стар. 298. 


насць, сведчыць тая пашана, з якой ён адносіўся да свайго 1 
пярэдніка, нацыянальнага паэта Шатландыі Роберта Бёрнса: 
«Каб Бёрне нарадзіўся не селянінам, а «патрыдыем», яго спад- 
чына вызначалася б большай паліроўкай, але меншай сілай; вер- 
шаў было б гэтулькі ж, але не было б бессмяротнасці». (Запіс 
у «Дзённіку» ад 16 лістапада 1813 г.) 

Толькі тое, што ствараешша паэтам арганічна, заслугоўвае 
ўвагі і можа застацца ў памяпі патомкаў. Паэзія Байрана -- гэ- 
та своеасаблівы крык усхваляванай душы. Яна ў значнай сваёй 
частцы носіць характар імправізацыі, аўтарскага маналога. Гэта 
ваўважыў яшчэ Гётэ, параўнаўшы творчасць Байрана з парла- 
менпкімі прамовамі. Спалучэнне інтымнага з грамадскім, публі- 
пыстыкі з лірычнасцю -- адна з важнейшых адзнак паэзіі Бай- 
рана. Ён не прызнаваў пустой рыторыкі, красамоўства дзеля 
красамоўства, але востра адчуваў хараство і праўду ў мастацтве. 
Па думпы Байрана, «паэзія сама па сабе ёсць страсць». Яна не 
толькі сродак уздзейнічання, але і сродак разрадкі. І, калі яму 
было асабліва пяжка, ён внаходзіў у паэзіі вызваленне ад смут- 
ку, тую свабоду, да якой ён так прагна імкнуўся. 

Прынцыповы вораг фармалізму, Байран заўсёды падпарад- 
коўваў форму зместу, у яго вершах няма штучнасці, яны вельмі 
дынамічныя. Логіка і пераканальнасць байранаўскіх вершаў -- 
у пэльнасці яго настрою, у значнасці думак і пачуццяў, якія 
разгортваюцца непасрэдна і шчыра, выяўляюіша ў рытмах, што 
поўнасцю ім адпавядаюць. У гэтым адна з прычын абаяння бай- 
ранаўскай паэзіі. Маляўнічыя і музычныя пачаткі сумяшчаюцца 
арганічна ў яго творчасці, але ўсё ж, думаецца, стыхія музыкі 
была яму бліжэй. Кампазіцыі ён не прыдаваў асаблівага значэн- 
ня, не складаў падрабязных папярэдніх планаў, не намячаў за- 
раней сюжэтных дэталяў, ішоў дарогай фантазіі, кіруючыся сва- 
ім густам. Гэтым ён адрозніваецца, напрыклад, ад Шылера, які 
захаваў многае ад класічных традыцый, клапапіўся аб кампазі- 
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пыйнай стройнасці сваіх твораў і арганізоўваў свой творчы 
чрацэе. 

Літаратурны кірунак, да якога належаў і які часткова ўзна- 
чальваў Байран, прынята называць рэвалюцыйным рамантызмам. 
У Англіі ў канцы ХУШ і ў пачатку ХІХ стагоддзя было некалькі 
рамантычных плыняў, якія паступова акрэсліліся як ідэйна про- 
цілеглыя. Ранейшае захапленне антычнай культурай, грэчаскай 
і рымскай, характэрнае для эпохі Адраджэння, пайшло на спад. 
У розных краінах у розны час абудзілася пікавасць да сваёй на- 
пыянальнай гісторыі, да вуснай народнай творчаспі, пачалося 
збіранне казак і паданняў, народных балад і песень, вывучэнне 
народных звычаяў, і ўсё гэта шырока выкарыстоўвалася ў літа- 
ратуры. Частка рамантыкаў (рэакцыйныя рамантыкі) імкнулася 
знайсці ў старасветчыне піхі закутак для сваёй фантазіі. Ідэа- 
лізуючы мінулае, яны мірыліся з навакольнай рэчаіснасцю, пад- 
трымліваючы той парадак, які не парушаў іх спакою. Другая 
частка рамантыкаў (рэвалюпыйныя рамантыкі) бачыла ў гісто- 
рыі крывавы прыклад панавання мопнага над слабейшым, 
а ў народнай творчасці -- невычэрпную крыніду мудрасці і сілы. 
Іх вабіў прастор, яны задыхаліся ў гнілой атмасферы філістэрст- 
ва, ханжаства і воўчых законаў буржуазнага грамадства. Не 
прымірэнне з рэчаіснасцю, а змаганне за палепшанне рэчаісна- 
спі, не любаванне руінамі і галубамі на паркоўных вежах, 
а бунт супроць рэлігійнага пемрашальства і ўлады грошай - 
вось што сцвярджалі яны сваёй тэорыяй і літаратурнай практы- 
кай. Далёка не кожны з гэтых рамантыкаў мог выразна бачыць 
той шлях, якім яму трэба было іспі, але іх пратэст быў эстафе- 
тай для пазнейшых пакаленняў. 

Паэт Персі Бішы Шэлі ў 1816 годзе пісаў да Байрана з Англіі: 
«Я не знаю, якіх інтэлектуальных маштабаў вам суджана дасяг- 
нуць. Я ведаю толькі, што вашы здольнасці на дзіва вялікія 
і што яны павінны быць развіты ў поўную меру. Тэта не значыць, 
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што я вам раю гнаша за славай. Вы павінны толькі 
выявіць свае думкі, шукаючы спачування ў тых, хто думае га- к 
гак жа, як і вы». Байран і другі выдатны англійскі рэвалюцый- 
ны рамантык Шэлі былі шчырымі сябрамі. У кожнага з іх была 
свая творчая манера, свая музыка душы, але аднолькавы тра- 
гічны лбс-- выгнанне і ранняя смерць. ; 

Што датычыша англійскіх рэакцыйных рамантыкаў Ворд- 
сварта, Кольрыджа і Саўпі -- паэтаў так званай «азёрнай шко- 
лы», заядлых ворагаў Байрана,-- яны былі ў пашане пры двары, 
упіваліся славай і, падпіраючы сваім талентам трон, спакойна 
дажылі да старасці. Горкая іронія лёсу! 

Але ўсё ж за сваё кароткае жыццё Байран напісаў многа. 
Апроч шматлікіх лірычных вершаў, баявых песень, пасланняў, 
эпіграм, сатырычных аглядаў, ім напісана больш дзесятка паэм, 
сярод якіх такія шэдэўры, як «Паломніцтва Чайльд Гарольда» 
і «Дон Жуан», і некалькі драматычных твораў («Манфрэд», 
«Каін», «Два Фаскары», «Сарданапал» ды іншыя). 

Развішё Байрана як паэта ішло складаным шляхам. Пісаць 
ён пачаў вельмі рана. Першы зборнік вершаў Байрана «Вольныя 
часіны» («Нош оЁ /аіепеза») быў надрукаваны ў 1807 годзе, калі 
паэту было ўсяго дзевятнаццаць год. Вершы, уключаныя ў гэты 
зборнік, у значнай ступені яшчэ носяць сляды пераймання і ву- 
чобы, але характар Байрана, яго творчая накіраванасць, з сама- 
га пачатку акрэсліліся даволі выразна. Звяртаючыся да свайго 
аруга Джона Бічара з вершам-пасланнем, Байран выказвае шэ- 
раг глыбокіх і зусім сталых думак аб меспы паэта ў грамадстве. 
Ён марыць аб славе, аб свабодзе, аб актыўнай дзейнасці дая 
шчасця радзімы, гнеўна пратэстуе супроць чалавечай несправяд- 
лівасці і эгаістычнага свету «нікчэмных мяшчан»: 


Услед за багаццем нядоля ідзе. 
О, як мне агідна звяроў панаванне! 
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Што чын альбо тытул? -- кругі на вадзе. 
Мне ўлады не трэба. Мне трэба прызнанне. 


Яшчэ не прывык я душою крывіць, 
Глядзець раўнадушна на подласць і здзекі. 

Ці ж варта юнацкую шчырасць губіць, 
Надзеўшы ярмо ненавіснай апекі? 


Канфлікт паміж паэтам і грамадствам вызначыўся адра- 
зу. Камень, кінуты ў кансерватыўнае балота, нарабіў шуму. Пер- 
шае выступленне Байрана ў літаратуры крытыка сустрэла ие- 
прыхільна. Але ён не склаў зброі, а кінуўся ў бой, напісаўшы 
разгорнутую сатырычную водпаведзь у адрас «англійскіх бар- 
даў і шатландскіх аглядальнікаў» (1809). У гэтым творы ён даў 
шырокі малюнак стапу тагачаснай англійскай паззіі, У многім 
правільны, хоць і занадта суб'ектыўны, і яшчэ раз выказаў сваю 
запаветную думку аб высокім прызванні паэта як настаўніка ча- 
лавецтва. 

Двухгадовае падарожжа на поўдзень (1809-4811), знаёмства 
з краінамі паўднёва-ўсходняй Еўропы дало Байрану багаты ма- 
тэрыял для далейшай творчасці. Пасля надрукавання першых 
дзвюх песень «Паломніцтва Чайльд Гарольда» (1812) і яго 
«ўсходніх паэм» («Гяўр», «Абідоская нявеста», «Карсар», 
«Лара», «Асада Карынфа», «Парызіна») юнацкая мара паэта аб 
славе здзейснілася. Яго імя стала адным з самых папулярных 
у Еўропе. 

«Паломніцтва Чайльд Гарольда» было сапраўды новым сло- 
вам у літаратуры. Напісаны ў строгім стылі, так званай спенсе- 
равай страфой, гэты твор виклікаў усеагульнае захапленне сва- 
бодай і смеласцю думкі, яркаспю вобразаў і надзвычайнай шчы- 
расцю пачуцця. Паэма з'яўляецца своеасаблівым дзённікам да- 
рожных уражанняў Байрана, але ён не толькі апісваў тое, што 
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бачыў, а рабіў вывады, ўскрываў прычыны: пяжкага жыція і 
даў, імкнуўся абудзіць іх грамадзянскую свядомасць: 


Іспаніі сыны, даволі сну! 


Вельмі пікавы таксама і вобраз героя паэмы, расчараванага 
юнака Чайльд Гарольда. Гэта адна з самых бліскучых тыпізацый 
так званага «лішняга чалавека». У пераломную эпоху канца 
ХУШ -- пачатку ХІХ стагоддзя было нямала людзей, пераважна 
сярод дваранскай моладзі, якія не ведалі, да якога берагу пры- 
стаць. Распешчаныя, чуллівыя, яны нічога не рабілі, жылі ў сваю 
асалоду і, не маючы ніякіх станоўчых ідэалаў, рана ўпадалі ў ме- 
ланхолію. Ад нуды некаторыя з іх вандравалі па свеце (на гэта 
грошай хапала), а некаторыя, траўміраваныя якой-небудзь аса- 
бістай няўдачай, часцей за ўсё ў каханні, як гётэўскі Вертэр, 
канчалі самагубствам. З лёгкай рукі Байрана гэты вобраз у роз- 
ных варыянтах надоўга замацаваўся ў літаратуры. Сам Байран 
рэзка ад яго адмяжоўваўся. 

З найбольшай сілай байранаўскі рамантызм выявіўся 
ў яго «ўсходніх паэмах» і ў такіх творах, як «Шыльёнскі вязень» 
і «Мазепа». Героі «ўсходніх паэм» маюць розныя імёны, але гэ- 
та па сутнасці адзін і той жа чалавек у розных сітуацыях, чала- 
век актыўны, мужны і палымяна страсны. Змагар-адзіночка, ие- 
вадаволены жыццём, ён горда адварочваецца ад свету, кідаец- 
ца з адной крайнасці ў другую, ад пяшчотнай любві да звярынай 
нянавісці, ад жадання зрабіць дабро да самага дзікага злачын- 
ства. Экзотыка прыроды, выключнасць падзей і тэмперамент 
аўтара дзівілі і захаплялі чытачоў. 

У паэме «Шыльёнскі вязень», напісанай Байранам у 1816 го- 
дзе, пасля таго як ён вымушаны быў пакінуць Англію, героем 
з'яўляецца гістарычная асоба -- Франсуа Банівар, рэспубліканеш, 
змагар за незалежнасць Швейцарыі. Пасаджаны ў падзямелле 
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Шыльёнскага замка ў 1530 годзе па загаду герцага Савойскага, 
ён прабыў там каля сямі год. Але Байрана цікавіла не столькі 
гістарычная дзейнасць Банівара, колькі тэма пакут чалавека 
ў надзвычайных абставінах. Гэта адна з асноўных байранаўскіх 
тэм. Да яе звяртаеша ён і ў паэме «Мазепа» і ў «Скаргах Таса», 
і ў фантазіі «Цемра», і ў многіх сваіх лірычных вершах. 

Паэма «Шыльёнскі вязень» -- маналог-споведзь Банівара - 
напісана ямбічным памерам з мужчынскай рыфмай (тыповы 
байранаўскі памер), што надае ёй рытмічнае адзінства, імклі- 
васць і палкасць: 

Міналі дні, ішлі гады, 

Не заўважаў я іх тады, 

Не меў надзеі для вачэй, 

З якой бы стала мне лягчэй. 
Прыйшоў народ, нарэшце, ў лёх, 
Мне волю даць прыйшлі яны. 

А я здзіўляцца ўжо не мог 

І не пытаў: «Нашто? Чаму?» 
Былі упехі мне адны -- 

Ці з кайданоў, ці ў кайданы... 


Між іншым, гэтым памерам часта карыстаўся Лермантаў («Мпы- 
ры», «Баярын Орша»), дасягаючы такога ж эфекту. 

Аднак бурная і жывая творчасць Байрана не ўкладваецца 
ў рамкі рамантычнага кірунку. Байран быў строгім крытыкам 
не толькі для сваіх прапіўнікаў, а і для самога сябе. У пошуках 
дасканаласці, а, галоўнае, праўды, ён у пазнейшых сваіх творах, 
пачынаючы з жартаўлівай паэмы «Бепа» (1818), усё больш 
і больш схіляецца ў бок аб'ектыўнага пазнання рэчаіснасці, 
адыходзіць ад філасофскіх абстракцый, суб'ектыўных аба- 
гульненняў, пашырае круг сваіх назіранняў і набліжаешша да 
рэалізму. 
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Аб сваіх ранпіх паэмах Байран гаворыць, што яны. 
«фальшывым перабольшаным стылем па маладосці год і. 
нашага часу». (Пісьмо да Ісака Дызраэлі-старэйшага ад 
веня 1822 г.) Адэнка аж занадта суровая. ; 

Вяршыня творчасці Байрана -- яго эпапея «Дон Жуан». Гэ- зя 
ты твор з'яўляўся ў друку часткамі, пачынаючы з 1819 года,і,. 
на вялікі жаль, не быў закончаны аўтарам. Байран задумаў сваю 
эпапею ў 24 песнях, дачасная смерць абарвала яе на 17-ай. Тым 
не менш тое, што апублікавана, складае пэлы том (больш за 
500 старонак). Гэта сапраўды магутная рэч, тытанічная праца, 
твор, якому мала знойдзецца роўных па размаху, сіле і перака- 
нальнасці. Вастрата і займальнасць сюжэта, канкрэтнасць харак- 
тараў, гумар, непасрэднасць, безліч пікавейшых думак, трап- 
насць удараў па адмоўных праявах жышія, грамадзянскі за- 
пал-- усе лепшыя рысы таленту Байрана аб'яднаны ў гэтай эпа- 
пеі. Гётэ называў «Дон Жуана» «бязмежна геніяльным творам», 
Пушкін знаходзіў у ім «шэкспіраўскую разнастайнасць». На рус- 
кай мове «Дон Жуан» нядаўна выйшаў у новым вельмі добрым 
перакладзе Т. Гнедзіч!, 

Талент Байрана з гадамі мужнеў, і невядома, да якіх вяр- 
шынь ён бы яшчэ падняўся. Ва ўсякім разе, у межах суб'ектыў- 
нага, асабістага, яму ваўсёды было цесна. 

Сярод лірычных твораў Байрана асабліва праславіўся пыкл 
вершаў «Яўрэйскія мелодыі» (1815), адразу ж пакладзены на 
музыку кампазітарамі Ісакам Натанам і І. Брэмам. Гэтыя вершы 
напісаны на тэмы біблейскіх паданняў і паэтычнай «Песні пе- 
сень» Саламона. Аднак нічога рэлігійнага ў іх няма. У далёкім 
мінулым Байран шукаў таго, што адпавядала яго ўласным насі- 
роям, яго ўяўленню гістарычных прапэсаў як безупыннага зма- 





1 Джордж Байрон. «Дон Жуан». Государственное паздательство 
художественной литературы. 1959 г. 
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гання паміж сіламі зла і сіламі дабра. Байран выбірае катастра- 
фічныя, пераломныя моманты жышіЯ, з выключнай экспрэсіяй 
паказвае гібель тыранаў, гаворыпь аб грознай кары, што спас- 
цтае кожнага, хто растаптаў мараль і справядлівасць («Пара- 
жэнне Сенахерыба», «Праява Валтасару», «Галашэнне Ірада па 
Марыямне»). Ён закранае і патрыятычную тэму, з любоўю гаво- 
рыць аб людзях, што гатовы прынесці сябе ў ахвяру для шчасця 
радзімы: 
Бывай! 

Добрым словам дачку ўспамінай, 

Што для шчасця народа жыла 

І з усмешкаю смерць прыняла. 

(«Дачка Іефая».) 


Але бадай самым папулярным з «Яўрэйскіх мелодый» Байра- 
на з'яўляецца верш «Схмурнеў мой дух» («Му бой із Раг к»). 
Тэма яго -- уплыў мастацтва на душу чалавека. 

Шырока вядомы таксама і стансы, прысвечаныя Байранам 
яго сястры Аўгусце. Знаходзячыся ў выгнанні, зняслаўлены, глы- 
бока пакрыўджаны, паэт звяртаепта да яе, свайго вернага дру- 
га, з задушэўнымі словамі, поўнымі болю, журбы і хараства: 


Калі, сустрэўшыся з бядой, 
Агонь кахання нік і гас- 
Адзінай зоркай нада мной 
Ты зіхацела ў цьмяны час. 


Вельмі арыгінальна і драматычная творчасць Байрана. Яго 
п'есы прызначаны больш дая чытання і роздуму і рэдка ставіліся 
на сцэне. Па сутнасці гэта тыя ж самыя паэмы, у якіх маналог 
аўтара альбо героя заменены вершаваным дыялагам. Канфлікт 
разгортваецца пераважна па ўнутранай лініі, як барацьба ідэй. 
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т. 

Найбольшае ўражанне з усіх п'ее Байрана зрабіла на яго 
сучаснікаў містэрыя «Каін» (1821). Царква са сваёй афіяй. 
убачыла ў гэтым творы замах на самога госпада бога. Томас Мур 
з гневам пісаў, што «Каін» забіў «паэзію рэлігіі». І сапраўды, мі- 
стэрыя «Каін» была ўдарам небывалай сілы па рэлігійнай філа- 
софіі і паркоўных догматах. Байран выкрывае глупства паркоў- 
най байкі аб першародным граху. Ева, спакушаная д'яблам, па- 
каштавала яблыка з дрэва пазнання. За што ж тады кара на 
ўвесь род чалавечы? У асобе братоў Авеля і Каіна супрацьпа- 
стаўлены дзве крайнасці: вера і розум. Адзін -- раб, які гнеша 
перад дэспатам, падносячы яму крывавыя ахвяры, другі -- праз 
пазнанне шукае дабра і справядлівасці, Люпыфар адкрывае Каі- 
ну таямніцы светабудовы, паказвае яму касмічныя прасторы. 
Каін пераконваецца, што жыіпіё -- гэта безупынны працэсе раз- 
бурэння і аднаўлення, што існуе яшчэ многа светаў, а нетры 
вямлі перапоўнены касцямі тых істот, якія загінулі мільёны 
гадоў таму назад. Якая ж можа быць справядлівасць, калі дзве 
варожыя сілы -- бог і д'ябал -- вечна спрачаюппа паміж сабой? 
Каін забівае Авеля выпадкова, справакаваны бязлітасным богам, 
які так дрэнна кіруе светам. Каін горка раскайваецца ў сваім 
учынку, але дарэмна-- ён асуджаны на пакуты. Гэтым філасоф- 
скім вобразам багаборпа як бы дапаўняецца байранаўская гале- 
рэя змагароў з тыраніяй. 

Эпічныя творы «Прароптва Дантэ» (1821) і «Бронзавы век» 
(1823) з'яўляюцца своеасаблівымі публіпыстычнымі аглядамі 
тагачасных гістарычных падзей. Асноўная думка гэтых 
твораў -- непазбежнасць перамогі прагрэсу над рэакцыяй, рос- 
ту грамадзянскай і палітычнай свядомасці народаў, знішчэння 
дэспатычных рэжымаў рэвалюцыйным шляхам. 

Для нас, савепкіх чытачоў, асабліва пікава паэма «Бронза- 
вы век», у якой гаворыцца пра гібельны паход Напалеона ў Ра- 
сію. «Байран многа чытаў і распытваў аб Расіі. Ён, здаецца, лю- 
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біў яе і добра ведаў яе навейшую гісторыю»;-- адзначыў Пушкін. 
Наступныя радкі «Бронзавага веку» гучаць сапраўды як пра- 
роптва, нібы паэт за сто гадоў прадбачыў наш сённяшні дзень: 


Масква! Ты ўсім захопнікам рубеж! 
Суровы Карл сюды імкнуўся перш, 
Ды не дайшоў, хоць і паплакаў шмат. 
Усё ж пябе пабачыў Банапарт! 
...Масква, Масква! Вулканы ўсіх вякоў 
Памерклі ў водблісках тваіх агнёў. 
Стаяць, Масква, ты будзеш і тады, 
Калі агонь інакшы прыйдзе. 

Ў ім- 
Усе імперыі згараць на дым! 


У «Бронзавым веку» таксама даепца дакладнае (ну прос- 
та нібы паэт быў нашым сучаснікам) вызначэнне сутнаспі капі- 
талізму, стымулам і мэтай якога в'яўляешца «даход». 

Байран быў і застаецца сумленнем сваёй эпохі. Мы разуме- 
ем яго тугу і боль. Яго слёзы ператварыліся ў дыяманты, бо та- 
лент, які служыць народу, несмяротны. 


Ю. Гаўрук 


2 Байран 
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ЛІРЫКА 








УРЫВАК 


Калі адтуль, з завоблачных узвышаў, 

Айпеп наш скажа мне: «Твой тэрмін выйшаў» 
І дух мой голубам памкне ў вышыні 

Альбо панурай зданню ў бездань рыне,-- 

0, хай жа ён у роспачы і жаху 

Не ўбачыць там, над месцам майго праху, 

Ні мармуру, ні урны дарагой, 

Што мішурой аздобы і вагой, 

І іншай дробяззю, сабранай дбайна, 

Зацьмяць імя: «Джордж Гордан Ноэль Байран»! 





ФРАГМЕНТ 


Узгоркі, верасы -- Анслейскія мясціны, 
Кавалак дзікай спадчыннай зямлі. 
Гляджу ў тузе: няўжо мой след дзяціны 
Гады пяском і снегам замялі? 


Ніводнай засені, дзе некалі паперы 
Любіў я тайну думак давяраць. 

Усё ў смузе. Няма любімай Мэры, 
І жаль такі, што й слоў не падабраць. 


1805 
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РАДКІ, АДРАСАВАНЫЯ ПРАПАДОБНАМУ 
ДЖ. Т. БІЧАРУ НА ЯГО ПАРАДУ 
АЎТАРУ БЫЦЬ БЛІЖЭЙ ДА ГРАМАДСТВА 


Шаноўны Джон Бічар, Вы раше мне 

Збліжаша з людзьмі. Што ж? Ёсць мудрасць у гэтым. 
А толькі жыву я, бы ў казачным сне, 

І дух мой лунае высока над светам. 


Грамадскаю працай заняша? Я б мог 

Для шчасця радзімы ўключыцца ў змаганне. 
Нямала існуе да славы дарог, 

Я веру у сілы свае і ў прызванне. 


Нябачныя воку палаюць агні 
У сховах каменных магутнае Этны, 
Пакуль не прарвуцца наверх з глыбіні, 
Не выбухнуць смерчам нястрымна імпэтным. 


Так думкай імклівай я рвуся ў прастор, 
Ухвалы патомкаў жадаю дабіша. 

Як фенікс, я мог бы ўзляпець на касцёр, 
Гатовы згарэць, каб ізноў адрадзіцца. 


Жышіё сэра Фокса і Чатама лёс-- 
Бліскучы узор неўміручае славы. 

І смутак і крыўду- я ўсё б перанёс, 
Каб вечна жылі мае словы і справы. 


Але быць слугою нікчэмных мяшчан? 

0 не! Ні за што! Я прыхільнік свабоды. 
Не буду я гнуіша, ісці на падман, 

Між дурняў шукаць для сябе асалоды. 


Каханне? Больш горычы ў ім чым упех. 

Я верыў у дружбу, ў ле непарушнасць. 
Пачуші мае выстаўлялі на смех, 

У лепшых сяброў я знаходзіў двудушнасць. 


Услед за багапцем нядоля ідзе. 
0, як мне агідна звяроў панаванне! 
Штд чын альбо тытул? -- кругі на вадзе. 
Мне ўлады не трэба. Мне трэба прызнанне. 


Яшчэ не прывык я душою крывіць, 
Глядзець раўнадушна на подласць і здзекі. 
Ці ж варта юнацкую шчырасць губіць, 
Надзеўшы ярмо ненавіснай апекі? 


1806 
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ХАЦЕЎ БЫ ДЗІЦЕМ БЕСТУРБОТНЫМ... 


Хацеў бы дзіцем бестурботным 
Жыць на прыволлі родных гор, 
Блукаць пустэчаю журботнай, 
Выходзіць на марскі прастор! 
Не ўжыцца мне душой крылатай 
З саксонскай важнасцю пустой. 
Маёй душы мілей шурпаты 
Абрыў, дзе пеніша прыбой. 


Не балуй, лёс, мяне дарэмна 

Ні гучным тытулам, нічым. 
Абрыдлі мне між пад'ярэмных 

І мой занятак, і спачын. 
Люблю я велічныя скалы, 

Што водгук акіяну шлюць. 
Малю пябе, мой лёе няўдалы, 

Мяне ў юнацкі край вярнуць! 


Гадамі не стары яшчэ я, 
Але ўжо чую-- дагару. 
Навошта ж скрадвае надзея 
Той пэўны час, калі памру? 
Мне сніўся неяк сон прывабны, 
Праява шчасця, пекнаты... 
0 рэчаіснасць! З мар ядвабных 
Навошта абудзіла ты? 





Любіў я. Ды няма ўжо любых. 
Сябры зракліся па адным. 
А так бязрадасна да згубы 
Сярод сваіх і быць чужым! 
Няма надзеі, і хоць зрэдку 
Пацешыць келіх, прастата, 
Усё ж я чахну неўзаметку- 
Я еэрпам, сэрцам сірата! 


Чуць галасы людзей сустрэчных, 
Не ворагаў, і не сяброў,- 
Якая гэта недарэчнасць, 
Які выпадак з імі звёў! 
Калі б я мог вярнуць нямногіх, 
Хто падзяляў мой боль і сум, 
Я кінуў бы натоўп убогіх, 
Яго прадажны бляск і шум. 


А ты, жанчына, друг мой мілы, 
Надзея, супяшальнік мой! 
О сэрца, як жа ты астыла, 
Калі не пешыць вобраз твой! 
Я праз пакуты і напасці 
Без скаргі здолеў бы прайсці 
Дзеля маленькай меры шчасіія, 
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Што іншым дадзена ў жыцці. 


Я збег бы ад людзей далёка, 
Спагаду збыўшы за грашы. 

Мая істота прагне змроку, 
Такога ж, як і на душы, 





АННЕ 


0, Анна! Мяне вы тады зневажалі. 

У гневе я крыўднага многа сказаў вам... 
Жанчыны над намі заўжды панавалі: 
На вас я зірнуў--і амаль дараваў вам. 


Я кляўся, што больш не змагу паважаць вас, 

Хоць знаў, што расстанне на дзень -- гэта вечнасць... 
Пры стрэчы адчуў: не змагу не кахаць вас, 
Палонены вашай усмешкай сардэчнай. 


Я кляўся ў запале свайго абурэння, 
Ў парыве нянавісці жорстка ўпікнуць вас... 
Пры стрэчы змяніўся мой гнеў захапленнем, 
І зараз жадаю навекі вярнуць вас... 


Красуня, да вас не прыстане абраза. 

За крыўду маю я прашу дараваць вас, 
Каб з прыкрасцю гэтай пакончыць адразу. 
А здраджвайце, як перастану кахаць вас. 


16 студзеня 1807 
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РАДКІ, НАПІСАНЫЯ ПАД СТАРЫМ ВЯЗАМ 
НА МОГІЛКАХ У ХАРОЎ 


Цяністы вяз! І ты сваім лісцём 

Пад ветрам наракаеш на жыццё. 

І я адзін сяджу ў тваім пяньку. 
Папіснуць бы сябрам былым руку! 
Яны, магчыма, у чужых краях, 
Смуткуюць у разлуцы, як і "я. 

Сюды сцяжынкай я ўзышоў крутой, 

З прыемнасцю любуюся табой, 

Мой вяз стары. Пад твой прыемны шум 
Нямала я выношваў светлых дум. 

Тут тое ж неба ззяе нада мной, 

І тая ж пішыня, ды я не той. 

Шапоча ціха вецце ў вышыні, 
Нагадвае мае былыя дні, 

І мне здаецца, што яно шуміць: 
Апошні раз вітанне ты прымі! 

Я ведаю, чым скончыша жыццё: 
Астынуць грудзі, згасне пачуццё. 
Здаецца мне,-- смерць прыйдзе без журбы. 
Ах, каб яна магла такою быць! 

Калі замоўкне сэрца назаўжды, 

Дзе лепшыя прайшлі мае гады, 

Дзе молад быў, шчаслівы быў не раз, 
Лягчэй там будзе стрэць смяротны час, 
Няхай жа тут, дзе святкаваў вясну, 





Ў кутку надзей загубленых засну 
Пад полагам зялёным і жывым, 
Благаславёны шэптамі травы, 

Пад вязам на развілах дзвюх дарог, 
Дзе і майго дзяцінства след пралёг, 
Авеян снамі маладых гадоў, 
Аплаканы слязьмі маіх сяброў, 
Што вобраз мой у сарпах збераглі, 
А іншымі- забыты на зямлі. 


92 верасня 1807 
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РАССТАВАННЕ 


Ты помніш, абое 

Ў маўчанні, слязах, 
Мы доўга з табою 
Глядзелі на шлях. 

І шчок тваіх холад, 
І стомленасць рук-- 
Мне час невясёлы 
Прарочылі, друг. 


Той золак, што песціў 
Халоднай расой;-- 
Зрабіўся прадвесцем 
Пакуты маёй... 

Са славай благою 
Жывеш, чуў я сам. 

Я ганьбу з табою 
Дзялю напалам. 


Усе літаральна 

З імя твайго кпяць. 
Як звон пахавальны, 
Мянушкі гучаць. 
Ніхто спачування 
Не выкажа, не. 
Любоў -- пакаранне, 
Так суджана мне. 





з Байран 


Імгненне -- сустрэчы, 

А вечнасць -- тужыць. 
Забыў бы, ды нечым 
Пасля будзе жыць. 
Калі ўжо спатканне 
Падорыць нам лёс,- 
Прыйду я ў маўчанні, 
Не тоячы слёз. 


1808 
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ШТО Ж, ТЫ -- ШЧАСЛІВАЯ... 


Што ж, ты-- шчаслівая! Здаешца, 
І мне б такое быць магло, 
Калі б даверлівае сэрца 
Яшчэ й прадбачлівым было. 


Абранніка, з кім дзеліш ложа, 
Я ненавіджу--не таю, 

Як ненавідзець толькі можа 
Змяёй уджалены -- змяю. 


І ўсё ж, я рад твайму дзіцяці. 
Яго -- нявінны плод забаў -- 
У рэўнасці, як вобраз мапі, 
Я з хваляваннем цалаваў. 


Я цалаваў, а сэрца ныла: 
Уся ў яго. А што ж тваё? 
Ах-- вочы! Гэты позірк мілы-- 
Асколак радасці маёй. 


Бывай! Пакуль ты ў шчасці, Мэры, 
Мне лепш ля дальніх быць застаў. 
А быць паблізу?.. Дай ты веры: 
Фінал бы. зноў пачаткам стаў! 


Я супяшаўся: часу- жорны 
Ўсё перамелюць на муку. 
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І што ж? Разрыў, як бездань, чорны: 
Ты тут, а я--на тым баку. 


Што зведаў я за гаты вечар! 
Аднак храбрыўся, як умеў. 
Гады прайшлі... 
І вось -- сустрэча... 
Нервовы шок. Язык знямеў. 


Імкліва выйшаўшы з пакоя, 

Глядзіш мне ў вочы. Што ж, апроч 
Журбы і роспачы спакою, 

Ты бачыш там?. Глухую ноч. 


0 шашаль горкіх успамінаў!.. 
Пакінь трымцець, душа, пакінь! 
Надзея, ляж У дамавіну - 
У Леты казачную плынь! 


9 лістапада 1808 






Тваёй красы не бачыць. 


Я смуткаваў бы і на люд 
Па ўсім, што зведаў па 
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Разважлівасць не шкодзіць 
Мне нельга зблізку ыа 
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ІНЭСЕ 


Ты не ўсміхайся, не чакай 
Адказу. Я маўчу, бадзяка. 
Калі ж і ты заплачаш,-- знай, 
Што ты дарэмна будзеш плакаць. 
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Ты хочаш знаць, што мне ў жыці 
Журбой юнацтва атрупіла, 
Прычыну ўсіх пакут знайсці? -- 

Ты ім дапамагчы не ў сілах. 


з 


Мяне не гора, не любоў, 

Не страта славы і пашаны 
Змушаюць бегчы ад сяброў 

І праклінаць лёс змарнаваны; 
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Прычына -- сум, які чагось 

За мной усюды следам крочыць. 
Не пешыць нават прыгажосць, 

І не чаруюць твае вочы. 












Няхай жа ўцехай 
Іх сон салодкі, 1 


Пракляцця груз ў душы 
Пранёс я праз усе кі 
І толькі рад, што за 
Усё найгоршае : 
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НЕ ЎСПАМІНАЙ, НЕ ЎСПАМІНАЙ. 


Не ўспамінай, не ўспамінай 
Тых мілых, тых былых гадзін, 
Калі я быў душою твой. 
Гадзін, якіх заўжды няхай 

З нас не забудзе ні адзін, 
Пакуль жывыя мы з табой. 


Ці ж мне забыць, забыць табе, 
Як расплятаў касу ўсю ноч, 
Як сэрца білася, бы птах? 
Нібыта бачу зноў пябе,-- 

З паглядам млявым мілых Воч, 
З агнём кахання на губах. 


Прыпаўшы да маіх грудзей, 
Дарыла позірк ты ў адказ, 
Дакор быў і жаданне ў ім, 
І мы хінуліся шчыльней, 

І вусны раставалі ў нае 

У пацалунку агнявым. 


Павекі сплюшчвала ўжо ты, 
Яны звужаліся, пакуль 

Не прыкрывалі сінь, бы ў сне. 
І два чмялі расніц густых 
Зляталі пенем на шчаку, 

Як ворана пяро--на снег. 
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РАДКІ Ў АЛЬБОМ 


Як заўважае падарожны 
Імя нябожчыка з пліты, 
Так на старонцы гэтай, можа, 
Маё імя заўважыш ты. 


Калі напомніць зноў яно 

Таго, хто быў так закаханы, 
Дык знай, што ён памёр даўно,- 
Яго тут сэрца пахавана. 


14 верасня 1809 
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ОДА АЎТАРАМ БІЛЯ 
СУПРАЦЬ РАЗБУРАЛЬНІКАЎ СТАНКОЎ 


Лорд д[льдан]-- любата! Лорд Р(айдар],- надзвычайна! 
Брытаніі пры вас квітнець ды красаваць! 
Лячыце ж, дактары, кіруйце ёю дбайна, 
Хоць з вашых лекаў ёй пяпер не ачуняць! 


Нягоднікі ткачы не слухаюць урада 

І просяць помачы... Каля фабрычных брам 
Настаўце шыбеніц і потым рад за радам 
На кожную- ткача! І ўся памылка там! 


У нэндзе, кажаце, яны жывуць, каналлі. 
А згаладаны ж пёс з-пад рук спягнуць гатоў. 
На вісельню! За што? -- а шпулькі паламалі? 
І хлеба пойдзе менш, як будзе менш ратоў. 


Машына -- не дзіця, яе зрабіць складана. 
Панчохі даражэй за гэты цёмны зброд. 

А што да шыбеніп -- пейзаж пад імі стане 
Адзнакай росквіту расхваленых свабод. 


Дык у паход, палкі! На бунтароў, жаўнеры! 
Свінпа не шкадаваць! Супроць ткачоў урад 
Прымае карныя бязлітасныя меры. 

А суд? У нас заўжды на месцы суд і кат. 


Йе кожны лорд, аднак, галасаваў за кулі: 
Навошта крайнасці, калі ёсць шыльда -- суд? 
Ды нельга ашукаць ткачоў у Ліверпулі, 

Над імі не суддзя, а ўрад чыніў прысуд. 


Хіба ж не дзіва, што, як голад прыйдзе ў госці, 
Нястачы пойдуць -- твой зямны намеснік, бог, 
За зломаны станок нявінным ломіць косці 

І пэніць іх жыішё танней сваіх панчох. 


Калі вось так было і ёсць -- спытаць дарэчы: 
Ці не скруціць спярша вар'ятам тым галоў, 
Хто за палом станка на шыі чалавечай, 
Заместа помачы, пятлю спягнуць гатоў? 


1811 





ВЕРШ, ПАПІСАНЫ З НАГОДЫ 
НАВЕДВАННЯ ПРЫНЦАМ-РЭГЕНТАМ 
КАРАЛЕЎСКАГА СКЛЕПА 


Клятваадступнікі маёй зямлі 

Сюды на вечны супакой сышлі: 
Бязглузды Карл і Генрых Восьмы -- «Брут» 
Пануюць, дзякуй богу, толькі туг. 

А сярод іх, як слуп, падпёршы столь,-- 
Жывы некаранованы кароль. 


Смерць, марнымі былі твае старанні--" 
Зірні: тыраны два ў адным тыране; 
Крывавы ўбор, з раструбамі халявы -- 
Тыповы дэспат астраўной дзяржавы. 

Сам чорт, казалі, ледзь аршын дабраў, 
Калі яму ў зачацці адмяраў 

Дынастыі дзве спадчынныя цацкі -- 
Блазенства дзеда і юрлівасць бацькі. 


1820 
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ЦЫКЛА «ЯЎРЭЙйСКія МЕЛОДЫІ» 


ЯК НОЧ У МЕСЯЧНАЙ КРАСЕ 


Як ноч у месячнай красе, 

Яна ідзе, і аксаміты 
Начных нябёс, і зоркі ўсе, 

І траў духмяных малахіты, 
Як сонца ў ранішняй расе, 

У позірку яе адбіты. 


Прыбавіць блік, убавіць пень-- 
І ў момант стане ўсё не тое: 

Ужо ў вачах не ноч, а дзень, 
Застыла ўсмешка прастатою, 


І думку выпаліў прамень 
З чала пад пасмаю густою. 


І гэты жар смуглявых шчок, 

І зірк з іскрынкай сарамлівы, 
І грабянец -- маладзічок 

Усё ў ёй, юнай і цнатлівай, 
Замілаванне і зарок 

Любові чыстай і шчаслівай. 


1814 






Будзь героем і сі 
Бітву з ворагам 
Стала вольнай 
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СХМУРНЕЎ МОЙ ДУХ 


Схмурнеў мой дух... Зайграй, пясняр, вайграй, 
Каб струны пелі і рыдалі, 

Каб смутак мой, душы маёй адчай 

На хвалях песень калыхалі. 


Калі ў грудзях надзеі жар не счах, 
Яе ізноў абудзяць гукі. 

Калі хаваеша сляза ў вачах, 

З ёй прыназемяцца і мукі. 


Навошта сэрцу весялосць твая? 
Няхай туга са струн ліецца! 
Кажу табе, павінен плакаць я, 
Інакш --і сэрца разарвеша. 


Яно ў пакуце ўсё жыццё было, 
Смылела ў цішыні бяссоння. 
Цяпер -- альбо пакрышыцца на тло, 
Альбо тугу слязою згоніць. 
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Прагнаўшы прэч ту 
Надоўга ў сэрцы. 
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ГАЛАШЭННЕ ІРАДА ПА МАРЫЯ МНЕ 


0, Марыямна! кроў твая 
Крывавіць сэрца маё плямай. 
Боль прагу помсты перарваў 
І ярасць пераліў у лямант. 
0, Марыямна! дзе ты, дзе? 
Ці чуеш жалю стогн гарачы? 
Прабачыла б ты мне пяпер, 
Ды неба, неба не прабачыць. 


Яе забілі? -- Не маглі 
Стрымаць шалёнага раўніўца? 
Свой гнеў я ў роспачы спаліў, 
Разбіўшы, сам хачу разбіцца. 
Халодная ляжыць яна, 
Здаецца ўсё такім варожым. 
Схацеўшы, лёгка раз'яднаць, 
Але з'яднаць ніяк не можам. 


Яна сканала ўжо! Няма 
Прыгожай кветкі Іудзеі; 

Сябе самога я зламаў, 

І радасць сам сваю развеяў. 
Віна мая, і я гару, 

Пакуты вечнай страшны сведка. 
Завяла кветка не ў пару, 
Памерла Іудзеі кветка. 





СМЕРЦЬ ГЕРОЯ 


Твая святая смерць, герой,-- 
Пачатак славы бессмяротнай, 

І вечна будзе вобраз твой 

У песнях жыць краіны роднай: 
Адважны подзвіг за народ 
Пясчынкай лёг на шлях свабод. 


Пакуль народ свабодзе рад, 
Цябе забыць ніхто не ў сілах, 
Бо кроў твая не знікла, брат,- 
Яна пульсуе ў нашых жылах, 
І подзвіг твой натхніць ізноў 
Тваіх унукаў і сыноў. 


Мы змусім ворага дрыжаць, 
Адно імя тваё назваўшы. 
Дзяўчаты будуць праслаўляць 
Цябе штогод на трызне паўшых, 
І слёз не будзе на вачах: 

Яны зняважылі б твой прах. 
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ПАРАЖЭННЕ СЕНАХЕРЫБА 


Асірыяне йшлі, як на статак ваўкі, 

У барве, золаце й срэбры блішчалі палкі; 
І мігцелі магутных ваякаў мячы, 

Бы ў вірах галілейскіх планеты ўначы. 


Сцягі іхнія раялі ў сонца агні, 

Як лістота лясная у летнія дні, 

Але раніцай прыхадні ўсе паляглі, 
Быццам звеяны ліст на асенняй зямлі. 


Ангел Смерці крыламі накрыў варагоў, 
І паснулі яны ад дыхання яго. 

Вочы спячых, як смерць, вочы іх, як ільды; 
Сэрпа ўдар прагучаў і запіх назаўжды. 


Конь ляжыць баявы, і ў набраклых наздрах 
Адчуваецца смерць, адчуваецца прах; 
Стыне белае мыла на персці зямной, 
Як халодная пена, што кінуў прыбой. 


Вось распластаны коннік; у позірку жах; 
Лоб укрыла раса, на кальчузе іржа. 

У шатрах пішыня, бо не стала жывых. 
Сніцца сеча мячам, трубам -- кліч баявы. 


Страшна ўдовы Асірыі плачуць з тугі, 
Долу зрынуты ў храме Ваала багі; 

І не меч паразвейваў паганцаў, як дым, 
А гасподняя слава у бляску сваім. 








СТАНСЫ ДА АЎГУСТЫ 


Калі згасіў праменне змрок, 
А розум пемра спавіла, 
Надзея мой самотны крок 
Па сцежцы блытанай вяла; 


Калі ў пакутным часе тым 
Стаяла роспач над душой, 
Сябры ўсе нашы па адным 
Нае выракаліся з табой; 


Калі, сустрэўшыся з бядой, 
Агонь кахання нік і гас,-- 


Адзінай зоркай нада мной 
Ты зіхацела ў цьмяны час. 


Благаслаўляю прамяні, 
Што, бышам з неба серафім, 
У тыя жудасныя дні 
Святлілі шлях святлом сваім. 


Хоць хмара на пябе ішла, 

Каб змрокам твой згасіць прамень,- 
З твайго празрыстага святла 
З'яўляўся зноў праз хмару дзень. 


Няхай лунае над маім 

І сілу дасць няхай твой дух. 
Са словам ласкавым тваім 
На пэлы свет адзін пайду! 


Як дрэва любае шуміць 
Ля надмагільнае пліты, 
Лісты свае схіліўшы ніш,-- 
Так нада мной стаяла ты. 


І вепер выў, і гром грымеў -- 
Мяне ж не пакідала ты, 

А свой журботны, піхі спеў 
Складалі ніцыя лісты. 


Каб ні табе, ні ўсім тваім 
Не ведаць ганьбы горкай той, 
Якая мне ў жыші пяжкім 
На долю выпала з ліхвой. 
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Закацілася сонейка лёсу, 

Зорка шчасця прымеркла зусім. 

За людскою хлуснёй стогалосай 
Сэрцам шчырым не йдзеш ты сваім. 
Знала ты маё гора ліхое, 
Падзяліла яго ты са мной. 
Дарагая! Каханне такое, 

Мабыць, толькі на свеце ў адной! 


Калі дзень усміхнешша мне ветла, 
На маё прывітанне ў адказ,- 

Веру я прамяністасці светлай, 

Бо цябе ўспамінаю ў той час. 

Калі з морам змагаецца вецер, 

Як са мною былыя сябры-- 
Аднаго толькі шкода мне ў свеце,-- 
Што з табой разлучаюць вятры... 


Хоць надзей маіх рухнулі скалы, 
Пахаваны абломкі на дне,- 

Не паддамся ніякім навалам, 
Хоць пакутаваць суджана мне. 
Гора ходзіць за мною па пятах, 
Можа, нават прыцісне калі,-- 
Панаваць не дазволю я катам 
Над сабой, над табой, на зямлі! 


Але што б. я, і 


Лёс пябе, д 
Я ў руінах 1 


На ўсе страты пе 
Даць не шкода баі 
За найлепшую ў 





УРЫВАК 


Калі б рака жышія вярнула зноў 
Мяне да першых летуценняў, сноў, 
Я не хацеў бы з ёю плыць туды, 
Дзе адцвілі даўно лугі, сады-- 
Хай і далей яе імкнецца плынь 
Бурліва і нястрымна ўдалячынь. 
Што смерць? Спачын? Ці, можа, пэлы свет, 
А мы- яго часцінка, пі фрагмент? 
Жыццё ж, як прывід. Бачу толькі ў ім 
Я тое, што здаецца мне жывым. 

А ўсё, чаго не бачу прад сабой, 
Усяляе толькі ў сэрца непакой, 
Ўздымае саван-- чорны парасон 
Над рэштаю маіх апошніх дзён. 
Што прамінула, свой аджыўшы век, 
Больш не ўваскрэсне і не ажыве. 
Калі ж не ўсё ў няпамяць адышло, 
Што незабыўным некалі было, 

Ўсё роўна мы разлучаны мяжой -- 
Прасторамі марскімі і зямлёй. 

І, немінуча, як і ўсё ў жыш, 
Былое мусіць свой канец знайсці. 
Але няўжо ўсе жыхары магіл-- 

А іх мільёны- гэта толькі пыл? 
Няўжо мы топчам шэры попел іх, 
Калі вандруем па шляхах сваіх? 
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ЦЕМРА 


Мне сніўся сон. Ці праўда ў ім была? 
Пагасла сонца яснае, а зоры 

Блукалі ў цемры космасу без промняў; 
Навослеп зледзянелая зямля 

Гайдалася ў бязмесячнай прасторы; 
Світальны час ёй не прынёс відна, 

І людзі перад страшным насланнём 
Зракліся і жаданняў, і страсцей,-- 
Адно святла малілі сэрцы іх; 

Жыць пачалі усе каля кастроў: 
Пасады венцаносцаў і хаціны, 
Палацы, хатні скарб і буданы 
Пайшлі ў агонь, палалі гарады; 
Натоўпамі пры вогнішчах дамоў 
Стаялі людзі, каб яшчэ хоць раз 
Зірнуць адзін другому ў вочы, ў твар; 
Быў шчасны той, хто пры вулкане жыў, 
Дзе вынішчальны лютаваў агонь; 

Зман спадзявання -- ўсё, што меў сусвет; 
Для вогнішчаў павысякалі лес-- 
Камлі кракталі пад сякерай злой 

І гаслі з трэскам, каб сцямнела зноў. 
Пры мігатлівым гаснучым святле 

Быў непамысным выгляд тых людзей: 
Хто падаў доле ў роспачных слязах, 
Хто, седзячы, усмешку выціскаў, 
Падпёршы сківіцы рукамі; хто ж 
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Кідаўся марна паліва шукаць 

На свой касцёр хаўтурны і праклён, 
Узняўшы вочы, ў неба пасылаў, 
Што саванам накрыла ўвесь сусвет, 
І ў шале ніцма ў чорны падаў пыл, 
Скрыгочучы зубамі, выў, як звер; 
На марных крылах кожны дзікі птах 
Распасціраўся з крыкам на зямлі; 
Прыйшлі звяры з пакорай да людзей; 
Згубіўшы джала, гадаўскае племя 
Сплялося ў мностве страшным між сабой -- 
На ежу забіваў іх чалавек! 

І барацьба, спыніўшыся на час, 
Ашчэрылася трыкраць: кожны еў 
Цаной крыві і, сплямлены крывёй, 
Бег насычадца воддаль ад людзей; 
Любоў іх кінула; а ўся зямля 
Імгненнай смерці прагла аднае; 
Страшэнны голад раздзіраў нутро: 
Каналі людзі ў муках, ды па іх 

Не вырастаў пагорак над касцьмі. 
Са сквапнасцю худы еў худзізну; 
Пёс загрызаў свайго гаспадара, 
Адзін з іх толькі верны быў свайму, 
Вартуючы ад звера і людзей, 
Пакуль раз-пораз падкідала емерць 
Падсілкаванне сківіцам худым; 

Сам пёс не еў, скавычучы ў тузе, 
Гаспадаровы рукі ён лізаў, 

Што не адказвалі на ласку больш... 
Людзей дарэшціў голад, толькі два 
У горадзе вялікім шча жылі, 
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Два ворагі былыя; звабіў іх 

Касцёр астатні на пляцы ахвяр: 
Згрувашчаныя, як нікчэмны друз, 
«Святыя» рэчы датлявалі там; 
Каспістымі рукамі попел з іх 

Яны ў гарачцы скрэблі, каб ажыў 
Агонь, раздзьмуты стогнамі з грудзей, 
Хоць быў ён здзекам з намаганняў іх; 
На момант над агніскам тым слабым 
Пакрыжавала зіркі іх святло: 

Адзін другога ўбачыўшы у твар, 

Яны сканалі з крыкамі жуды, 

Не ўведаўшы, хто той, каму чало 
Пан Голад прыпячатае таўром: 

-- Ён Вораг; стаў пустыняю Сусвет, 
Магутны і населены людзьмі, 
Ператварыўся ў друз, у глей, у прах, 
Без дрэва, без вясны і без жыцця; 
Паснулі рэкі, акіян застыў, 

Ніводзін шолах не будзіў цішы, 
Ляжалі без матросаў караблі 

На моры нерухомым; мачты іх, 

На трэскі пашчапаныя, глынуў 

Сон бездані, сканалі хвалі ўсе, 
Прылівы морскія прыбрала смерць 
Услед за Месяцам-уладаром. 

У паветры стыглым звялі ўсе вятры; 
Расталі воблакі, ў іх дапамозе 

Не меў патрэбы змрок - ён Космае быў. 


Ліпень, 1816 


Ды будзе. расой рый 
Каб дрэўца свабоды дая 
Квітнела, што Луд паса; 


Снежань, 1816 
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СТАНСЫ 


Не можаш змагаша за волю сваю, 
Змагайся за волю другога, 

За рымлян, за грэкаў. У слаўным баю 
Загінь, а наблізь перамогу. 


Бо той толькі рыцар, хто смела стаіць 
За праўду, за слушную справу. 
Змагайся за волю, каб рыцарам быць. 
Загінеш -- народ пябе ўславіць. 


Лістапад, 1820 
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Пачуюць зброі звон, 
Убачаць адраджэнне 
Элады слаўных азён! 


Станьце ў строй на 


Горад слаўны, сямі 
Разам вызвалім в. 


Спарта, Спарта, 
што ты ўпарта 
Усё ляжыш сярод руін? 
Ты ўставай! 
З ранейшым гартам 
Далучайся да Афін! 


Хай з неўміручай пееняй, 
Спартанскай, баявой, 

У памяці ўваскрэсне 
Наш Леанід-герой! 


Ён мужна ў Фермапілах 
Няроўны бой прымаў: 
Зямлю айчыны мілай 
Грудзьмі абараняў. 


Ад ран цяжкіх не гінуў! 
З ім трыста смельчакоў 
Закрылі ўсе пясніны -- 

Дарогу ў край бацькоў. 


0 Грэцыі героі, 

Усе, як адзін, да зброі! 
І хай пячэ ракою 
Тыранаў чорных кроў! 


1821 


70 


АПОШНІЯ СЛОВЫ АБ ГРЭЦЫІ 


Ушанаванні, слава, туш літаўраў,-- 
Нашто мне гэта, Грэцыя-дзіця? 

Я за пябе і без халодных лаўраў 
Не пашкадую нават і жыцця. 


Ты - Ніабея! У ипябе ўлюбёны, 

Лячу к табе, бяздомны альбатрос. 
Так пад гіпнозам позірку пітона 
Улятае ў пашчу смерці пеўчы дрозд. 
Мо сіла духа чары ўсе твае, 

І мне змагчы іх- сілы нестае. 


1824 


З ДЗЁННІКА Ў КЕФАЛОНП 


Парушан мёртвых сон,-- спаць буду я? 
Тыраны душаць свет-- сысці мне ўбок? 
Жніво прыйшло -- хіба ж я не жняя? 
Не мяккі ложак мой- калючы дрок; 
У час трывожны я не сплюшчу воч. 
Зноў у вушах--далёкі кліч трубы, 
Мацнее ён, мацнее што ні ноч, 

І сэрца адгукаешца... 


19 чэрвеня 1823 


1 
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МНЕ СЁННЯ ТРЫЦЦАЦЬ ШЭСЦЬ ГАДОЎ 


Сябе, маё ты сэрца, не трывож, 

Калі другіх не можаш хваляваць. 

Хоць не магу каханым быць, я ўсё ж 
Магу яшчэ кахаць! 


Як жоўты ліст, злятаюць дні мае, 
Абсыпаўся майго кахання цвет. 
Туга-змяя спакою не дае, 

Паўзе за мною ўслед. 


Самотны, як вулкан над астраўком, 

Агонь душу выпламяняе мне. 

Распаляць не паходні тым агнём,- 
Касцёр маёй труне... 


Надзеі зніклі ад мяне усе, 

Трывожны жах пакінулі яны. 

А з тых турбот, што мне жыціё нясе, 
Цяжэюць кайданы. 


Але не там, а тут сваёй душой 
Павінны ў гэтым часе мы хварэць. 
Калі са славаю жыве герой;- 

Са славай прыме емерць. 


Каля мяне і зброя, і штандар, 
І слава Грэцыі цяпер мая. 


І паўшы са шчытом яе змагар, 
Быў ёю горд, ЯК Я. 


Зірні на Грэдыю: там новы дзень. 
Паўстань, мой дух! На век мінулы глянь: 
Чаму да возера імкне струмень? - 

На бітву першым стань! 


Не дай у сэрцы месца для уцёх, 

0 слова добрага не варты свет! 

Хай абыякім стане звонкі смех, 
Спакусны твар кабет! 


Калі сваю шкадуеш маладосць, 

Чаму ж на свеце марна ты жывеш? 

Усё шукаеш недзе прыгажосць? -- 
Загінь у бойцы лепш! 


Не кожны выбера - такіх не шмат -- 

Свой дол у ратным полі ў нашы дні. 

І ўсё ж хай там пагасне твой пагляд, 
Ты там засні! 


Місалонгі, 22 студзеня 1824 


р 





ЭПіГРАМЫ і ЭПіТАФІі 


НА ДЖОНА БУЛЯ 


Свет і яго парадкі- жыта мех, 

Які ў людзей-жывёлін пад нагамі: 

Усе рвуць і шаматаюць -- ёмех і грэх! - 
А больш за ўсіх-- Джон Буль з рагамі. 


РАДКІ Ў АДРАС МІСТЭРА ГОБХАЎЗА 
З ВЫПАДКУ ЯГО АБРАННЯ ДЭПУТАТАМ ПАРЛАМЕНТА 
АД ВЕСТМІНСТЭРА 


Не званаму нечага й рот разяўляць, 
Бо схопіш па абу і не знойдзеш прычын. 
Спрабуй перш Палату ў турме прадстаўляць, 
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А потым -- свабоду ў Палаце абшчын. 


5 





НА САМАЗАБОЙСТВА 
БРЫТАНСКАГА МІНІСТРА КАСЛРЫ 


1 


Патрыятычна, як ні гавары, 
Аддаў ты ўсе канцы, сар Каслры. 
2 
Зарэзаўся?. Ну што ж,-- харошы тон-- 
Хвалю, хвалю, брытанскі наш Катон! 
з 
Ты здох, а ўсе мы дыхаем вальней 
І думаем: каб гэта ўсё раней, 
й 


Пакуль ты рэзаў Англію па лёгкіх, - 
Вось бы ўздыхнуў народ, але з палёгкі! 


Жнівень, 1822 
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ЭПІТАФІЯ НА МАГІЛУ ВІЛЬЯМА ПІТА 
ў ВЕСТМІНСТЭРСКІМ АБАЦТВЕ 


Доўг пазнаеша па адплаце, 

І людзі нездарма гамоняць: 
Хто пустазвоніў у палаце, 

Па тым і звон абацтва звоніць. 


2 студзеня 1820 
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2); 
Р. К. 





ПАЭМЫ, ДРАМА, 
ПУБЛІЦЫСТЫ КА 


6 Байран 








ПАЛОМНІЦТВА ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬДА 


(Урыўкі) 


З Песні Першай 


ж 


Ты і ў элінаў старажытнай Спарты 

Служанкай не лічылася зямной, 

А на зямлі, о Муза, нашы барды 

Аганьбілі паклёпам і маной 

Цябе, дачку нябёс! Ды твой спакой 

Не патурбую, хоць і я, бывала, 

У Дэльфах быў і храм разглядваў твой 

І піў з крыніцы. Без тваёй ухвалы 
Аповесць простую пачну пісаць памалу. 
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ж 


Ў Альбіёне жыў юнак. Ані 
Нішто не вабіла яго, сваволіў, 
Праводзіў у распусце дзікай дні, 
Сваім пачушіям нізкім даўшы волю; 
І сорам утрымаць яго не здолеў, 
Піў кубак ненасытнасці да дна, 
Нічога не цаніў на свеце болей 
Апроч гуляк, наложніц і віна-- 
Распуста ў ім наскрозь была відна. 


Ён зваўся Чайльд Гарольдам; не скажу, 
Адкуль бярэ пачатак род ягоны. 
Развею толькі ледзь вякоў імжу: 
Быў род калісьці славай Альбіёна. 
Ды часам пляма чорнаю варонай 
Зняславіць славу -- славе крыл не ўзняць; 
Што варты звон геральдыкі мудронай, 
Паэзіі салодкая хлусня?! 

Злачынства, подласць з гордай славай -- не радня! 


ж 


Як матылёк гарэзны і бяздумны, 

Аж па дваццаты год свайго жыішя 
Ад кветачкі да кветкі ў свеце тлумным 
Лятаў Гарольд- распуснае дзіця. 

А к дваццапі хвіліны забыцця 
Прайшлі -- спаткаўся з чорнаю гадзінай, 
Спазнаўся з перасышю пачупія, 


Стаў родны край нялюбаю чужынай, 
Яму айчына стала цеснай дамавінай. 


ж 


Прайшоў ён доўгім лабірынтам граху, 

Нідзе свайго не замаліўшы зла, 

Уздыхаў па многіх, ды ў жыцці уцехай 

Адна, недасягальная, была. 

Шчасліўка ўратаваць сябе змагла 

Ад вісуса, чый пацалунак нават 

Абразіў бы яе, спаліў датла, 

І не спазнала б радасці ласкавай, 
Зрабілася б яго чарговаю забавай. 


з 


Рашыў ён збегчы ад гуляк пустых. 
Падчае гарэла у вачах слязіна, 
Змушала гордасць панскую застыць - 
Цяжкая дума плечы гне, як шыну. 
Радзіму, ўрэшце, вырашыў пакінуць, 
Быць у краях, дзе сонца творыць пуд; 
Сышоў бы ў апраметную часінай, 
Абы не бачыць свой абрыдлы кут,- 
Ён прагнуў шчыра перамены і пакут. 


ж 


Расстаўся з замкам продкаў юны Чайльд;- 
З будынінаю велічнай, старою, 

Дзе запусцення панаваў адчай. 

Вякі прайшлі над ёй шумлівым роем; 

Там манастыр быў даўняю парою-- 
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Прыстанак прымхаў, а змянілі іх 

Венеры дочкі. Пэўна, між сабою 

Манахі ўспомняць аб часах былых, 
А мо паклёп паданні ўзводзяць на святых? 


ж 


Бывалі дні, калі яго чало 
Маршчынілі страшэнныя пакуты, 
Нібы ўспамінам гэта ўсё было” 
Аб страсці ашуканай, некранутай; 
Але, у панцыр гордасці закуты, 
Ён жыў між намі ні чужы, ні брат -- 
І не шукаў, пануры і замкнуты, 
Ані парад сяброўскіх, ні спагад. 
Стаёным полымем гарэў яго пагляд. 


Гарольда не любіў ніхто, ды ў гроты 

Збіраліся к яму з усіх. мясцін 

Усе, хто весялішша меў ахвоту. 

Іх, паразітаў гульбішч і гасцін, 

Ён бачыў навылёт, як і жанчын, 

Што палюбіць адну раскошу могуць. 

Моль на агонь ляпіць не без прычын: 

Мамона там выходзіць з перамогай, 
Дзе Серафім бы век не перайшоў парога. 


Чайльд не пабачыў дарагой сястры, 
Хоць ён любіў яе пяшчотна; можа, 


Былі ў яго адданыя сябры-- 

Не развітаўся перад падарожжам. 

Такое, паўна, знаеце-- не можам 

Нямногіх блізкіх бачыць іншы раз: 

Дарэмна толькі сэрца растрывожым. 

Гняце тугой расстанне ў пяжкі час, 
Хаця і без яе тугі хапае ў нае. 


ж 


І не ўздыхнуўшы, ён пакінуў дом, 

Свае памесці, спадчыну, айчыну, 

Дзе келіхі напоўнены віном, 

Дзе вабілі і цешылі жанчыны. 

Каб не яны з блакітнымі вачыма, 

Ад палу б ён юнацкага засмяг. 

Цяпер з бядой сустрэнецца, магчыма, 

Па мусульманскіх пройдзе берагах, 
Перасячэ экватар. Кліча доўгі шлях. 


ж 


Дыхнуў вятрэц--і ветразі напяў, 
Быў рад, што Чайльда аддаляў ад дому. 
У пене хваль снег белых скал растаў. 
Ці Чайльд раскайваўся, пракляўшы стому, 
Што ў свет блукаць пусціўся -- невядома. 
Здаеша, спала думка у душы, 
Ні словам не паскардзіўся нікому, 
А іншых ад адчаю плач душыў, 

І бестурботны вепер стогны іх глушыў. 
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Ён лютню ўзяў, ледзь сонца ў мора ўпала, 

Іграў, калі ніхто не чуў яго, 

Мелодый для ігры яму ставала, 

А ў гэты міг нібы прабег агонь 

Па струнах; і павеяла тугой 

Ад развітальнай песні; змрок пакрочыў 

За белакрылым брыгам уздагон. 

І калі дзень сляпіў над морам вочы, 
Ён пеў, жадаючы радзіме добрай ночы. 


Развітальная песня Чайльд Гарольда 


Бывай, радзіма! Бераг мой 
Укрыў змяркання плашч. 

Мацнее шквал і за кармой-- 
Няўцешных чаек плач. 


Плывём за сонцам за рубеж 
Зары і астраўкоў. 

Зары--да заўтрага! Табе ж-- 
Дабранач, край бацькоў! 


Вітаць другога дня прыход 
Праз ноч-і ёй, і мне. 

Убачу неба, бездань вод, 
А бацькаўшчыну - не. 


Мой замак апусцеў стары, 
А двор быллём зарос. 

На месяц, як на пажары, 
Надрыўна вые пёс. 


Слуга мой паж, хадзі ка мне, 
Ты ўвесь дрыжыш, як ліст. 
Не плач, нягода праміне 
І сціхне ветру свіст. 


Наш брыг надзейны -- будзем жыць,-- 
Зірні: бясстрашна ўдаль, 

Як быстры сокал, ён ляціць 
Па зыбкай грудзе хваль. 


«Па мне, сэр Чайльд, такой бяды, 
Благі ці добры брыг 

І гэты плач наўзрыд вады-- 
Я плачу не праз іх. 


Навошта мне было ісці 
Ад бацькі за парог? 
Цяпер сябры ў маім жыш 
Вы і наш бацька- бог. 


Благаелавіў нас бацька ў шаях, 
Тужыў, ды пакрысе. 

А маці, знаю, па начах 
Праплача вочы ўсе». 


Прэч жаль, дзіця! Каб волю даць 
Мне сэрцу -- бачыць бог,-- 

Я мог бы плакаць і рыдаць, 
Калі б я плакаць мог. 


Мой верны латнік, што з табой? 
Бадзёрся, грозны леў. 

Ці, можа, страшан з галам бой, 
Ці на вятры асклеў? 
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Не вер ніколі ім. о. 
Удзень паплача, а ўначы 
Супешыцца з другім. 


Мне там не шкода ні. 
Ні дарагіх магіл. 


Чаго мне мілаваць: ругі. 
Калі я ўсім не мі? . 


Такая доля мне. л. 
- Каму, за што мне слаць. 
Хто з іх па мне. А 


Лёг шлях праз буры, гром і град. 
Дзьмі, вецер! Лівень, лі! 
Зямлі я ўсякай буду рад, 
Апроч сваёй зямлі. 


Прычал не блізка; на трубе 
Прывет мой, шторм, іграй 

Чужым прасторам, а табе-- 
Дабранач, родны край! 


ж 


А карабель бяжыць. І бераг знік. 
Не спяць вятры Біскайскага заліва, 
І сам не спіць ён. Праз чатыры дні 
Глядзелі ўсе на берагі. шчасліва. 
Запіхла Сінтра. Таха мчыць імкліва 
У акіян з данінай залатой. 
На борт узялі стырнавых руплівых, 
Яны здзіўляюць спрытнасцю сваёй. 
Ураджай сябруе з лузітанскаю зямлёй. 


ЕЗ 


0 божа! На дары уцешна глянуць, 
Што неба шчодра гэтай шле зямлі. 
Псуе ўсё чалавек рукой паганай. 
Пашле ўсявышні насланнё калі 
На тых, што запаведзі перайшлі, 
Дык стрэлы ўсе падуць на зграю галаў, 
Што прагнай саранчою прыпаўзлі,-- 
Пракляшія “стрэлы, каб зямля буяла 

І вольна дыхала без “набрыдзі, навалы. 
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..Крыжы, крыжы -- усцяж дарогі кожнай, 

Зірніце з гор у глыбіню далін. 

Не думайце: іх ставіла набожнасць 

Аб лютасці забойцы напамін. 

Дзе паў ахвярай краю горды сын, 

Там крыж узведзены рукою. нечай, 

І край, нібы суцэльны крыж адзін, 

Нясе пакуты крыж, бядой знявечан. 
Людзей не бачыць тут закон нечалавечы. 


Ба 


На стромых скалах і сярод раўнін 

Застылі замкі -- каралёў прытулак. 

Былая веліч госпіць між руін, 

Тут рэха ходзіць адзічэлым гулам, 

І «Замак Прынца» часам пахіснула, 

Дзе Ватэкам зямны ствараўся рай, 

Ды і сюды зайздросна заглянула 

Раскоша; не ўстаяў --не наракай! -- 
Хоць ад спакус яе ўцякаў ты ў дальні край. 


Тут, ля вяршыні дзіўнай пекнаты, 

Аб асалодах новых летупеніў. 

Стаіць той гмах самотны, як і ты, 
Нібыта без людскога бласлаўлення. 
Выносных траў капрызнае спляценне -- 
У пышныя пакоі не прайсці, 


Дзе змоўклі анямелыя скляпенні, 
Дарма за земнай радасцю брысці - 
Прылівам часу ўсё змятаешша ў жыці. 


“Так думаў Чайльд. Ляжаў праз горы шлях 
(Здаецца, высек іх разьбяр адменны). 
Ён ластаўкай лунаў, ды ўраз зачах. 
Хутчэй адсюль! Зноў прагнуў перамены. 
Сябрамі сталі роздум, задуменнасць. 
«Павінен ганьбіць ты юнацтва час»,-- 
Шапталі і сумленне і сумленнасць. 
Перад паглядам іспіны- ураз 

Пагляд яго стамлёны і хмурнеў і гас. 


Хутчэй каня! За бурамі ўздагон! -- 
Пачаў здавацца любым край зацішны, 
Ад смутку мрыйнага ачуўся ён: 
Не да гетэры бег, не да кілішка, 
Не адпачыць ад вандраванняў лішніх,-- 
Павінен шмат пабачыць, перажыць, 
Перш чым здаволіць прагнасць дум увішных 
І хваляванні сэрца заглушыць, 

І многа дзе пабыць, перш чым спакой набыць. 


З раўнінамі мяжуе небакрай, 
Пагоркі ледзь відны ў смузе далёка. 
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Не часты госць у стэпах ураджай, 
А каралеўства--не ахопіш вокам. 
Пасуць авечак -- воўна іх высока 
Ўзнімае шалі гандлю за мяжой. 
Пастух павінен зброю мець пры боку: 
Ахоўвае набытак кожны свой, 

Каб ён падчас не стаў здабычаю чужой. 


“Іспанія-- рамантыкі радзіма! 

Дзе твой, Пелагіем узняты, спяг? 

І дзе крыжы крывавыя, з якімі 

Твае сыны перамаглі ў баях, 

На лютых ворагаў нагнаўшы жах? 

Крыж пурпурам тады гарэў няйначай, 

І ўраз паўмесяц мусульманскі чах, 

Бо доўга рэха Афрыкі гарачай 
Уторыла гаротных маўрытанак плачу. 


Буцвеюць і пергамент і граніт, 
А песня- вечны летапіс праўдзівы. 
0 гордасць, з вышыні нябёс зірні, 
Ты ж колісь гэтаю зямлёй хадзіла; 
Хада падзей у песнях, і не дзіва, 
Што мы з паданняў чуем голас твой. 
Цябе не ўславяць помнікі, кадзілы, 
Калі ліслівасць разам спіць з табой, 
Калі гісторыя паклёп узводзіць свой. 


Іспаніі сыны, даволі сну! 
Былы кумір ваш- рыцарства вас кліча, 
Не з пікай прагнай, нібы ў даўніну, 
І без плюмажа-- сімвалу вялічча; 
Суровае і мужнае аблічча 
Гарматным стрэлам кліча смелых вас: 
«Паўстаньце!» Не чуваць? А ваяўнічай 
Плыў гэты голас песняю не раз 

Па андалузскіх берагах у грозны час. 


Во! стук падкоў, і кліч трубы не слабне, 

Зямлю калоцяць бою перуны. 

Ці ж не відаць вам, як дымяпца шаблі 

І гіне брат і сын ваш без віны? 

На стромах толькі ўспышкі куль відны. 

Смерць закілзала, як каня, сірока, 

Нагою тупнуў грозны бог вайны -- 

І скалануўся шар зямны навокал, 
Памчала рэха з весткай жудаснай далёка. 


“Тым, божа мой, відовішча якое, 

Чые тут не сябры і не браты! 

Ў сапернікаў блішчыць на сонцы зброя, 
І выбягаюць з логвішчаў харты -- 
Галодныя, чакаюць цемнаты. 

Усе палююць, а дзяліць здабычу 


Нямногім суджана. Зямлі пласты 
Закрыюць лепшых -- ціхіх, ваяўнічых. 
Шарэнгі ледзьве страты пералічаць. 


0 Альбуэра- поле емутку! Хто б 

Падумаць мог, што мірная раўніна, 

Дзе ў поўнач конь асатанела хроп, 

Піроў крывавых сведкай стаць павінна. 

Мір паўшым! Будзь, зямля, ім дамавінай. 

Хай будуць доўга ўзнагародай ім 

І лаўры перамог і плач нявінны. 

Ты станеш песняй, Альбуэра, ўсім, 
Пакуль чарга не прыйдзе паміраць другім. 


Хай помніць фаварытаў бог вайны! 
Жышём сваім вядуць са славай гандаль, 
Хоць славай не ўваскросяцца яны. 
І смешна мець было б да іх спагаду. 
Наіўная наёмніцкая радасць, 
Што гінуць у імя сваёй зямлі! 
А сталі б там ахвярай дробных звадак 
Ці ў час рабунку кроў бы пралілі, 

І толькі б ганьбай для зямлі сваёй былі. 


Праходзіць Чайльд -- самотны падарожны, 
Там, дзе (Севілья вольная адна, 
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Ды давяраць рабаўнікам ці можна? 
Здабыча шчэ не ў іх руках, адвак 
Парастаптана будзе і яна. 
Ідзе разбой з ватагаю сваёю. 
Лёс не абыдзеш -- вучыць старына, 
Інакш стаялі б зараз Тыр і Троя 

І дабрадзейнасць бы закрыла шлях разбою. 


Севілья пад уладай поўных чар 

Не ўсведамляе блізкаспі канчыны. 
Маўчыць труба трывог. Пад звон гітар 
Каму балюча тут ад ран айчыны? 
Абход у поўнач робіць дабрачынна 

З прыгожымі вачыма юны блуд; 

Ідзе распуста хадавой жанчынай, 
Сталічнага жыцця маўклівы бруд 

Да спен, што рушацца, прыліп, як хіжы спрут. 


Жыве іначай селянін затое. 

З сяброўкай напалоханай сваёй 

Байша ўдаль зірнуць, дзе жах затоен, 

Байша ўбачыць ён зямлю пустой,-- 

Зямлю, дзе вінаграднік цвіў вясной,-- 

Пажар вайны ўсё выпаліць наўкола, 

І вечарнша зойдзешша тугой -- 

Заступніша пачуццяў першых, кволых, 
Не ўчуе болей смеху кастаньет вясёлых. 
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Пра што пагоншчык лашакоў спявае? 

Якія песні сёння ўзяў з сабой? 

З «Уіха еі Веу!»! ідзе і злосць зганяе, 

Як раганосей Карл альбо Гадой А 

Успомняша -- пашле праклён ім свой, 

І каралеву пракляне і дзень той, 

Калі юнак чарнявы стрэўся ёй, 

Дзень, калі здрада -- хпівая зладзейка - 
Прыйшла, пакінуўшы паспель пралюбадзейства, 


На скалах- сцены маўрытанскіх вежаў. 
Даліна ўся--куды ты ні зірні-- 
Узрыта капытамі, елед іх свежы, 
Бо тут гасцюе вораг дзень пры дні. 
Быў лагер, вартаўнічыя агні, 
Ды андалузец логава дракона 
З наскоку ўзяў на страшнай вышыні, 
І падарожных повірк і ягоны 

Цяпер ледзь дасягаюць стромага адхону. 


Ва ўсіх гарыць чырвоная какарда: 
Хто друг, хто вораг -- пазнаеш здалёк. 
Бяда таму, хто ўздумае з пагардай 
Без сімвалу законнасці знарок 
Зрабіць перад усімі хоць бы крок. 


1 Уіуа еі Веу! (іспанск.) -- Няхай жыве кароль! 
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Тут востры нож перасудзіў нямала, 

Захопцік гал даўно б крывёю сцёк, 

Каб злое джала хітрага кінжала 
Ступіла шаблю й дым гарматны разагнала. 


ж 


Марэна, на тваіх вышынях змрочных 

За кожным выступам ствалы гармат. 

Чаканне з піхай асцярогай крочыць 

Сцяжынамі, што не вядуць назад. 

Тут скалы захінулі кожны склад. 

Вунь конь пад саламянаю павеццю, 

З карцечы пірамід няроўны рад, 

Нязгасны кнот і днём і ноччу свеціць -- 
Арлы твае, Марэна, ў злыдня на прыкмейпе. 


..Ці ж маці іх, адважных, нарадзіла, 
Каб паміраць з-за нечай волі злой? 
Ці ж свет- адны паходы і магілы? 
Ці ж праўда ў ім-- захопы і разбой? 
Няўжо ён, усявышні, позірк свой 
Не кіне на зямлю і рук не ўбачыць, 
Што просяць, каб настаў навек спакой? 
Няўжо нічога нельга перайначыць, 

Каб толькі мірам век за векам значыць? 


Ці не таму гітару на вярбе 
Павесіла іспанка маладая? 
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З мячом заручаная ў барацьбе, 

Радзіму ўславіць подзвігам жадае: 

З ёй поплеч крочыць песня баявая. 

Палохалася соў у позні час, 

Зірні ж пяпер- Мінерваю ступае 

Па трупах яшчэ пёплых, дзе б якраз 
Ступіць вагаўся, пэўна, сам крывавы Марс. 


0, вам бы ў мірны час яе пабачыць! 

І дзень ад чорных воч цьмянеў і бляк, 

І пацалунак на губах гарачых 

Гарэў -- гарыць заранка ў небе так! 

З адчаем пэндзаль свой ламаў мастак, 

Не перадаўшы хваль валос ласкавых. 

Гаргону небяспекі, шквал атак : 

Страчае ўсмешкай. Найхрабрэйшай з бравых 
Яе сабе ўяўляеш на шляху да славы. 


Забілі жаніха-- без слёз яна. 
Паранен камандзір - сама на стрэмя, 
Бягуць сябры -- супыніць іх адна. 
Пабег француз- дагоніць і пярэйме, 
Прах любага аддасць зямлі каменнай 
І лепш адпомсціць за правадыра; 
Надзею ў сэрцы збудзіць і сумленнасць 
Іскрынкай светлай веры ля кастра 
Хто іншы, як не чэснай храбрасці сястра? 
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0, ўрэшце, бачу я пябе, Парнас, 

Не вокам летуценніка шалёным. 

Твой краявід без казачных акрас, 

І ты, ўвянчаны снегавой каронай, 

Стаіш, заняты клопатам штодзённым. 

Я, пілігрым нікчэмнейшы з усіх, 

Якія кленчылі тваім адхонам, 

Пасмеў паклікаць песняй рэха ўслых, 
Хоць крыл не ўзнімуць музы на хрыбтах тваіх. 


Я марыў пра цябе! Хто на зямлі 
Не ведае няземнага мастацтва? 
Мне толькі голаў прад табой хіліць, 
Лічу я нечуваным святатацтвам 
З убогай песняй да пябе звяртацца, 
Бо помню волатаў былых часін, 
Што ўславілі цябе. Ці ж мне раўняцца? 
Гляджу на воблачны твой балдахін. 

Я зараз шчасны гэткі на зямлі- адзін! 


Я шчаслівей за слынных бардаў тых, 
Што да сваіх краёў прыкуты доляй. 

Прэч раўнадушша ад мясцін святых! 
Усім усё тут блізкае да болю, 

Хоць многа хто тут і не быў ніколі. 

Даўно тут музы сустракалі дзень, 


Юі 


І ў дні, як 


Але й не параўнаю 

З дачкамі страсці, 1 

Што ж з Грэцыі с 
Хоць тут без славы ўжо: 


ы 


Адно Севільі гордай 
Успомніць аб мінулых 


Падаравана Кадыксу. 
Распуста! Мяккі твой. 


с. 
З... 
І дзень і ноч разгул. 
Папехам тут няма 





Разважлівасць тут -- нехаджалы госць, 
Ніхто тут за сябе не можа брашпа, 
Тут з ціхім шчасцем трэба развітацца. 
І пацеры манаха, дзе вар'яптва 
Больш, чым набожнасці, не спыняць блуд... 
Бо голасе пацер і кахання тут 

Зліліся у адзін ўсяўладны гуд. - 


Дзень сёмы - для спакою і для пацер. 

Ты, Лондан, добра помніш гэты час, 

Калі хадой паважнаю на шпацыр 

Ідуць чаляднік, франт і лавелас. 

Нанятая карэта, тарантае 

Імчаць у Хэмпстэд, Брынтфард смех вясёлы, 

Хто сумны -  развяселіць брэндзі ўраз. 

Прыстала кляча- твань заела колы;- 
Кпяць пешаходы, што патупваюць наўкола. 


Па Тэмзе возяць прыгажунь пяпер. 
Бяспечным шляхам крочыць палахлівы. 
Спяшаюша і ў Хайгэйт і ва Ўэр. 
А для чаго? Ці расказаць вам, Фівы? 
Абрад ёсць урачысты і шумлівы: 
Багіня таямніц трымае рог, 
Сама прымае клятвы ад шчаслівых, 
Каб потым кожны весяліша мог, 

Аж покуль юны дзень не ступіць на парог. 
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Рысталішча ад 

Яшчэ пустая... 
Шукаў бы месца: 
Скрозь доны, гранды, 
Што ўмеюць шмат. 

І вылечыць, калі. 
Ніхто ж не быў па 


З султанамі, пры І 
Чатыры пікадоры. зал 
І скакуны дубка ак 
Тут з жудасцю г. 





Усмешкі дам, крык гледачоў усіх. 
За подзвіг мелі гэта ж ад народа 
І палкаводцы ўсе і каралі заўсёды. 


Выходзіць на арэну матадор, 
Шыкоўны ўвесь. Перш чым крывавым вокам 
Чарод рагатых пар зірне ва ўпор, 
Ён мерае арэну пільным крокам -- 
А раптам бегчы прыйдзеша наўпёкі: 
Узброены ж ён шпагаю ўсяго, 
З быком змагацца змушаны здалёку, 
Бо без каня ж, таварыша свайго, 
Што кроў сваю ліе нярэдка за яго. 


Рог тройчы пратрубіў. Сігнал да бою. 
Вароты -- насцеж. І са сцен жывых 
Чаканне сочыць адусюль нямое. 
Шалёна скочыў бык. На міг заціх. 
Сам гнеў глядзіць на ворагаў сваіх. 
Хвастом махае, б'е зямлю ў адчаі. 
Адразу не кідаецца, а ўсіх 
Агледзеўшы, ахвяру намячае. 

З арбіт вылазяць вочы. Ён адлегласць скарачае. 


Стаў. Утаропіўся. Юнак, хутчэй! 
Табе на роздум дадзена не многа. 
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Дык спісні шпагу вострую ямчэй, ; 
Настаў твой час-- жыццё пі перамога! са 
Конь спрытна ухіляеша ад рога. 
У пене, ўперад ірвануўся бык: 
Кроў пырснула. Пакутай і знямогай 
Ахоплены, нібы да болю звык, 

Ды з горла раптам вырваўся балючы рык. 


І зноў бадзе. Цяпер не затрымаць 
Яго нічым--ні пікай, ні стралою; 
Конь скача, шпорай змучаны -- дарма! 
Дарма і сіла чалавека, зброя. 
Прыгожы конь ляжыць на полі бою. 
Другі--о, жах! Прыйшла твая пара-- 
Удар смяротны засланіў сабою. 
Падняўся, кроў пульсуе з-пад рабра, 
Выносіць непашкоджаным гаспадара. 


Здзіраўленага водзіць у бакі-- 

Крывёй сыходзіць бык. Спыніўся ў зморы. 

Абапал шыі стрэлы, як сукі. 

Наўкол з плашчом чырвоным матадоры. 

Апошні раз ускінуў рогі ўгору 

І праз усіх прабіў шалёны шалях, 

Ды марны гнеў- скарылі непакору. 

Чырвоны плашч на лбу і на вачах... 
Зваліўся на пясок, што ўвесь крывёй прапах. 


Бы ў ножны, уваходзіць шпага ў пела, 
Дзе зросся карак з тулавам крутым. 
Бык супыніўся, глянуў звар'яцела-- 
І захадзіла ўся зямля пад ім. 
І грымнуўся, прыпішаны зусім. 
На калясніцу грузяць тушу звыкла. 
Відовішча крывавае усім, 
Што сэрцам агрубелі, не апрыкла. 

А калясніца ўміг, так як і ўзнікла, знікла. 


Іспанка маладая і юнак 
У дзікім спорце бачаць асалоду. 
Ды прагнуць, узгадованыя так, 
І пометы і чужых пакут заўсёды. 
І нават вёскі пакідае згода, 
Хоць для адпору зграі чужакоў 
Сыны і дочкі гордага народа 
З'ядналіся. Ды шмат яшчэ двароў, 
Дзе в-ва нікчэмных сварак часта льецца кроў. 


Сюды не вернеша ніколі рэўнасць, 

А з ёй- на вокны краты і замкі; 
Дуэнья-- мудры вартаўнік нядрэнны,-- 
Парадак той абразлівы, які 

Раўнівыя ўзаконілі крукі. 

Магла іспанка колісь весяліцца 
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“Бо з плыні 

З гадамі іншы 
Найлепшае ў І 

На дне ўсіх асалод 
Не ўсім чуваць над 
кветкі ўсе даўно. 


Як мужа мудрага, 


Краса. Хоць філа 
Над розумам ягоным 
Сваіх пнатлівых, вел 
А страсць --дачка 
Сябе ўтаймуе ўла! 
Альбо ўцячэ, як Е 
Пячаткай Каіна бё: : 
Адзначана чало, каб ён 


Не змешваўся з н: 
Стаяў ён і чужую 





Хацеў бы з імі быць. Да ўсмешкі -- крок, 
Ды лёс глядзеў са злой ухмылкай, суха. 
Сам-насам неяк ён сядзеў са скрухай 
У мілай прыгажуні ў пішыні. 
Спрабуючы адолець злога духа, 
Экспромт ён склаў у гонар чысціні, 

Што нагадала Чайльду радасныя дні. 


“Бывай жа, Кадыкс! Хай перад табой 

Сівое мора стане на калені. 

Ты здрадай не запляміў гонар свой. 

Як хваля светлая, тваё сумленне. 

Ты самы першы быў пры вызваленні, 

Апошні здаўся ты. Няма віны. 

І здраднікам адным на свеце меней. 

Не можа жыць дваранства без маны, 
І толькі рыцарства вітае кайданы! 


Не зналі волі-- б'юшша за яе 

Сыны Іспаніі! Ім спраў замнога! 

Дрыжаць за шкуры подлыя свае 

Правадыры, бо здрада ў іх за бога. 

Васалы ж храбра блізяць перамогу, 

Ім прага волі паказала шлях. 

І любяць край, што ім не даў нічога 

Апроч жыцця. Чужынцаў кіне ў жах 
Іх кліч, як залп: «Вайна -- хоць на нажах!» 


109 


110 


Ці пе спагада бліснула слязой? 
уважлівей зірніце на даліну -- 
Не туманом дыміцца, а крывёй. 
Зямлі святой вы ганьбіць не павінны-- 
Сабакам трупы ворагаў пакінуць! 
І груганы дзяўбці не схочуць іх. 
Хай косці белыя і кроў нявінных 
Абводзяць жахам поле боек злых, 

Каб дзепі разумелі больш бацькоў сваіх. 


..Не скончаны Гарольда вандраванні. 
Хто больш пачуць захоча пра яго, 
Хай на наступныя старонкі гляне, 
Там знойдзем шмат пікавага чаго, 
Пакуль запасы слоўніка майго 
І рыфм не выбраны да дна. Заўчасна 
Ты, крытык мой, не адкрывай агонь! 
Прайдзі за ім па Грэцыі няшчаснай, 

Дзе грабіць скарб яе твой родзіч -- гун сучасны. 


З Песні Другой 


Багіня Мудрасці, з вышынь нябёс 
Сыдзі, хоць не натхняеш ты паэтаў. 
Тут быў твой храм, ён у зямлю урос, 
Агонь і меч прайшлі па землях гэтых, 


Твой культ даўно развенчан з мінарэтаў, 
Ды горш мяча -- бяздушны ліхадзей, 
Што пачуццём свяшчэнным не сагрэты. 
Але нямала ў нас яшчэ надзей, 

Элада, на пябе і на тваіх людзей. 


Няма, Афіна, больш тваёй дзяржавы. 

Дзе людзі, духам пвёрдыя спакон? 

Яны дайшлі, як воіны, да славы 

І гордасцю былі сярод плямён, 

Ды сёння канулі ў нябыт, як сон. 

Пачуюць дзепі ў школе пра герояў, 

Пра славу і пра веліч даўніх дзён. 

І гэта ўсё. Дарма шукаць іх зброю. 
І след сафістыкі- пад вежаю старою. 


Сын рання, прачынайся! Кліча час! 
Перад табою -- прах, плямён грабніца, 
Ачаг багоў, дзе іх агонь пагас-- 

Бог богу мусіў меспам паступіцца: 
Раней Юпітэр быў у камяніцах, 
Стаў Магамет, і новым быць багам, 
Пакуль ім будзе фіміям курыцца, 
Пакуль іх не адкіне смертны сам 


з 


І не ўзвядзе ў душы надзеі новай храм. 


пі 





Зямны, ён уздымае ў неба вочы, 
Ён у жыцці так мала меў святла, 
Што на тым свеце і ў другі раз хоча 
Яшчэ пажыць, ачышчаны ад зла-- 
У сферах, дзе раскоша распвіла. 
Туды спяшыць ён ад зямной юдолі. 
Глянь на астанкі, дакраніся тла! 
Яны табе пра ўсё раскажуць болей, 
Чым тыя, што крычаць спрадвек аб райскай долі. 


Спачну каля паваленых калон 
На белым камені між друзу-лому. 
О сын Сатурна, вось твой горды трон, 
Імклівым часам скрышаны, як громам. 
І сіл няма ўявіць твае харомы 
Па друзу, па абрушанай сцяне. 
Руін свяшчэнных не шкада нікому. 
На камні мусульманін не зірне, 

А грэк прысвісне бестурботна й праміне. 


Хто быў апошні разбуральнік храма, 
Свяпілішча Палады на гарах? 

Хто той грабежнік, што з калон і брамаў 
Скульптуры краў і помнікі ў мурах? 
Твой сорам бачу, Англія, ў вачах. 
Шануюць тых, хто быў свабодны ўчора, 
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Ды выбраў сын шатландскі ганьбы шалях: 
Ён храмы руйнаваў, а скарбаў горы 
Грузіў на параход, вывозячы за мора. 


Што не скрышылі готы, туркі, час,-- 

Сучасным піктам тое ўсё забрана. 

Бяздушней чым скала у сотні раз 

Той, чыё сэрца выспеліла планы, 

Чыя рука ўзяла беспакарана 

Свяшчэнныя астанкі даўніны. 

0, як гаруе люд абрабаваны, 

Сівой Элады лепшыя сыны, 
Закутыя у дэспатызму кайданы! 


Няўжо сказаць асмеляцца брытанцы, 

Што Альбіён быў рад бядзе Афін? 

І ім не будзе сорамна прызнацца 

У грабяжы знясіленых краін? 

Царыца мораў, твой названы сын 

Рабуе скарбы гаснучай Элады. 

Рукою гарпій помнік не адзін 

І фрыз апошні з кожнай каланады 
Сарваны ў храмах сквапна, без спагады. 


“Элада! Той счарсцвеў, хто гэты тлен 
Слязой не памяне, як прах каханай,-- 
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Аслеп, хто не ўздыхне ля друзлых спен 
І хто не шле пракляцця, ўсхваляваны, 
Брытаніі, куды твой скарб забраны. 
Чаго прыплыў ён з поўначы, чаго-- 
Каб заступіцца пі раз'ятрыць раны?., 
Я пракляну той час, калі багоў 
Прышэлеп прагны вёз да родных берагоў. 


А дзе ж Гарольд? Ужо другія далі 
Паклікалі вандроўніка у шлях. 
Сябры рукі на ростань не падалі, 
Слёз не ліла каханка на грудзях, 
Калі ён з раўнадушшам у вачах, 
Як чужаземец, адплываў з Элады, 
Нядаўны боль крыху ў душы зачах, 
І ён без шкадавання і спагады 
Пакінуў сумны край злачынстваў, войн і здрады. 


Хто плыў пераз прастор блакітных хваль, 
Той бачыў незабыўныя карціны. 
Пад свежым брызам ветразі удаль 
Нясуць фрэгат на крыллях лебядзіных. 
А справа-- бераг, горныя мяспіны, 
Знікаюць мачты, шпілі у смуве. 
Цяжкія баркі вывадкам гусіным 
Плывуць, астаючыся пакрысе, 

А мора плешчацца у сонечнай красе. 
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Вей, ветрык, вей! Наш паруе распінай, 
Пакуль не села соша ў сінім моры. 
Тады, спусціўшы ветразі, чакай -- 
Цяжкія судны падплывуць няскора. 
Праз іх марудзь і марна стой. О, гора! 
Нас мог бы несці гэты слаўны брыз 
Да раніцы па ўспененай прасторы... 
Апалі ветразі, бы крыллі, ўніз. 

І гасне ў мяккіх водсветах далёкі мыс. 


Над морам маладзік. Дзівосны вечар! 

Гуляюць блікі ў хвалях трапяткіх. 

Клянушша ў порце хлопцы пры сустрэчы, 

І вераць прыгажуні словам іх! 

Хутчэй бы нам да берагоў сваіх! 

Але не доўга мы былі ў сумопе, 

Свой Арыён наладзіў струны ўміг 

І грымнуў так «матроскую» на борпе, 
Што ўсе сышліся ў круг, нібы на танцы ў порипе. 


Між скал крутых ідзём праз Гібралтар 
Пад бляклымі праменнямі Гекаты, 

Тут з Азіяй Еўропа--твар у твар. 
Налева-- край іспанак смуглаватых, 

У мяккіх промнях лес і схіл пакаты. 

А справа- скалы маўрытанскіх гор, 
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Пахмурых, непрыступных, вуглаватых, 
Гіганцкі цень там крылы распасцёр, 
На еўрапейскі пазіраючы прастор. 


Якая ноч! Яна нам навявае 

Салодкі час кахання, дружбы чае. 

Хоць сэрца шчырых дружбакоў не знае, 

Ды ў адзіноце кліча іх не раз. 

Хто пад пяжарам год згібаўся б, гае, 

Каб маладосць перажыла каханне? 

Было б не пяжка смерці сперцші нас, 

Каб не збліжала сэрцы хваляванне, 
Але мінуўся час юначага спаткання. 


Глядзіш за борт, як у глыбінях вод 
Зіхціць адбітак трапяткі Дыяны, 
І піха панясешся ў' даўнасць год, 
Забыўшы пра намечаныя планы. 
Як бы ні быў жышцём ты надламаны, 
Крупіцу ў сэрцы знойдзеш найчысцей -- 
Ты прыгадаеш іх, усхваляваны. 
О кропля жалю, не спіскай грудзей, 

Ад успамінаў я не стану маладзей! 


Сядзець у роздуме на стромых спадах, 
Блукаць у засені лясной глушы, 
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Дзе звер не ведае людское ўлады, 
Дзе не відно ні аднае душы, 
Карабкаша па скалах да вяршынь, 
Дзе коз пужлівых пасвяцца чароды, 
Чуць песню вадападаў у пішы-- 
Ты не адзін, і лепшай асалоды 

Няма, чым любавацца хараством прыроды. 


Ды чуць і бачыць тлум людскі і грубасць, 

Жыць між сутычак, дробязных падзей, 

Дзе ты не любіш і цябе не любяць, 

Быць сынам блудным між сваіх людзей, 

Дзе кленчаць перад тым, хто багапей, 

Клянуша ў вернасці табе з ахвотай 

І ў вочы льсцяць, а сыдзе дух з грудзей, 

Дык над труною усміхнуцца ўпотай,-- 
Вось гэта чорны сум, вось гата адзінота! 


“Па хвалях мы прайшлі нямала міль, 

Свой зыбкі след губляючы у водах. 

Спазналі шторм і шквал і мёртвы штыль, 

Гарачыню і свежых брызаў подых, 

Дзялілі разам радасці, нягоды,-- 

Бы ў крэпасці, на борце карабля. 

Ды скончыліся плаванняў прыгоды, 

Хтось ранкам крыкнуў, згледзеўшы здаля: 
«Ура! Зямля! Наперадзе зямля!» 


117 


118 


“Вара крамяная ўстае з-за стром. 
Вунь Сулі, а за ім і Пінд суровы, 
Што над туманам заалеў чалом 

У водсветах нясмелых, пурпуровых. 
На схілах горцаў селішчы, дубровы. 
Тут хіжы воўк стаіўся у лагве, 
Арол лунае у смузе вясновай, 

Тут чалавек, як вольны птах, жыве 


І навальніца, расхадзіўшыся, раве. 


І вось Гарольд адзін! Хрыбты навокал. 
Для хрыспіянскіх моў тут край чужы. 
Асмеліцца не кожны на вандроўку 

Па дзікіх, цесных сцежках у глушы. 

А Чайльду ўсе стыхіі па душы. 

Віхур ён не шукаў на кручах стромкіх, 

Ды ў бездань смела глянуць мог з вышынь. 
Ён дыхаў воляй берагоў далёкіх, 


Ахвотна ідучы пераз снягі і спёкі. 


..Па схілах Пінда ўзняўся ён да хмар, 
Сышоў да вод блакітных Ахерона. 
Хацеў ён бачыць, дзе той уладар, 

Што самавольства абвясціў законам 

І з даўніх пор чужым тут правіць тронам, 
Усталяваўшы свой крывавы лад. 


Але ў гарах нязломны дух плямёнаў. 
Падчас выходзіць смельчакоў атрад, 
З пвярдынь сваіх скалістых робячы напад. 
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..Гарольд прайшоў пад вежаю гарэма, 

Зірнуў зпад аркі ў двор уладара. 

Там спешна носяць посуду бярэмы, 

А ў бляску пазалоты, серабра, 

На дыванах- тыран сярод двара. 

Навокал -- госці, еўнухі, салдаты 

Таўкуцца ля свайго гаспадара. 

Глядзіш, знутры -- раскошны храм багаты, 
А звонку -- бастыён, байніцы і гарматы. 


Напагатове коні ў чапраках 
Стаяць у рад, пазвоньваючы збруяй. 
Ля сцен палаца ўпрыціск, па баках, 
Паблісквае расстаўленая зброя. 
Татарын у чалме прамчаў стралою, 
Прышпорыўшы гарачага каня, 
І з гікам знік за брамаю старою. 
Патроху суціхае мітусня, 
І абвяшчае барабан сканчэнне дня. . 


А голасу жанчыны не чутно, 
Жыве яна пад вартай і чадрою, 
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Пакорная, прывыкшая даўно 

Ахвяраваць і пелам і душою. 

Яна шчасліва толькі ўцехай тою, 

З якой галубіць роднае дзішя, 

Жыве любоўю самаю святою 

Да светлага маленькага жышця,-- 
Няма чысцейшага на свеце пачуцця. 


«Суровыя, як скалы, дзеці гор, 
Ды ёсць і ў іх здаўна закон свяшчэнны: 
Чужынца сустракаць клінком ва ўпор, 
Не гнуцца пад пяжарам год ваенных 
І быць мацней сваіх цвярдынь каменных. 
Яны не кінуць друга у бядзе, 
Ды іхні гнеў для ворага смяртэльны. 
Не пахіснушша воіны нідзе, 

Калі любоў ці крыўда іх на бой вядзе. 


Гарольд іх бачыў разам з атаманам, 

Пры зброі, у чаканні перамог, 

Калі выпадак звёў яго з іх станам 

На ўзберажжы паміж крутых дарог. 

Злы чалавек паздзекавацца б мог, 

А горцы прынялі, гурбой сустрэлі 

І пеннага віна паднеслі рог. 

Не скрозь так слалі б ветліва пасцелі, 
А землякі і глянуць нават не хацелі б. 
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Аднойчы навальніцаю начной 

Пад скалы Сулі іх фрэгат прыгнала. 
На рыфы чорныя ўзлятаў прыбой, 
Не час шукаць тут зручнага прычала, 
Аднак пі можна давярацца скалам? 
Засада--горш, чым сам дзевяты вал. 
Наткнуша можна на лязо кінжала. 
Не раз траплялі ў пастку гэтых скал 

Няпрошаныя госці -- турак альбо гал. 
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Наважыліся плыць. Дарэмны страх! 
Нам суліёты памагчы рашылі 
І правялі па ўспененых хрыбтах, 
Далі начлег, адзежу прасушылі 
І да стала гаспінна запрасілі - 
Вось добры прыклад шчырасці людской, 
Спагады бескарыслівай і сілы,-- 
Не з філантропіяю паказной, 
А так, як ім было падказана душой. 


І тут Гарольд рашыў прадоўжыць шлях,-- 
Час развітацца з горнаю краінай. 

Але гуляла шайка па лясах, 

Шляхі закрыўшы помслівай дубінай. 

І Чайльд сабраў адважную дружыну, 
Людзей, спазнаўшых і паход і бой, 
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Пайшоў праз небяспечныя мясціны 
Дарогай Акарнанскаю лясной, 
Каб паглядзець на белапенны Ахелой. 
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Лістотай пёмнай шэпча гай зялёны, 

Схіліўшыся над бухтай уначы, 

Дзе стомленыя хвалі неяк сонна 

З уздыхам адступаюць на спачын, 

Ласкавы подых ветру несучы. 

Гарольда прынялі усе, як госця, 

Што завітаў, дарогай ідучы. 

Ён захмялеў ад шумнай весялосці 
І здаўся у палон начное прыгажосці. 


На беразе раскладзены: агні, 
Абходзіць круг віном наліты келіх. 
Вячэра ў лесе, быццам у радні, 
Шумлівы гоман горцаў, што ад хмелю 
Ля вогнішчаў начных павесялелі. 
Народным гульням спыну не было. 
Тут палікары, рукі сплёўшы, пелі 
І танцавалі ў сосен пад крылом, 
Адно па верхавінах водгулле гуло. 


Гарольд, паводдаль стоячы, глядзеў 
На круг жывы танпораў гэтых спрытных. 
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У многіх месцах быў, але нідзе 

Не пагарджаў ён гульбішчам бяскрыўдным. 
На тварах ззялі водбліскі кастроў, 

Гарэлі вочы позіркам адкрытым; 

Скакала ўсё ад ног да валасоў 
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Пад гукі хору ў сотню галасоў. 


0 Грэпыя, ты хараства грабніца! 

Бяссмертная ў пагібелі сваёй, 

Вялікая і ў кайданах чужынца! 

Ды хто пяпер сыноў зямлі тваёй 

Гукне і павядзе ў рашучы бой? 

Дзе волаты, героі Фермапілаў, 

Што перамогу здабылі крывёй? 

Хто сёння зноў твае ўваскрэсіць сілы, 
Высакародны дух твой выкліча з магілы? 


Ці мог прадбачыць мужны Фразібуа, 
У бітве вольным духам акрылёны, 
Што краем завалодае Стамбул, 
Азмрочыць хараство далін зялёных, 
Што будуць ланцугом звінець законы 
Не трышцаці тыранаў -- больш іх тут: 
Над краем здзекі чыняць легіёны, 

І гне пад бізунамі спіны люд, 

Спіскаючы кулак ад крыўды і пакут. 
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І на 


ж 


Не страціў непакорных рысаў твар, 

А ў позірку не гас агонь ніколі. 
Здаецца, ў сэрцы зноў шугне пажар 
Неўтаймаванае былое волі. 

Ды як пазбавіша ад рабскай долі? 
Збавення з-за мяжы тут просяць век, 
А самі не асмельваюша болей 

Змясці свяшчэнным гневам ганьбу, здзек 
скрыжалях рабства сперпі слова «грэк». 


Рабы, вы рабства ў спадчыну ўзялі 

І ў спадчыну сынам аддаць гатовы. 
Хто хоча быць свабодным на зямлі, 
Павінен першы ўдарам перуновым 
Разбіць свайго нявольніцтва аковы. 
Замежнай сілай знішчыш іх ураз, 
Ды ўладароў каб не наклікаць новых! 
Алтар свабоды будзе не для вас, 


І прыйдзе зноў няславы, ганьбы час. 


Адчуць павінен гэта сын Элады, 
Калі яшчэ ёсць верныя сыны. 

Ні красамоўствам, ні пустой спагадай 
Не дапамогуць ёй балбатуны. 

У рукі меч баяшша ўзяць яны 

І лашчацца з ухмылкай да тырана, 


Ні сораму не знаюць, ні віны... 
Дык дзе ж нашчадкі слаўных ветаранаў, 
Каб вылюдкаў суняць і адпладіць за раны? 


Калі надыдуць дні Лакадэмона 

І ўстануць мужныя сыны Афін, 

Калі жанкі між гор і ніў зялёных 

Не баязліўцаў родзяць, а мужчын;-- 
Тады ты ўстанеш, Грэцыя, з руін! 
Расце тысячагоддзямі дзяржава, 

А разваліша можа ў міг адзін. 

Калі ж здабудзе грэк святое права 

Свабодным быць і адрадзіць былую славу? 


я 


Прыгожы ты і ў горкую часіну, 
Край зрынутых багоў, руін старых. 
Прыродай не пакрыўджаны даліны, 
Цясніны, ракі, спады гор крутых. 
А сцены храмаў і капліц святых 
Патроху змешваюша з тлом герояў. 
Так гіне веліч помнікаў тваіх, 
Узведзеных натхнёнаю рукою-- 
Здабытак слаўнай працы, творчасці людское. 


-.Сінее неба чыстае ўгары, 
Бялеюць шапкі гор, рунеюць нівы, 


е 


Гамоняць па-ранейшаму бары, 

І сокам наліваюцца алівы, 

Над краскаю пчала звініць рупліва, 

Сівы Гімет паблісквае ўдалі,- 

Як і тады, ў дні вольнасці шчаслівай. 

Ды воля, слава, мужнасць -- адышлі. 
Прырода ж вечная квітнее на зямлі. 


«Зямля пад сонцам засталася тою ж, 

Змяніўся раб, змяніўся і ўладар, 

Жыве і сёння слава поля бою, 

Дзе з персамі сышліся твар у твар 

Сыны Элады, каб нанесці ўдар. 

І слова Марафон запомніў кожны, 

З ім не адзін ішоў на бой змагар. 

Прамовіш толькі--і ўявіша можа 
Гром бітвы, лёскат каляеніцаў пераможных. 


Патрушчаны шчыты, пусты калчан, 
Удар кап'я мідзянаў насцігае. 
Няма нідзе ратунку ўцекачам: 
Уверсе горы, ўнізе -- гладзь марская. 
Куды ні кінься -- гібель скрозь чакае... 
Што засталося з тое даўніны? 
Свяшчэнны скарб чужынеп раскрадае, 
Раскопвае старыя: курганы, 

Ды уздымаюць пыл чужыя скакуны. 


ж 


І да астанкаў велічы антычнай 
Спякашша будзе люд з усіх краёў, 
Каб пакланіша з ветрам іянічным 
Зямлі легенд і песень і баёў, 
Зірнуць на помнікі сівых вякоў;-- 
Элада, мапі бессмяротнай мовы, 
Натхненне песняроў і юнакоў, 
Мастаитва скарб і мудрасці аснова, 
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І Музы і Палады ўзвышанае слова. 


З Песні Трэцяй 


ж 


Я зноў на хвалях бурных, зноў у моры, 

Што ярасна ўзлятае пада мной, 

Як вольны конь, што звыкся з непакорай 

І з пуглямі, напятымі струной. 

Нясі далей. Куды? Мне ўсё адно. 

Хай мачты гнуцца, як сітнёг напеўны, 

Хай ветразі зрывае за спіной, 

Хай, як траву, мяне вятрыска гнеўны 
Нясе кудысь па пене ў шлях няпэўны. 


“Той, хто ссівеў у гэтым свеце бед, 
Ссівеў не ўзростам-- справамі сваімі, 
Хто сэне жышя усведаміў сабе, 

Каго не здзівіш зменамі зямнымі, 


Хто, не задумаўшыся, сэрцам прыме 

Карону дэспата, як дараванне, 

Той знае, як у старажытным Рыме 

Пот рабскі ўгноіў глебу для паўстання, 
І ён ад шораху ў трывозе ноччу ўстане. 


Ён піў нагбом і асушыў свой кубак, 

Адкрыўшы, што на дне яго -- палын, 

І зноў яго напоўніў чыстай, любай 

Вадой крынічнаю з святых краін. 

І тая высахла! І з тых хвілін 

Адчуў Гарольд нябачныя аковы, 

Што не звінелі, але ўсё ж гнялі. 

Пры кожным кроку боль жывы, без слова,- 
Чым лепшы свет вакол, тым гэты боль суровей. 


І скора ён пабачыў, што не можа 
Жыць мірна з чалавечай чарадой, 
Бо пастуху ніколі не паложыць 
Пад ногі думкі і душы сваёй. 
Ён дазваляў быць дэспатам над ёй 
Свайму адному толькі разуменню. 
Прэч ад пароды зменлівай людской! 
Звяры цябе не ставяць на калені, 
Калі ў душы тваёй рунее абурэнне. 
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“Перад Гарольдам Францыі магіла, 
Нямое поле смерці -- Ватэрлоо! 

Тут аднялі ў адну гадзіну сілы 

Ў арла, што плыў вышэй другіх арлоў. 
Ён паў, прабіты не адной стралой, 

І прагна ўпіўся ў глебу кіпшорамі, 

І ланцугі, што нёс зямлі,-- як шкло 
Разбітае,-- звінелі пад крыламі. 


Ганебнае жыциё, бясплоднае, як камень. 


ж 


Дастойная адплата! Хай пятля 

На Галіі, а на руках кайданы. 

Ці будзе вольнай ад таго зямля? 
Няўжо народы йшлі на поле брані, 
Каб скінуць аднаго? Ці ўсім тыранам 
Сапраўднай веліччу шпурнуць у твар? 
Няўжо, зваліўшы льва, мы, як бараны, 
Свабоду прынясем ваўкам у дар, 


Загасім самі волі яраснай пажар? 


9 Байран 


“Ты паў тут, найвялікшы з вераломных, 
Хоць, пэўна, і не самы горшы з іх,-- 
Аднолькава імпэтны ў векапомных 

І ў самых дробных подзвігах сваіх. 

Каб елова «памяркоўнасць» знаў твой слых, 
Была б тваёй карона і дагатуль 
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Ці не дайшла б зусім да рук тваіх. 
Ты ўзнёсся над прыпіхлаю планетай” 
І потым паў у пыл--і ўсё з адвагі гэтай. 


Стаў бог зямлі -- палоннікам зямлі... 
Пабыўшы заваёўнікам-героем, 
Стаў папкай славы, але ўсе палі 
Усё яшча дрыжаць перад табою, 
Бо помняць славу з выгнутай спіною 
Ў тваёй прыхожай, фіміяму дым, 
Цароў, што ля сцяны стаяць сцяною 
Навыпяжку перад табой адным: 

Сабе самому бог--ты богам здаўся ім. 


Быў подлым ты або выеакародным, 
Змагаўся з нацыямі ці ўцякаў, 
Усходзіў па манархах, як па сходах, 
Ці як салдат апошні адступаў,-- 
Усё адно. Ты ўзводзіў ці сцішаў, 
Але не мог сабою уладарыць, 
Знаў душы іншых, а свая душа 
Была нязведанай. І войн пажары 
Ты ўтаймаваць не мог. І шчасце стала парай. . 


Твой гонар і твая пагарда лёсам 


“Былі б дарэчы ў час апошні твой, 
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Каб ты, як вежа на крутым упёсе, 

Самотным паў у прорву пад сабой. 

Але ж народ прыступкай быў тваёй, 

Цябе вяло людское захапленне... 

Зямля не будзе бочкаю пустой 

Для кплівых венцаносных дыягенаў... 
Яна -- шырокая. Яна-- людзей сумленне. 


Гарачка ўлады кінулася ў кроў 

Стваральнікаў вучэнняў і дактрынаў, 

Правадыроў, паэтаў, дзеячоў. 

І ўсе яны, вялікія мужчыны, 

Дурней за тых, каго дурыць павінны. 

Зайздросцяць ім. 0 божа мой, чаму? 

Каб чалавецтва глянула ў глыбіні 

Такой душы, падобнай на турму- 
Не трэба славы ззяння век было б яму. 


Глянь, самыя высокія уцёсы 
Заўсёды ў бітвах буры і снягоў: 
Усе, хто над народам біч заносіць, 
Павінны зведаць правы гнеў яго. 
Над імі сонца з радужнай дугой, 
Пад імі- мора і зямлі каналы, 
Але вятры над іхняй галавой, 
Але вакол іх ледзяныя скалы 

І ўзнагародай ім -- нянавісці навала. 
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“Зямлі пустыня, пройдзеная мной! 

Сюды, ў сусвет. агоніі бяссілай, . 

Я скінуты за грэх, каб весці бой 

І ўрэшше ў неба ўзняша з новай сілай. 

Растуць, мацнеюць разам з ветрам крылы, 

Зноў пачынаюць свой адвечны рух 

І шумна абтрасаюць прах магілы, 

Кайданы, што трымалі ў пастцы дух. 
У новы свет лячу. На новы бой іду! 


ж 


“.Вяшчаў Русо шалёны. Як з пячоры 

Піфійскай, ліўся слоў агонь і дым, 

І прадсказанні пахіснулі горы, 

А свет запалыхаў агнём такім, 

Што попелам кароны сталі ў ім. . 

І ў сэрцы Францыі, што без свабоды 

Ляжала, быццам зломлены чарот, 

Ён абудзіў законны гнеў народа, 
Што доўга страх пярпеў і зла прыгнёт. 


І помнік страшны узвялі яны, 
І з праўды покрыва яны. сарвалі, 
Раскрылі думкі даўнія і сны, 
І свет пабачыў, што яны хавалі. 
Але япы дабро. і зло змяшалі, 
Пакінулі асновы, каб на іх: 


Нашчадкі троны зноў пабудавалі 
І турмы новыя з руін старых 


І гвалтам кінулі туды братоў сваіх. 


Але 


Так нельга больш! Ад жорсткага мяча 
Не можа не застацца ў сэрцы раны. 
Хай сонмы пераможаных маўчаць,-- 
Няма пакоры ў грозным іх маўчанні. 
Стаіла страсць у логвішчы дыханне, 
Ды прыйдзе час-- паўстане гневу раць, 
І права помсты, кары й даравання 

І сёння не прымусіць нае чакаць, 
празмерна нельга помсціць і караць. 


З Песні Чацвёртай 


Венецыя, Мост Роспачы - вось дзе я! 
Па два бакі канала ў два рады, 

Нібы па ўзмаху жэзла чарадзея, 

Турма і замак паўстаюць з вады. 
Здаецца, што гісторыя сюды 

Прыйшла з адбіткам даўніх ілюстрацый: 
Крылаты Леў ашчэрыўся туды, 

Адкуль спрадвеку ў дожавы палацы 


З чужых зямель плыў плён людское працы. 
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На ўлонні акіяна, на выгодзе 
Ты гордаю Цыбелаю марской 
Раскашавала не адно стагоддзе 
З тыярай стромых веж над галавой; 
Усе народы ў мех бяздонны твой 
Няслі пасаг; ты грабіла на Ўсходзе, 
Была на моры язвай маравой, 
Пурпурных папаношвала убораў 

За кошт чужога поту, слёз і гора. 


Ні баркаролы, ні тэрцынаў Таса 

З гандол тваіх на змроку не чутно. 

Палацы ў трэшчынах; асада часу, 

Усё ў былым, усё пайшло на дно, 

І толькі Хараство, як праз акно 

Вякоў, у Вечнасць пракладае трасу 

І сведчыць, што даўней табе ставала 
Багашя для піроў і шумных карнавалаў. 


З усіх выдатнасцей тваёй культуры, 

З тваіх вялікіх ценяў і акрас, 

З найлепшых помнікаў архітэктуры 

Не толькі мост Рыальта вабіць нае-- 

Усё не вечна, ўсё зруйнуе час, 

А «Шэйлак», «Маўр» -- тваё люстэрка веку. 
Бляск часу ў ім адбіўся і не згас, 
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І вабіць заглянуць у пекла здзеку 
Стваральніка дабра і крыўды -- чалавека. 


ж 


Імклівасць думкі на зямлі нятленна, 
Яна не гіпс, не мармур і не медзь; 
Прасцяг сусвету з хуткасцю праменнай 
Мысль вакамгненна здольна абляцець: 
Раз'ясніць ноч, журбу прымусіць пець; 
“І мы- аматары абноў і змены-- 
Збываем з рук усё, што стала тлець; 
“ Садоўнікі ў сваім жышйёвым садзе, 
Мы рэжам сухастой, каб месца даць падсадзе. 


ж 

Упрочкі з дому,-- молад ці ётары ты, 

Надзея выганяе пі адчай; - 

Такі наш век: вандруй, глядзі, твары ты; 

Не хопіць зместу -- формай выручай 

(Чытач, грашу і я, ты прабачай), 

Аднак не ўсё ж тут «аква», ёсць і «віта», 

Ёсць пэннасці, што славяць гэты край,-- 

Прыгожасць вечнага; яе без святатацтва 
Не можа абысці ніводзін жрэц мастацтва. 


Я бачыў іх альбо, прынамсі, марыў 
Убачыць гэтакімі; сапраўды, 
Яны там ёсць, і іх не атаварыў 
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Хай 


Мне 


Англійскі Банк; іх сейфы -- гарады. 

Па шчырасці сказаць, сяды-тады 

Я й сам паглядваў з зайздрасшю на твары:-- 
А што, каб іх у нашы ўзяць сады? 

Ат, глупства! -- не дазволіла б сумленне, 
будуць там на радасць пакаленням! 


З маленства вывучыш чужыя мовы 

І будзеш свой сярод чужых; таму, 
Прыплыўшы ў край Петраркі і Кановы; 
Без гідаў разбіраўся я, чаму 

Адным стваралі храм, другім -- турму. 
Але ж я родам з вострава свабоды 

І нескаванай думкі. А каму. 
Удалечыні ад роднага народа 


Пражыць жышіё сваё -- каму не будзе шкода? 


Хачу дамоў. Яе, маю шыпшыну - 
Брытанію, штоночы бачу ў сне. 
Няўжо я там забыт? Няўжо чужына 
Прытулак вечны дасць бадзягу, мне? 
Не веру! Першы ж вырай па вясне 
Мой дух свабодны верне маці роднай, 
І ў роднай мове ў роднай старане 

Да скону дзён у памяці народнай 
жыць і жыць. А што, як непрыгодным 


ж 

Мой верш бунтарскі здаспа для нашчадкаў, 
Дзеля якіх я біўся ўсё жыё, 
І спадчыну маю, нібы пячаткай, 
Заклеймяць -- раўнадушным забышіём?.. 
Ці ж наракаць? Зміруся з пачуццём 
Знявагі, і падумаешца мне: 
Не лаўрамі, а пернямі з асцём 
Я мушу быць увенчан,-- ім відней: 

Хто што пасеяў, тое і пажне. 


Няхай сабе ў Вестмінстэры, у храме,. 

Маёй пліты не будзе, хай маім 

Касцям стляваць за светам, за марамі, 

Славуты ж пантэон хай будзе ім-- 

Пагардлівым, уладным і тупым, 

А на пліце маёй, дзе піш і сон, 

Хай прачытае ўбогі пілігрым 

Крылаты надпіс старажытных дзён: 
«Сярод спартанцаў быў не лепшым ён...» 


Ты ганарылася калісь, як волат: 
Сенат. аддасць загад, і свет дрыжыць. 
У гістарычных жорнах перамолат 
Твой гонар; пыл вякоў на ім ляжыць. 
Але жыве ў табе і будзе жыць 
Усенародная любоў да Таса; 
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Яна твой меч, і ім табе разбіць 
Ланцуг, якім твой люд рамесны, маса, 
Быў прыкаваны да пануючага класа. 


Твае тыраны палі. Дэспатыя 
Нізрынута і растаптана ўпрах. 
Заканамерна! Нават і святыя 
Канчалі так, згарэўшы на кастрах. 
І ўсё ж, твой лёс пяжкі,-- падумаць страх. 
Ён павучальны ўрок другім народам, 
Перасцярога тым, хто на марах 
Разбойнічае ўладна год за годам, 

І перш за ўсё табе, мой бастыён свабоды! 


“Ні з чым непараўнальна вечарамі, 
Благаславёны край, твая зямля. 
Пяшчотна развітаўшыся “з гарамі, 
Садзішша ў мора сонца; спакваля 
Узыходзіць поўны месяц, а здаля 
Зара над водамі не гасіць рысу 
Між днём і ноччу; міг--і хваль ралля 
Мяняе макаў цвет на сінь ірысаў, 

А ноч-чарніца чэрніць дальніх гор абрысы. 


Яшча паўнеба ў зарыве стракатым 
І зорка ў зарыве адной-адна. 
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Прыбой, раскалыхаўшыся, накатам, 
Здаешша, мора выплесне да дна 
Ў гаі аліў маўклівых, як спяна, 
Над серабрыстай Брэнтаю-ракою; 
Між тым святло шарэе; сівізна 
Змяняе чырвань, а валы прыбою 
Ля змрочных скад віруюць месячнай лускою. 


ж 


На самым захадзе, дзе села сонца 

Акалінай гарачай у смугу, 

Зары недагарэўшай валаконцы 

Яшчэ святла сцяжынку берагуць, 

А змрок ужо сказаў: «Перамагу, 

Іскрыначкі жывой нідзе не кіну!..» 

Бляск гасне. Копяць далі грозны гул, 

І дзень, як хіб свавольніка дэльфіна, 
Раз-два мільгнуў, нырнуў углыб і згінуў... 


“.Вялікасная ў будні дзень і ў свята, 

Італія, святліца хараства, 

Ты- наша мучаніца, ты распята, 

Аганьбаваная не раз, не два, 

У скрусе несуцешная ўдава! 

“За што ж ты, божа мой, няшчасным лёсам 

Пакрыўдзіў так правобраз бажаства? 

Як можаш ты пярпець і кроў, і слёзы 
Нявольніцы сваёй бяспраўнай, безгалосай? 
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Чакаць нядоўга, вотчына мастацтва! 
Твой стогн набатным звонам празвініць 
Па ўсіх краінах, і ніхто пытацца і 
Не стане: як жа быць і што чыніць. 
Згуртуюшца і рушаць бараніць 
Калыску Адраджэння ад навалы, 
І вораг твой падзе, расиластан ніш; 
Еўропа ж, што табой ахвяравала, 
Далучыша да іх, каб ты ёй даравала. 


О вечны Рым;--мой дом, мой сімвал веры, 


Прычал мой! Як пябе ні назаві, 

К табе, прамаці зрынутых імперый, 

Прыходжу я з прызнаннем у любві 

І з сумам, прымесею ў маёй крыві. 

Ды што мой сум каля абломкаў тронаў 

Тваіх палапаў, дзе сканаў Тыберый, 

Дзе сёння ўсё ў руінах бурых тонаў, 
Нібы знутры пябе спаліў агонь антонаў? 


..Дзічэе свет, як ялавае поле, 

Агрэхі скрозь -- якому ж быць жніву! 
Наш розум слаб, бяскрыла наша воля... 
Жышоё? -- жыву, а колькі пражыву? 

А іспіна? Каму што ў галаву 
Узбрыдзе -- глядзіш, і прымярае к ёй. 


Ўсюды кдспасць думкі без патолі 
Зямлю ўкрывае забабоннай пьмой, 
І чалавек, як раб, не. вольны над сабой. 


..Не адступай, Свабода! Баявы твой 
Штандар не ўпаў вятрам наперакор, 
І кліч трубы тваёй у громах бітвы 
Не заціхае між далін і гор. 
Стой, Дрэва Волі! Агаліў “тапор 
Твой стройны ствол, з падсечак слёзы льюцца, 
Але твой корань цэл, ён не замёр. 
Калі ж карэнні ў глебе астаюцца, 
То па вясне і парасткі праб'юш а. 


..Жыішё, якой жа ты самотнай нотай 
Гучыш у хоры быція не ў лад! 
Ты- наш анчар, што ў хлеб надзённы ўпотай 
Па капачцы смяротны цэдзіш яд. 
Зямля, набраклая салёным потам,-- 
Твой грунт, твая ж карона-- бездань неба, 
Якая лье дажджом і пісне гнётам 
Хвароб, памору і нястачы хлеба 
І горам там, дзе б радавацца трэба. 


Калі прыгнёт і нас не абміне 
І павадок па шыі непазбежны, 
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Застанься ты адно-адным пры мне, 
Святое права думкі незалежнай! 
Ты--мой апошні бастыён мяцежны, 
Мой неацэнны дар, хоць і спрадвеку 
Гаруеш ты каля кастроў начлежных, 
Каб сонцам з цемры ночы Чалавеку 


з 


Ўзысці і ў ясны свет адкрыць яму павекі. 


Глянь навакол, багіня Немезіда,- 

Няпраўда скрозь, злачынствы і віна! 

Трымай закон, трымай, карыятыда! - 

За злыя дзеянні сплаці спаўна 

Агнём маланкі, стрэлам перуна, 

Як некалі Арэсту-краважэрцу 

Ты вынесла прысуд, каб вечна гнаў 

Гнеў фурый гада з месца і каб чэрці 
Фургон смалы на ім вазілі пасля смерці. 


Я ўсё спазнаў: абразы асталопа, 
Аскал ханжы пад маскай дабраты, 
Укус зайздроснікаў, падлюг падкопы, 
Фігляра смех, двудушнасць прастаты -- 
Усю навуку Януса аб тым, 
Як прыдаваць мане аблічча праўды, 
Аздобіўшы пляткарскія раты 
Ліслівенькай ухмылкай подлай здрады, 
Якой ні вочы, ні душа не рады: 

На вуснах слодыч -- мёд, а ў ропе джала гада. 
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Але я жыў і, мабыць, жыў не марна! 
Няхай сабе ў змаганні без пары 
Мой палымяны дух самаахвярна 
Згарыць, як яркі факел на зыры, 
Аднак не ўсё ж ва мне перагарыць. 
Штось і майго пяройдзе ў скарб бяссмерця -- 
Мае радкі (хай, можа, два пі тры!); 
Вы іх якою меркаю ні мерце-- 
А будуць вечна жыць, нібы жывое сэрца. 


ж 


Ледзь не забыў: Гарольду ж час вяртацца 

З паломніптва, а мне пара канчаць. 

Ды перш, чым нам з героем развітацца, 

Апошні зірк туды- на мора гладзь. 

З гары Албана ўсё яно відаць, 

Па далягляд-- суцэльны брус блакіту, 

І мірыяды сонп на ім гараць. 

Ад Кальпе па Эўксінскі Понт, як з плыта, 
Мы любаваліся ім з нашага карыта. 


“Ёсць асалода ў нетрах глухамані, 
Жывы бальзам ля ціхіх азярын 

Ад тлуму гарадскога і кампаній, 

Калі стаміўся мозг, а ў сэрцы еплін. 
Я людзям- друг, але Прыродзе -- сын, 
І забываюся ў еднанні з ёю, 

Чым быў і стаў, і шмат было хвілін, 
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Калі, адчуўшы крылы за спіною, 
Я з Космасам спрачаўся, як з сабою. 


ў е. дык Й 


а 


Бушуй, капіся, мора, вал за валам! 
Што для цябе праход любой армады? 
Зямля даўно ў грапіцах, на завалах,., 
А над табой няма людской улады. 
0, чалавек-захопнік быў бы рады 
Прысвоіць і цябе ў свае ўладанні! 
А ты яму насустрач- хваль атрады, 
І ён у бездань, як дажджынка, кане 
Без дамавіны, слёз, папоў і адпявання. 


Не, не яму цябе зняволіць, мора, 
Ўладар свайго ўладання -- ты само! 
Той зведае тваю нянавісць скора, 
Хто на зямлю гатоў надзець ярмо. 
Ты грывай “страсянеш -- і за кармой 
Ён апынецца, молячы ад страху 
Сваіх багоў, каб хоць даплыць дамоў, 
А ты яго шпурнеш старчма з размаху 
Аб скалы вострыя і кінеш жменькай праху. 


Страшыдлы войн, што громам навальніцы 
Грукочуць па-над светам несціхана;- 
Што аж дрыжаць пары ў сваіх сталіцах 
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І ўсе дубовыя левіяфаны, 

Якімі іх стваральнік акіяны 

Хацеў бы ўцпіхамірыць,-- прывід, мара! 

Ты іх, як гэта робіш пастаянна, 

Здзьмухнеш убок, і з раўнадушным тварам 
Глынеш, як гальскі флот пад Трафальгарам. 


Квітнелі пад напеў твайго прыбою 
Калісь Афіны, Рым і Карфаген. 
Перамяніўся свет, а над табою 
Бяссільны ўсе стыхіі перамен. 
Лагоднай львіцай ля славутых сцен 
Бурчала ты ў гады былой іх славы, 
І сёння, калі там застой і тлен 
І новы варвар след кладзе крывавы, 
Бурчыш і ва ўсю шыр пацягваешся млява. 


Люстэрка чарадзейнае, якое 

Карпіны хаасу і Страшны суд 

Паказвае ў гадзіны неспакою, 

А ў штыль- што новы пояс- новы пуд: 

То льдоў палярных чысты ізумруд, 

То светлякі ў каралавых глыбінях. 

Ты- муляр і пясляр, твой вечны склюд 

Пакінуў след на долах і вяршынях, 
Аблічча Вечнасці ў тваіх абшарах сініх. 
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Цябе любіў я, мора! Вод шаленства, 
Твой гаманлівы, пеністы прыбой 
Мяне прываблівалі з дзён маленства 
Падужашца адвагаю з табой. 

Калі ж, бывала, дзесь над галавой 
Гром грукацеў і воды ў вокамгненне 
Ішлі ўпрыскок гайданкай кругавой, 
Дзіця тваё трымпела ў атрапенні 


На грыве бурных хваль у кіпетні і пене. 


Я тэму вычарпаў, закончыў працу, 

І песні замаўкаюць адгалоскі. 

Згасае мой ліхтар, што загараша 

Умеў з іскрынкі тлеючай палоскі 

Зары натхнення (выдзелім у коскі): 
Што напісаў -- напісана; вядома, 

Магло быць лепш, ды верш -- арэх валоскі, 
Што ў жарт было калісьці маладому, 


Браў сэрцам гэты раз, а ў сэрцы - сум і стома. 


Бывайце! Я марудзіў з развітаннем, 

І ўсё ж- бывайце! Нам расстацца час. 
Бывай, чытач! Калі ты з хваляваннем 
Сачыў за намі і душой хоць раз 

Нам спагадаў, я рады і ад нае 


10” 


Скажу: мы пройдзем з ім любыя перні, 

Сандалій прыкупіўшы пра запас. 

Бывай! Ты сум яго яму ж і вернеш, 
Калі ён быў, а сам вазьмі маралі зерне. 
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ШЫЙЛЬЁНСКІ ВЯЗЕНЬ 
Санет да Шыльёна 


Спрадвечны дух! Не знаючы акоў, 
Зіхпіш ты, Воля, найясней з-за крат. 
У сэрцах там пачасны твой пасад, 
Там незгасальная к табе любоў. 


І хоць тваіх зняволілі сыноў, 

Забралі ў змрочны, падзямельны лёх,-- 
З іх мук Айчына йдзе да перамог, 

Ты ўзнімеш крылы ў першым ветры зноў. 


Шыльён! Святое месца твой астрог, 
Твая падлога сумная -- алтар. 
Каменне пратаптаў тут, як мурог, 


Сваёй хадой бясконцай Банівар. 
“Не выкрасліць ніхто слядоў тых дзён, 
Яны тыранству вечны шлюць праклён. 


1 


Ссівеў я ўвесь не праз гады, 
Не ў ноч адну 
Ўзяў сівізну, 
Як хто з раптоўнае жуды. 
Не з працы выгнула мяне-- 
Ў бяздзейнасці ганебнай быў, 
Бяздзейнасцю сябе скрышыў. 
Здабычай дадзены турме, 
Пакуту пяжкую пранёс. 
Я лёсам меў тых людпаў лёс, 
Забраны ад якіх былі 
Акрасы неба і зямлі. 
За праўду бацькаву цярпець 
Мне кайданы і клікаць смерць... 
Загінуў бацька на кастры, 
Не зрокся праўды ён, стары. 
І ўсе ягоныя сыны 
Звяліся з свету па адным. 
Шэсць юнакоў і сам айцец 
(Адзін астаўся я з сямёх). 
Спаткалі горда свой канец: 
Іх вораг знішчыў, ды не змог! 
За шчасце роднае зямлі 
Яны на смерць усе пайшлі.-- 
Засеклі двух братоў мячом, 
Спалілі трэцяга агнём. 
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У вежу кінулі траіх, 
І я- астатні зломак з іх. 

п 
Ёсць там гатычных сем слупоў, 
Дзе мур Шыльёнскі ў глыб прайшоў. 
Ёсць там пахмурых сем калон, 
Дзе апавіўся змрокам ён, 
Куды не дасягае дзень, 
Хіба заблудзіцца прамень, 
Прабіўшыся нясмела ў гмах 
Праз шчыліны ў таўстых мурах, 
Каб асвятліць пануры змрок, 
Як ноччу багну - аганёк. 
Пры кожным слупе колца ёсць, 
Пры кожным колцы ёсць кайдан. 
Жалеза - люты ягамосць, 
Яно нагрызла цяжкіх ран. 
Ягоны след-- няўгойны след-- 
Аж покуль кіну гэты свет 
І гэту яснавейнасць дзён, 
На пеле застанецца ён. 
Ад сонца ў «цемры я адвык, А 
Гадоў цяжкіх я страціў лік, 
Калі сканаў апошні брат, 
А я, жывы, лёг з ім у рад.. 


шш 


Прыкулі нае траіх яны, 
Былі мы разам і- адны: 
Ні адысціся ні на крок, 


Ні бачыць брата--змрок і змрок, 
Бо пры святле астрожных крат 
Чужым здаваўся нават брат. 
Нас разлучыў, скаваў ланцуг, 
Але злучала сэрца, дух. 

Нам забаронены былі 

Акрасы неба і зямлі, 

Ды вораг мову ўзяць не мог, 
Яна лунала праз астрог, 

Упеху несла, песню, сказ, 
Надзеі песціла для нас. 

Але правеяў сцюжай час, 

І сум асеў у галасах, 

Як рэха ў клятых тых мурах, 
І вольнасці не стала ў іх, 

І самы гук прыглух, прыціх, 
Аж нат здавалася калі-- 

Не нашы галасы былі... 


ІУ 


Я быў старэйшы ад усіх, 
будешвапь іх павінен быў. 
І што мага- я ўсё рабіў, 
І кожны так рабіў з траіх. 
Больш суму з меншага было: 
Ён пестуном у бацькі рос, 
Бо, як у маці, меў чало 

І вочы, што сіней нябёс. 
Такому птушаню сядзець 

У гэткім выклятым гняздзе! 
Прыгожы, як палярны дзень 
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(А дзень нам прыгажэй з-за крат, 
Чым вольны лёт для арлянят), 
Ён жоўк без сонца, пібы сад, 
Калі упрочкі лета йдзе. 

На ім, здавалася, святло, 
Знутры прабіўшыся, жыло. 
Юнак --яшча дзіпя душой -- 
Заўсёды добры меў настрой. 
Ён плакаць мог, ды па другіх, 
Калі не мог суцешыць іх. 

І слёзы, як з вышынь ручай, 
Спагаду “неслі праз адчай... 
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Другі быў так жа чыст душой, 
З маленства ён імкнуўся ў бой, 
На пэлы свет ісці быў рад 

І згінуць, стаўшы ў першы рад, 
Каб не пятрэць у кайданах! 
Душу вымае іхні сквіл! 
Цярпеў ён мужна, хоць і чах. 
І вось зусім не стала сіл. 

Я супішаў на вуснах стогн, 
Уцеху нёс дваім з сямі- 

Той рэштцы любае сям'і... 

Ён змалку быў паляўніком, 
Аленяў біў, страляў ваўкоў, 
Цяпер жа--кайданы ля ног, 

І чорны вір над ім -- астрог. 


ХІ 


Вакол Шыльёна з году ў год 
Леманй калыша бездань вод-- 
Прастор стыхій і царства рыб 

На футаў тысячу углыб. 
(Акрэсліў так глыбіні вод 

Са снежна-белай вежы лот.) 

Там за каменнем і вадой 

Былі ў магіле мы жывой, 

Бо пёмны лёх, што нас спярог, 
Ніжэй вады скляпеннем лёг. 

Мы чулі, як гудзе прыбой 

І дзень і ноч над галавой. 

Калі ж віхор гудзеў зімой, 

Да нас за краты пену нёс, 
Паветрыў пырскі ў бляск нябёс -- 
Муры ўздрыгаліся тады. 

Я ўздрыгі слухаў без жуды. 

З усмешкай мог я смерць сустрэць: 
Была б вызвольніцай мне смерць. 


УП 


Сярэдні здаўся брат спярша, 
Згубіла. гарт яго душа. 

Не пераборлівы ў ядзе, 

Ён на яду пе мог глядзець, 
Хоць мы, альпійскія стралкі, 
Да ежы ўсякай мастакі. 
Заместа млека горных коз 
Астрожны роў ваду нам нёс. 
І хлеб наш, па пакутны смак, 
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Слязьмі нявольнікаў набрак 
З тых пор праз незлічоны век, 


Як чалавека чалавек, 


Нібы якую зверыну, 
Ў жалеззе лютае замкнуў. 
Але не ў тым няволі жах, 
Што точыць сэрца, як іржа.. 
Натуру меў такую брат, 
Што і ў палацы жыўшы нат, 
Яго спаліў бы сум, як пал, 
Без родных гор і стромкіх скал, 
Дзе вольным ветрам дыхаў ён... 
Ды што таіцца? Ён сканаў. 
Я відзеў брата свайго скон 
І падтрымаць яго не мог, 
Не мог крануць ні рук, ні ног. 
Імкнуўся я (дарма, дарма!) 
На момант вырвацца з ярма, 
Скрышыць жалеззе гэта ўшчэнт, 
Каб аж заенчыла ля спен... 
Сканаў... 

Прыйшлі тады яны 
І знялі з брата кайданы... 
Капалі дол у прорве той - 
І пад зямлёй, і пад вадой... 
Прасіў іх напрамілы бог 
(Хоць мала б мёртваму памог), 
Каб пахавалі ў месцы тым, 
Куды б дасяг святлом сваім 
Далёкі дзень. Здалося мне, 
Што нат па смерці не спачне 
Ён, вольналюб, у прорве той -- 


І пад вадой, і пад зямлёй... 

Я іх прасіў... Дарма, дарма! 

У катаў літасці няма: 

Схаваны брат мой быў у цьме, 
А мне ў адказ-- халодны смех... 
Зямлёй засыпалі сырой, 

Ані быліначкі на ёй... 

А зверху помнік -- кайданы, 
Забойству памятка яны... 


уш 


Другі быў кветкаю самой, 
Каханы змалку ўсёй сям'ёй. 

На ім, як вобраз хараства, 
Адлюстраваўся матчын твар. 

Для бацькі быў ён мо затым 
Лятункам самым дарагім. 

І я жыццё сваё бярог 

Дзеля яго, як толькі мог,-- 

Каб рады даць ад злых гадзін 

І вольнасць, хоць на дзень адзін. 
Бадзёры меўшы ўсё настрой, 

Ці то сапраўдны, пі не свой, 

І ён, урэшце, на вачах, 

Як тая кветка, вяў і чах. 

0 божа! Жудасная рэч 

Глядзець, як адлятае прэч 

Душа ў пустыню небыцця 

З грудзей, дзе згас агонь жыція. 
Я ў ратным полі назіраў, 


155. 


156 


Як мужны воін паміраў. 

Я відзеў, як шалёны шквал 
Клаў каравелы напавал, 

І хто ў чым быў-- усё адно-- 
Ішлі, знясілеўшы, па дно, ў 
І відзеў хворых пяжкі ской -- 
З жудой пачварнаю быў ён... 
Але тут быў інакшы жах-- 
Стаяла смерць у галавах. 

Ён сустракаў свой цяжкі лёсе 
Пакорна, піха і без слёз. 

Ён сумаваў па тых, мой брат, 
Хто аставаўся тут, ля крат, 
І кпіў са смерці ён самой 
Тады ружовасцю сваёй. 
Ружовасць ад ягоных шчок 
Знікала паступова ў змрок, 
Нібы ў вясёлцы прамяні 

На недасяжнай вышыні. 

З святла празрыстага вачэй 
Было ў турме бадай святлей. 
Ні слова скаргі або стогн 

Не ўдаў ён на дачасны скон. 
Ён гаварыў пра лепшы час, 
Надзею ўсё шукаў для нас, 
Бо я замоўк, быў сам не свой 
З утраты самай дарагой. 

І ўздыхі, што таіў раней 

Ён ад мяне,-- штораз пішай 
Мне сталі чутны ў хвілі тай. 
Я прыслухоўваўся -- не чуў, 

Я клікаў- жах быў уваччу. 


Засл 


Я зпаў, што ўжо надзей няма 
І што стараюся дарма, 
А клікаў--і здалося мне, 
Што гук пачуўся пры сцяне. 
Я раптам крутануў кайдан, 
Скрышыў жалеззе напалам, 
Да брата рушыў- не застаў... 
Я толькі ў гэтай цьме блукаў, 
Я толькі жыў і дыхаў там 
Паветрам клятае турмы. 
У ёй скрышылася, у ёй 
Тады апошняе звяно, 
Найдаражэйшае... 
Яно, 

Адзінае, было між мной, 
Маёй загінуўшай сям'ёй 
І краем вечнасці самой... 
Ляглі браты, навек ляглі, 
Той зверху шчэ, той у зямлі... 
Парушыў мёртвага спакой -- 
Крануў я мёртвага рукой-- 
І не зжахнуўся спюжы я: 
Была, як лёд, рука мая... 
Знябыўся я тады зусім 
І толькі думаў аб адным-- 
Што я жыву яшчэ. 

А чае 
Даводзіць да вар'яцтва нас, 
Калі мы знаем, што навек 
Нас кінуў любы чалавек. 
Чаму я не памёр? 
; : г Чаму 
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Мне кінуў лёс маю турму? 
Надзея кажа нам пярпець, 
Не дазваляе клікнуць смерць... 


1Х 


У часе роспачнай жуды 

Не знаю, што было са мной. 
Згубіў пачуцце я тады 
Святла, затым- і цьмы самой. 
Стаяў, ні думак, а ні слёз- 
Як камень у каменне ўрос, 
Спавіты горам, з гора п'ян, 

А ў галаве--туман, туман. 
Скрозь цьмяна, просвіту нідзе: 
То ноч--не ноч, і дзень-- не дзень, 
І не астрожны кляты змрок, 
Што муціць аслабелы зрок,- 
Пустапарожні скрозь прастор 
Без руху, часу і без зор, 
Прымацаванасць без акрэс, 
Сляпой маўклівасці навес 

Без перамен дабра і зла: 


Адна застыласць тут была, 


Замёршы акіян быя, 


І ў ім- ні смерці, ні жыя... 


х 


Святло ў душу маю прыйшло: 
Птушыны спеў прынёс святло. 
Ён змоўк. І зноў дасяг вушэй. 
Ці ёсць на свеце што мілей? 


Удзячна здзіўлены я быў, 
Вачыма навакол сачыў. 

І на кароткі гэты міг 

Мой неадлучнік-- сум прыціх, 
Ды хутка зноў прыйшоў назад 
Да рэчаіснасці пагляд. 

І столь сышлася са сцяной 
Каля мяне і нада мной. 

І там, праз шчыліну ў сцяне, 
Адкуль і сонечны прамень 
Ледзь пранікаў на вохкі глей, 
Я ўбачыў птушку. Весялей, 
Бесклапатней, чым паміж дрэў, 
“Яна выводзіла свой спеў. 
Прыгожая, з блакітам крылі, 
А спеў пра тысячу драбніц 

І быццам для мяне ідзе. 

Над гэту птушку прыгажэй 
Нідзе не бачыў я даўней 

І не пабачу мо нідзе... 
Падобна мне--была яна 

Без друга мілага, адна, 

Хоць напалову менш, бадай, 
Ёй быў знаёмы мой адчай. 
Прынесла ласку мне ў той час, 
Калі апошні брат мой згас, 
Ніхто на свепе больш не жыў, 
Які б так мною даражыў. 
Спяваючы на той спяне, 
Вярнула і прытомнасць мне: 
Не знаю, ці была ўжо шмат 
Пясняркай вольнаю яна, 
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Пакуту перпяць каля крат, 
Аднак і іхніх душ скала 
Якуюсь трэшчыну дала: 

Мяне не прыкавалі зноў 

Да заімшэлых камянёў. 

У перарваных ланпугах 

Цяпер хадзіў я ў тых мурах, 
Удоўж і ўперак, з краю ў край 
Усё вадзіў мяне адчай. 

Пасля прыводзіў зноў туды, 
Адкуль пачатак быў хады... 

Я так абходзіў пакрысе 

Усе слупы, куточкі ўсе... 
Сцярогся я, калі ішоў, 

Каб не трывожыць братні схоў. 
Калі ж неасцярожны рух 

Іх закранаў -- сцінаўся дух, 

І сэрца у грудзях маіх 
Крышылася ад думак тых... 


хп 


Зрабіў прыступку я ў сипяне. 
Не дая таго, каб збегчы мне, 
Бо ўсіх навечна пахаваў, 

Каго любіў і шанаваў, 

І свет шырокі за спяной 

Мне быў бы большаю турмой. 
Застаўся хоць бы брат пі сын, 
Ці сябра ў горы тым-- адзін... 
І я шчаслівы быў амаль: 
Мяне па іх спаліў бы жаль... 
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Але цікавіўся з-за крат 
Павольны кінуць свой пагляд 
На чараўнічы ўвесь прастор, 
На хараство высокіх гор. 


Хх 


Як і ў даўнейшыя часы, 
Былі яны ў вянку красы. 
Не ведалі раптоўных змен, 
Падобна мне, ў задусе сцен. 
Тысячагоднія снягі 
Пабачыў на хрыбтах вышынь, 
І возера, як пас даўгі, 
І Роны паўнаводнай сінь-- 
Ляглі ніжэй, былі бліжэй 
Упехай для маіх вачэй... 
У скалах выкрышыўшы роў, 
Струмень па ім звяргаўся, роў. 
Каля далёкае гары 
Бялелі горада муры. 
Былі над імі, як снягі, 
Узвівы ветразей тугіх, 
Яны ляпелі ў далячынь 
Па сіні вод у неба сінь... 
Была там выспачка адна, 
Нібы ўсміхалася яна 

Мне ў самы твар тады. 
Не большай выдалася мне, 
Чым наша шыбіна ў акне. 
Было там дрэў высокіх тры, 
Паўз іх шумелі з гор вятры, 


ц" 


І кветкі слалі далавах 
Пялёсткі нежныя і пах-- 
Тады каля вады... 
Глядзеў уніз--адна вада, 
Снавала рыбак чарада, 
Арол лунаў па-над зямлёй, 
Па-над вадой, перада мной. 
Праз крат іржавых пераплёт 
Я марыў- мне б ягоны лёт! 
І вочы ела горыч слёз, 
Іх нечуваны сум прынёс... 
Я шкадаваў, пракляўшы страх, 
Аб перарваных ланпугах. 
Калі вярнуўся я назад, 
Спакусны кінуў далягляд -- 
Глынула пьма мяне ізноў, 
Цяжарам стала нада мной, 
Як блізкага апошні схоў, 
Як века над яго труной, 
Якога ад бясконцай цьмы 
Жадалі выратаваць мы. 
Так воля вочы раніць нам, 
Што змрок турмы для іх-- бальзам... 


ХІЎ 


Міналі дні, ішлі гады, 

Не заўважаў я іх тады, 

Не меў надзеі для вачэй, 

З якой бы стала мне лягчэй. 
Прыйшоў народ, нарэшце, ў лёх, 
Мне волю даць прыйшлі яны. 
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А я здзіўляцца ўжо не мог 

І не пытаў: «Нашто? Чаму?» 
Былі уцехі мне адны-- 

Ці з кайданоў, пі ў кайданы,-- 
Я звык любіць сваю турму. 

І покуль гэты дзень прыйшоў 
Аковы паскідаць далоў,-- 
Прытулкам стаў мне мур цяжкі, 
Дзе я ўладар быў, ды які!-- 
Яны, здавалася мне, тут, 

Каб адабраць мой дом, мой кут, 
Дзе з павукамі дружбу меў, 

На іхні змрочны лоў глядзеў, 
Сачыў за шмыганнем мышэй 

У бляску месячных начэй. 

А хто б сябе трымаў інакш? 
Для нас наш лёх быў замак наш, 
І я меў сілу, як манарх, 
Слабейшым несці смерць і жах. 
Але, мо здзівіць гэта вас, 

Быў супакой заўжды у нас. 

Я нават к ланцугу прывык-- 
Настолькі часу ўплыў вялік! 
Таму ўздыхнуў я па турме, 
Калі вярнулі волю мне... 


Чэрвень, 1816 








ЛАРА 


(Урывак з назмы) 


Яшчэ не змоўк мячамі бой грымець, 

А Лара ўпаў, паранены насмерць. 
Ляжаў пад ліпай, млосны ад пакут. 
Жышіё трымалася на валаску. 
Укленчыў Калед, затаіўшы дух, 

Яго саратнік і адзіны друг. 

Да раны шарф прыклаў, схіліўся ніц, 
Хапеў струмень барвяны супыніць. 
Ды што ні кропля-- кроў усё гусцей; 
Дыханне слабне, сутаргі часцей. 

Ён штось шапнуў, счарнелы ад пакут, 
Нібы даў знак: не дапаможаш тут,-- 
І ледзь папіснуў верную руку, 
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Падзякаваўшы ўсмешкай юнаку; 

А Калед, абыякавы да ўсіх, 

Не бачыць ні сваіх і ні чужых, 
Апроч збялелых шчок і воч, як шкло, 
Дзе ўжо канае ўсёй зямлі святло. 


Абнікаў вораг. кожны буерак: 

Не той трыумф, калі ўлізнуў важак. 
Ды вось знайшлі--і заварыўся вар. 
Зірнуў з пагардай Лара ім у твар: 
Ён прыме смерць на травах лугавых - 
Збавенне ад нянавісці жывых. 
Падскочыў 0т--і на ляту з сядла 
Глядзіць, як рана кроўю заплыла, 
Распытвае-- ні слова у адказ. 

Зірк Лары ледзь успыхнуў і пагас, 

А вусны штосьці слаба шэпчуць зноў, 
Сэнс толькі Каледу знаёмых слоў, 
Як успамінаў водарны павеў, 

Як мілы сэрцу гук, як ціхі спеў... 

Ён ім уторыць; голас, як не свой-- 
Што словы, калі смерць над галавой? 
Не разумеў наўкол ніхто, ані-- 
Відаць, гаворка пра былыя дні. 
Здавалася, што і ў астатні міг 

Яны луналі ў мроях удваіх 

І гаварылі пра нядобры лёс, 

Пра тайну, што у сэрцы кожны нёс. 


І словы піхія і шчыры тон 
Тужліва раздаваліся, як стогн. 
Схіліўся паж і зразумеў усё: 


Смерць замахнулася над ім касеём: 
Твар ад смяротных мук зямлісты стаў, 
З паблеклых вуснаў шэпт глухі злятаў. 
А голас- як жа ён аслаб, ахрып! -- 
Мяшаўся прадсмяротны шэпт і хрып. 
І на ілбе ні следу пачушя-- 
Бясстрасны, змрочны, з ценем небыцця. 
Яшчэ адзін уздых з яго грудзей... 

На пажа ён пяшчотна паглядзеў 

І, сутаргава прыадкрыўшы рот, 

Руку прыўзняў і паказаў на Ўсход, 
Дзе языкі палаючай зары 

Наскрозь прашылі воблака ўгары. 
Напэўна водсвет алы ўразіў зрок 

І даўні успамін прынёс здалёк, 

І ён напрамак вызначыў рукой. 


Панурыў Калед твар схмурнелы свой, 
І ў забыцці не глянуў на Усход, 

Нібы яго палохаў дня прыход.. 
Глядзеў не ў бок, дзе нараджаўся дзень, 
А на чало, дзе слаўся ночы пень. 

А Лара быў пры памяці, калі ж 

Да губ паднеслі, як збавенне, крыж, 
А ў рукі хтось ружанец перадаў, 

Каб цела дух з палёгкай пакідаў, 

Ён усміхнуўся (хай даруе бог, 

Калі ў вачах пагарду бачыць мог). 
Спярша не бачыў Калед іх узбоч,-- 
Не зводзіў з Лары ён адчайных воч,-- 
Ды пазірнуў, нахмурыўся, прыўстаў 
І адштурхнуў халодны крыж Хрыста... 


167 


Апошні хрып з грудзей, і шызы змрок 
смугою лёг на памутнелы зрок; 

Увесь дрыжаў, хоць разгараўся дзень, 
1 галава скацілася з калень, ў 
А паж усё не выпускаў рукі, 
Шукаў -- дзе ж сэрца постук трапяткі? 
Яго не чуць--а ён усё адно 

Шукаў, шаптаў: «Не змоўкла шчэ яно!» 
Кінь, летуценнік! Лары больш няма, 
А гэта--той, хто меў яго імя. 


Укленчыўшы, глядзеў ён і сцярог-- 
Нібы яшчэ дыхнуць нябожчык мог. 
Яго ў прытомнасць прывялі хутчэй, 
Ды не маглі адвесці тых вачэй. 
Відаць, не верыў ён у тленны прах. 
Сюды ж ён Лару вынес на руках 

І век бы да грудзей сваіх туліў. 
Ну як пяпер аддаць яго зямлі?.. 
Не рваў ён на сабе сваіх валос. 
Яго ўзнялі, і ён застыў без слёз, 
Ды не ўстаяў, без памяпі упаў, 
Змярцвелы, як і той, каго кахаў. 
Ён так яго кахаў! Ці хто калі 
Кахаў вось так на велічнай зямлі? 
Усё, што таямніцай да пары 

Было між імі, выпадак раскрыў: 
Ратуючы, хтось грудзі расшпіліў,-- 
Зжахнуліся -- жанчынай Калед быў. 
Прачнулася яна з нямой тугой -- 
Няслава? Сорам? Што ёй да таго!.- 


1814 





БЕПА 


(Урывак) 


Італія, па шчырасці прызнацца, ' 
Люблю пябе і быць з табою рад. 
Тут можа адпачыць, пазабаўляцца 
І паграшыць тады-сяды наш брат. 
А колькі ў табе сонца! Як іскрацца 
Твае лугі і горы! Вінаград 
Звісае вясламі на кожным біле, 
Як рэквізіт у танным вадэвілі. 
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На дрожках у асенні надвячорак 
Ля мора пракапішша- што мілей? 
У нас бы не паспеў звярнуць за ўзгорак, 
Як назіркам дагнаў бы вадалей 
І так уліў бы вам, што здаўся б горак 
І праменад і той дарожны глей, 
Што засмактаў па восі панарады; 
А тут- паркет праз навісь вінаграду. 


Каму не любы ўсе твае «траторы», 
Дзе з асалоды ўп'ешся без віна? 
Палае захад, палымнее мора, 
Усё ў агні, хмурынка каб адна; 
Любуйся, госць, і ўспамінай прасторы 
Гнілой Брытаніі; там што вясна, 
Што восень -- дождж адзін. Зімой і летам 
Яна з адным і тым жа-- блеклым цветам. 


Твая гаворка--плод твой пазашлюбны 
Латыні і праванса,- райскі плод! 
Тут што ні гук, санорны або губны, 
То пацалунак- сам кладзецца ў рот; 
Галосны -- нежна лебядзіны, трубны, 
А зычны--з рокатам, як жвір пі шрот- 
Гармонія! Не то што мова наша-- 
Суп-клейстар ды з гарохаваю кашай. 


ў; 


Мне міл твой пол прыгожы -- італьянкі 
(Даруй, чытач, крыху фрывольны тон), 
Бог сведка: італьянскія смуглянкі-- 
Сама краса--ад краляў да матрон! 
Гуляеш там, і раптам з-за фіранкі-- 
Жывы партрэт чароўнейшай з мадон, 
Пунцовасць шчок, і веер ля шчакі, 
А ў ценю броў--два зыркіх вугалькі. 


Адвечная краса, што чалавекам 
Стваралася ў тваім зямным раі, 
Свой поўдзень пражыла, і век за векам 
Няўмольна парахнее між руін; 
Але твой Рафаэль--твая апека, 
Твой скарб для ўсіх народаў і краін-- 
Непаўтаральна вечны, вечна новы 
Нат і ў святле бліскучага Кановы! 


ж 


Ах, Альбіён, табе--твае хваробы, 

А добрае здароўе каралю! 
І ўсё-такі я ўсёй сваёй вантробай 

Люблю (каб ён так жыў, наш рэгент!),-- я 

люблю 

Усю поскудзь у табе; мне да спадобы 

Твой доўг дзяржаўны, рэнта на зямлю, 
Палаты і дэбаты, меспа тое, А 

Дзе ўмеюць ліць з парожняга ў пустое. 
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ж 


Ды што казаць «люблю»? Я ў захапленні 
Ад тых свабод, якімі твой урад, 
Паставіўшы паўсвета на калені, 
“Адорваць свет прыдбаў сабе падрад; 
Мне люба ў правячай вярхушцы тленне, 
Дзе друг дружка за кус загрызці рад; 
Мне нават наша непагадзь і слота 
Па сэрцы, як рагаты чорт балоту. 


ж 


Як не любіць мне ўсе твае рэформы, 
Банкрутаў спісы, заняпалы флот, 
Шык дабрачыннасці (дзеля праформы), 
«Нобеаз Согриз» (толькі пераплёт!), 
Люд непакорны, што наўздзіў пакорна 
Спіскае дзягаю пусты жывот? 
Прэч крыўды! Я гатоў запець у горы, 
Каб толькі быць прыемным нашым торы. 


ЫЯ 


..Спець дыфірамб і заднікам прыстукнуць- 
Ах, як пачціва! Проста любата... 

Не, я не з тых, што ўмеюць падсюсюкнуй» 
Гаспадару пры ўздушіі жывата! 


ж 


Я не раўня нікчэмным графаманам, 
Якім ва ўсім жышы упеха ўся-- 


Ўсюды, дзе гвалтоўна, дзе падманам, 
На харч вывуджваць славы карася, 

Між драбязы пахаджваць веліканам, 
Між блазнюкоў вішчаць, як парася, 

І быць дасведчаным ва ўсім патроху, 
Як і належыць блазну-скамароху. 


ж 


Такі, з дазволу, бог літаратурны, 
Надзьмуты пыхаю, дурны, як бот, 

Гатоў халтуру- хлам макулатурны 
За магарыч пусціць у абарот 

З разлікам, што чытач наш некультурны-- 
Не разбярэцца. Гэткі жываглот 

Дзе не ўварве, то хоць вярхом уссядзе 


з 


У прозе, крытыцы і ў перакладзе. 


Паэт-пустэльнік сёння не ў пашане. 
І праўда: сібарыту-барчуку, 
Панове фермеры і гараджане, 
Падайце ўсё гатовае ў руку; 
А ён зафанабэрыша і стане 
Выгадваць: то не так, то не ў саку. 
Ну што рабіць, чытач, з такою цацай? 
Надзьмуць бы і ўсім светам пасмяяцца. 


ж 


Благому роду, кажуць, пераводу 
Не будзе. Можа й так, але чаму ж 
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ПРАРОЦТВА ДАНТЭ 


Як містычны павеў, скон такога жыцця, 
А з паўстаўшых падзей цені скрозь мі- 
гацяць... 

Кэмпбэл 


Прысвячэнне ” 


Я для цябе, халодны мглісты край, 
Дзе быў народжан, але не памру, 
Італіі буйнога песняра 

Запазычаю лад узнёслых струн. 


Ды з несмяротнага яго пяра 
Ці ўсіх суладдзяў хараство збяру? 


1 Графіні Тэрэзе Гвічыёлі. 





ПРАДМОВА 


Улетку 1819 года, падчас наведання Равены, аўтару раілі, 
гэтак сама як ён у свой час напісаў пра Таса, узрушаны, весткай 
аб яго зняволенні, скласці нешта падобнае і пра выгнанне Дантэ, 
надтрунніца якога ў Равене паміж усіх прыкметных мясцін, г0- 
рада выклікае найбольшую цікавасць і ў мясцовых жыгтароў, 
і ў чужаземцаў. 

Я прыняў гэтую параду і ў выніку з'явіліся наступныя ча- 
тыры песні, напісаныя тэрцынамі, што прапануюцца тут увазе 
чытача. Калі іс зразумеюць і прызнаюць, я пастаўлю сабе за 
мэту працягваць твор -- напісаць далейшыя песні і давесці яго 
да натуральнага завяршэння ў наш век. 

Чытач павінен уяўляць, што Дантэ агалошвае прароцтвы 
прыкладна ў перыяд паміж заканчэннем «Боскай камедыі» 
і смерцю, дакладней, незадоўга да яе, і прадвяшчае лёс Італіі 
ў наступных вяках. Складаючы, гэты план, я звяртаўся ў думках 
да «Касандры» Лікафрона і да «Прароцтва Нерэя» Гарацыя, а так- 
сама да прароцтваў Пісання. Я запазычыў у Дантэ форму верша, 
яго іегга гіта, якую дасюль як быццам ніхто не паспрабаваў 
ужыць у нашай мове, за выключэннем, можа быць, м-ра Гэлея 
(Мг. Націеў). Але яго перакладаў я ніколі не бачыў, акрамя ад- 
наго ўрыўка ў каментарыях да «Каліфа Ватэка». Такім чынам, 
калі я не памыляюся,-- гэтая паэма з'яўляецца метрычным, экс- 
перыментам. Песні кароткія, бадай, такога самага памеру, як і ў 
паэта, чыё імя я прысвоіў, і, мусіць, дарэмна зрабіў гэта. 

Адна з непрыемнасцей, якія зазнаюць сучасныя аўтары,-- 
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гэта немагчымасць для тых, хто мае добрае ці благое імя, унік- 
пуць перакладаў. Я меў шчасце ўбачыць чацвёртую песню 
«Чайльд Гарольда» перакладзенай на італьянскую мову так 
званым оегзі 5сіойі. Гэта значыць, што паэма, напісаная, спенсе- 
равай страфой, перакладзена без рыфмоўкі, белым вершам 
пегее апе, з поўным занядбаннем арганічнага падзелу на 
строфы па сэнсу. 

Калі гэтую паэму, праз яе нацыянальны сюжэт, спасцігне 
такі ж самы лёс, я папрашу італьянскіх чытачоў помніць, што, 
калі я не меў удачы ў наследаванні іг вялікаму «бацьку Аліге- 
ры», дык гэта зразумела: я паследаваў таму, што ўсе вы- 
вучаюць і мала хто разумее. Яшчэ ж дагэтуль не высветлена, 
што трэба разумець пад алегорыяй першай песні «Іпўегпо», калі 
пакінуць убаку дасціпныя і зусім верагодныя здагадкі графа 
Маркеці, на падставе якіх можна лічыць гэтае пытанне цалкам 
вырашаным. 

Італьянскі чытач можа прабачыць мне няўдачу і таму, што 
можа ён наўрад ці быў бы ўсцешаны і маім, поспетам. Італьян 
цы, праз даравальнае пачуццё патрыятызму, прыдзірліва і бе- 
ражліва ахоўваюць усё тое з нацыянальные здабыткаў, што ў іт 
яшчэ засталося,-- літаратуру. У сучаснай зацятай барацьбе па- 
між класікамі і рамантыкамі яны, з хваравітым нежаданнем да- 
зваляюць чужаземцу нават тваліць або пераймаць іх, каб потым 
усё ж упікнуць яго за гібы і ультрамантанскую самаўпэўненасць. 
Мне лёгка зразумець усё гэта, ведаючы, што падумалі б у Ангай 
аб італьянскім. пераймальніку Мільтана або, калі б пераклады 
Монці, Піндэмонтэ ці Арычы, прапаноўваліся маладому пакалет 
ню як узоры для будучых паэтычных практыкаванняў. 

Але я заўважаю, што адгілюся ўбок, звяртаючыся да італь 
янскіх чытачоў, калі мой клопат датычыць толькі чытачоў ані- 
лійскіх; ва ўсякім разе, будзе іх многа ці мала, Я мушу разві- 
тацца з імі. 


і 


Песня першая 


Свет мітуслівы кінуўшы калісь,-- 
Замшэў той дзень у памяці людской -- 


“Адчуў я зноў вагу і піск зямлі, 


Бярэмя смуткаў і напасцяў рой, 
Ды заспярогу ад зямных згрызот -- 
Зірк несмяротны -- дзесьці страціў свой, 


А ён жа вёў з прадонняў да высот 
І ад пякельных злыдняў бараніў 
Пад крыкі грэшных змучаных істот... 


Прайшоўшы ачышчэнне у агні, 
З рук Беатрычэ я прыняць бы мог 
Анёльскай раці незгасальны німб... 


Яна-- душа мая, ўсяўладны бог, 
Трыяды вечнай таямнічы дух, 
Гасця часовага з зямных дарог 


Яна вяла ў благаславёны круг-- 
Без марнай славы і яе спакус,-- 
Ад зоркі к зорцы, к неба ўладару. 


О Беатрычэ, дай сваю руку! 
Як доўга цела нежнае гнялі 
Халодны мармур і гарбок пяску. 
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Маё каханне-- дзіва дзіў зямлі, 
Другое мне ўжо сэрца не кране. 
Сустрэчы ў небе буду я маліць. 


Як голуб крылаў белых не звіне, 
Мкнучы дадому, так душа мая 
Твой знойдзе след, нічога не міне. 


Рай без каханай не прымаю я. 
Мне быў тады ўсяго дзесяты год, 
Калі душой ты стала дзей і з'яў. 


І зараз я, ссівелы ад нягод, 


Не пагашу агню любві ў вачах, 
Струменем слёз не залію яго, 


Каб не здушыў выгнанніка адчай. 
Не падаўшы прад веліччу наўзнак, 
Тыранства па-бунтарску я страчаў, 


Ды ў барацьбе са збродняю ваяк 
Намарна свае леты разгубіў, 
Нянавісці і ганьбы ўведаў смак. 


А зараз, з незваротных тых глыбінь, 
Калі аблокі звіснуць з Апенін, 
Я горад бачу, што мяне забыў,- 


Фларэнцыі дзівосныя агні. 
Звароту мне няма, пакуль жывы, 
Але нязломны я, не скораны ані! 


Ды сонца і без хмараў кучавых 
Зайсці павінна, каб настала ноч. 
Я ўжо стары і да бяды прывык, 


У твар пабачыў гора не адно, 
Свет выракся мяне, я ж зрокся зла, 
Душу маю ачысціла відно. 


Не дамагаўся я ні ўхвал, ні ўлад... 
Адпомсціць час усім, хто фальшаваў, 
Імя ж маё не паглыне імгла-- 


Вякі з пашанай будуць называць. 
Хоць спіс папоўніць не імкнуўся я 
Тых здзірцаў славы і яе прываб, 


Што рвуць прапэнт з усіх жыцця праяў: 
Людзей дыханне скарыстаць здатны, 
Як добры вецер. для уласных яхт. 


То класа заваёўнікаў сыны, 
Іх вабіць перамог крывавы дым 
З гісторыі злачыннай даўніны. 


Фларэнцыя, табе я зычу ўздым, 
Ты мусіш вольна і магутна жыць. 
Ты для мяне нібы Ерусалім. 


Я па табе, як бог па ім, тужыў. 
Пад крылы нібы птах піскляў малых, 
Я прыхінаў айчыну да душы. 
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Ты ж засцярог не слухала маіх... 
Як хіжая аглухшая змяя, 
Астатні прагла адабраць уздых 


І ў сэрца ўліць свой вынішчальны яд. 
Таго, хто любасць да пябе збярог, 
Прагнала з воч, каб стаў выгнанпам я, 


Каб і на матчын не ступіў парог. 
Як горка мне праклятым быць зямлёй, 
Дзеля якой і смерць прыняць бы мог. 


Ды прыйдзе час расплюшчыць вочы ёй-- 
Фларэнцыі за гонар будзе прах, 
Развеяны на глебе, мне чужой. 


Без літасці мой адабраўшы дах, 
Яна збудуе дамавіну мне, 
Раскошнае надтрунне ў галавах. 


На гэта згоды не даю, о не! 
Хай прах, дзе ўпаў, пятрэе без труны, 
Недаравальны твой надмерны гнеў, 


Край, што карае сына без віны. 
Абураных касцей ты чуеш крык: 
Яны касуюць твой прысуд страшны! 


Узброенай нянавісцю скарыць 
Маніўся ты свабодны ўзлёт надзей 
І сэрца, што з юначае пары 


Сачылася крывёю за людзей. 
Як бездакорны твой грамадзянін 
Не знаў спакус, не схібіў я нідзе. 


І прапаваў, не лічачы гадзін, 
Каб тыранічны гвельф зацараваў 
І мой прысуд з законам пагадзіў... 


Так ты, мой горад, мне аддараваў. 
Пра гэта я забыша не магу, 
Хутчэй Фларэнцыі забуду твар: 


Занадта страшны крыўды быў разгул, 
Занадта доўга сэрца ятрыў боль, 
Каб зменшыць зараз той віны вагу, 


Што, ўрэнше, ты прызнала за сабой. 
Ды ў смутку аб каханай, як даўней, 
К радзіме абуджаеша любоў. 


О Беатрычэ! Цяжка помсціць мне: 
Фларэнцыя твой перанесла прах, 
Знясіліўшы мой навальнічны гнеў,-- 


Ты апякуеш там забойцаў раць. 
Як Марый з Карфагенавых руін, 
Запята праг я ворагаў караць, 


Як ён, непрымірымы і адзін. 
Начамі сніў я: курчыцца з пакут 
Той подлы карнік, што мяне судзіў. 
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Замест падушкі-- помсты, помсты жмут 
Гарнуў я у гарачцы да сябе. 
І праўду клікаў на крывавы суд. 


Вось чым жыве знябыты ў барацьбе... 
А хто падымецца, гатоў таптаць 


Тых, хто яму калісь ламаў хрыбет-- 


Хай гэта чыніць боская пастаць. 
О літасцівы, я табе хачу 
На згубу ворагаў сваіх аддаць. 


Тваё ўсяўладства позна я адчуў, 
Не бачачы яго жывых праяў, 
Ды не сказаў ты мне: не дапушчу, 


А да вышынь на шчыт мяне падняў. 
Дарэмна ўсё! Зноў піснуць на чало 
Зямлі пачуцці, існасць земных з'яў: 


Страсцей знішчальных здраднае кубло, 
Чуллівасць сэрца, лютаванне мук, 
Бясфарбнасць думкі, летуценняў тло. 


І уяўленню змрочнаму майму 
Няма спачыну і ў даўгой начы-- 
Палову веку згадкай абдыму, 


Яго злачынствы мушу падлічыць. 
Мне засталася жменька год скілець, 
Не асляпляючыся больш нічым. 


Пасля крушэння; на сваёй скале 
Адчаю і загубленых надзей, 
Занадта доўга жыў я у імгле, 


Каб на мільганне ветразей глядзець, 
Калі мінаюць гэты рыф страшны! 
Ды я не з тых, што там плывуць, людзей: 


Мой век чужы ім, стогны не чутны, 
І ліра, падзяляўшая мой лёс, 
Складзе аповесць пра той час смутны, 


Ён на крыві загубленых узрос. 
І хто б увагай верш мой адарыў, 
Калі б ён гнюсных дзей не ператрос, 


Іх выканаўпаў твару не адкрыў. 
Тут ліра ўсхвалявана апяе 
Такіх, як я, змарнеўшых да пары, 


Змагаша далей-- сэрца нестае - 
І мусіш на самоце ты сканаць. 
Тады, па часе, вартасці твае 


Натоўпы ўславяць, і твая труна 
Паломнікаў пакліча з тых краін, 
Дзе ведалі імя тваё здаўна, 


А зараз распасцерлі па-над ім,-- 
Бо ты цяпер і ёсць імя адно-- 
Пашаны непатрэбнай чадны дым, 
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Калі вакол ужо глухая ноч. 
Мне абышоўся дорага той чад: 
Смерць -- паратунак, але стаць пад нож 


Знішчэння духу, звузіць далягляд 
І жыць з людзьмі, глухімі да відна, 
Каб дзень пры дні захмарваўся пагляд: 


Замест бязмежжа -- крэпасці спяна. 
Бадзягам стаць, калі нат воўк і той 
Ў лагве спакойна можа засынаць. 


А я ж- без блізкіх дарагіх істот,- 
Ўсё валаку свайго бадзяння лёс, 
Няма зычліўца, хто б суцішыў стогн. 


Адоран я самотай каралёў, 
Ды без улады, што дае вяне. 
Як голуб, згадка пачынае ўзлёт 


Да Апенін, куды птушына мкне, 
Адкуль відаць, як хвалі Арна б'юць 
У горад, недаступны для мяне. 


Там хлопчыкі мае, у тым краю, 
І тая, што прынесла у пасаг 
З душой халоднай пагібель маю. 


Прыгнёт мяне намопна забарсаў, 
Ды вольны я, хоць змучан барацьбой, 


І ў спіе падлюг сябе не запісаў. 


Выгнанпам стаўшы, я не стаў рабом. 


Песня другая 


Дзён палымяных першаісны дух, 
Дух веры той, што слова падняла, 
Зрабіла справай і пусціла ў рух, 


І думцы зірк агністы надала, 
Каб пакаленняў тых пабачыць лёс, 
Што з хаасу сусветнага і тла 


Стварылі хаас дзей, а ён прынёс 
У груду форм, яшча напаўсырых, 
Няўхільнае смяротнасці мароз. 


Прарочы дух, што з богам гаварыў 
Яшчэ ў Ізраілі, ён азарыў мяне, 
Калі ж у тлуме спрэчак мой парыў, 


Як «глас у пустцы», сэрцаў не кране,-- 
То грэх людскі. Пачушшяў чысціня 
Уцпехаю адзінай будзе мне,-- 


Другой не меў і у пагодных днях. 
Хіба ж дасюль твая не льешца кроў, 
Італія? Чым той струмень суняць?! 


У пахавальным ззянні ліхтароў 
Казалі мне забыць твой страшны здзек,-- 
Ты ж бо адна, радзіма, дзе я ўзрос, 


Найбліжшая, найлепшая павек. 
Табе на грудзі прахам я упаў, 
Душа ж мая--у мове зноў жыве, 
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Хай пад старой уладай заняпаў 
Гаворкі бляск, што свет дзівіў здавён, 
Я новай мове свой аддам запад, 

Каб водар свежы ў словах быў чуцён, 
Каб загучалі ў ёй любоў і час, 
Геройства і страсцей пяжкі палон. 


Тады свабодна перальюцца ў сказ 
Праява, разуменне і прадмет 
І слова зазіхціць нібы алмаз, 


Змяспіўшы мары, што распіў паэт. 
І стане еўрапейскім салаўём 
Айчыны мова, задзівіўшы свет, 


Яе багацці так адродзіць ён, 
Што іншыя, як безгалосы птах, 
Знямеюць перад моваю тваёй. 


І гэта зробіць той, хто праўды смаг, 
Каму крыўдзіцелькаю ты была, 
Твой Таса, бард, які ў выгнанні счах... 


Бяда! Заслона раптам папаўзла 
З наступнага, і рынулі вякі, 
Што ад вачэй таіла часу мгла;-- 


Памкнуліся праз морак напрасткі, 
І зазыбаліся яны ў вятрах, 
Як хвалі ўзбунтаванае ракі, 


Не час навалам, бурам не пара, 
Глыбока ў нетрах спее землятрус, 
Чакае хаае творцу-разьбяра, 


А вырак здзейснцша ў сваю пару,-- 
Стыхіі спяць, калі ж ім даць загад: 
«Хай будзе змрок!», красу яны сатруць 


Тваю, Італія! Ты--райскі сад, 
Ды неўзабаве зноў адчуеш меч. 
І з-над тваіх красуючых прысад 


Сыноў Адама зноў прагоняць прэч. 
Ты ўзорваеш палетак залаты 
Адным праменнем, без натугі плеч, 


Ды ў свірнах свету -- гаспадыня ты. 
І неба тваё сіньшае ад хваль, 
І зоры незраўнанай яснаты 


Па-за смугою, тонкай, як вуаль. 
Тут, у панадных месцах, свой палац 
Будуе лета, спелячы міндаль, 


Імперыі калыска тут была... 
І ўсё, што геній радасна тварыў,-- 
Дзівосны плён, узлёт яго крыла,-- 


Усё фармавала вечны горад Рым. 
Майстроў тварэнні прагна ён збіраў: 
Яму прыносіў пышныя дары 
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І уладар, і скінуты тыран. 
Найлепшая з усіх людскіх радзім - 
Ты ўзрошчвала святога й змагара. 


Твой вобраз немагчыма адрадзіць-- 
Уява слабне, выпадае кісць- 
Ён непаўторны, на зямлі адзін. 


Калі ўглядацца пільна з-пад рукі 
Са снежных Альп і адзічэлых стром, 
Дзе хвой-самотній кроны-ветракі 


Смарагдавым размахваюць крылом-- 
Тады завея заспіл расхіне 
І я пабачу ўсю пябе, суздром. 


Італія! Ты сонца для мяне, 
І чым бліжэй, тым даражэй той шлях, 
Які табе свабоду адамкне, 


Каб золкам азарылася зямля. 
Ты мусіш вынішчаць улад прыгнёт, 
Замеры ўсіх тыранаў спапяляць. 


Ужо тут быў, раскашаваўся гот, 
А прыйдзе ж гун, германеп і француз, 
Надзене зноў вандалаў хпівы зброд 


Табе ярмо і сцвердзіць твой прымус, 
На Палацін падняўшыся ў той час, 
Калі імперыя на пыл і друз 


Рассыплешша у света на вачах. 
Рым акрываўлены ўпадзе наўзнак, 
І людзі крыкам будуць смерць страчаць, 


А з хвалі Цібра знікне сінізна,-- 
Кроў зафарбуе водсветы нябёс, 
Рака зачырванееша да дна, 


Ад трупаў плынь загнюсіцца наскрозь. 
Бездапаможна слугі алтара 
На літасць бога аддадуць свой лёс, 


Не сковчаць жрыпы праведны абрад: 
Рабаўнікі не грабуюць нічым,-- 
Ламбардпы, алеманы-- кожны рад 


Такой здабычы--рві і валачы. 
Звяры гуманнейшыя, чым яны: 
Рысь або воўк, наеўшыся ўначы, 


Кідае труп і, ад крыві п'яны, 
Спяшаеша ў лагво, пад пень бароў, 
А гэтыя адлюдкі-дзікуны, 


З іх кожны мучыць, катаваць гатоў, 
Як нельга Угаліна наталіць, 
Так пах крыві зноў гоніць іх на кроў. 


І мусяць дзевяць месяцаў усплыць 
Над войскам мёртвых, між якімі паў 
І Прыни, калі прыйшлося спяг схіліць. 
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Каб жыў паўстанец, можа б адстаяў 
Цябе ён, ты не мела б гэткіх страт, 
Ды вас абоіх роўны лёс спаткаў. 


Рым! Францыі здабыча ты ці кат-- 
Ад Брэна да Бурбона-- ўсё адно 
Павек не будзе спяг чужацкі ўзнят 


Па-над табою. Але Цібра дно, 
Як могільнік. Калі чужынцаў строй, 
Мінуўшы По і Альпы, рыне зноў, 


Раструшч іх, строма! Захлыні, прыбой! 
І, хвалі, затапіце назаўжды! 
Чаму абвал хавае пад сабой 


Вандроўніка, не чуўшага бяды? 
Чаму ты, невялічкі Эрыдан, 
Струменьчык каламутнае вады, 


Паводкай нішчыш ураджай сялян? 
А ці не лепш ахвяры вам шукаць, 
Дзе ордаў варварскіх разлёгея стан?! 


Камбіза войска палягло ў пясках, 
У хвалях морскіх згінуў Фараон. 
А вы, струмені і атрогі скал, 


Чаму не зрыхтавалі здзірцам скон?! 
А вы, вы, людзі! Рыма жыхары, 
Што смерці ў твар смяяліся здавён, 
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Нашчадкі заваёўнікаў старых, 


Што некалі і тых перамаглі, 
Хто Ксеркса надзіманага скарыў. 


Ад забышя вякі асцераглі 
Іх дамавіны. Альпы ж не слабей 
За Фермапілы. Дык чаму ж прайшлі 


Спакойна ворагі цераз хрыбет, 
Чаму іх стрэў не бездані ашчэр, 
А тропы, што праклалі вы сабе?! 


Сама прырода, не сплючы начэй, 
Зрабіла тут для ворагаў завал, 
Але адна не скрышыць іх нашчэнт. 


Зямля не хоча больш ліхіх навал, 
На помач станьце, смелыя сыны, 
Не тым раўня, што гнуцца, як трава, 


Пад лоўж хаваюшца, як паўзуны,-- 
Ім не затула крэпасцей муры-- 
Паганцы баязлівыя яны. 


Хіба ж адвагай вас не адарыў 
Аўзоніі мае дзівосны рай? 
Ёсць рукі, плечы, моцных душ парыў, 


На ўпіск, змаганцы, наступаць пара! 
Ды зерне свары раз'ядае строй, 
І вораг жне, сыпеючы з дабра. 
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0 родны край, о люд пудоўны мой! 
Твае надзеі складзены ў труну, 
А ты ж бы мог адразу збіць ярмо! 


Што ж трэба, каб ты вольна уздыхнуў, 
Каб хараство тваё пайшло ў развой, 
Каб з Алыт зрабіць нязломную сцяну? -- 


Яднанне! З ім мы зможам выйграць бой! 


Песня трэцяя 


З той прорвы бедаў, што не мае дна-- 
Чумы, тырана, ворага, мяча-- 
Напоўнілася чаша не адна, 


Дзе закіпаў і гнеў наш, і адчай. 
І ўсё, што тоўпіцца перада мной, 
Маім прарочым не абняць вачам. 


Праспяг зямлі і мора палатно 
Не змесцяць летапіс людскіх пакут, 
Адбіты ў небе гнеўным перуном. 


Ён засціць сонца, ясных зораў кут, 
Палошчацца, нібы ірдзяны сПЯг, 
Спіс бедаў спаконвечных і аблуд. 


І скаргі нашы ўсё вышэй ляЯПяцьЬ, 
Архангелаў разладжваючы хор. 
Італія! Разліта кроў наўсцяж, 
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Пакуты вырываюша з утор. 
Не верыш ты больш літасці таго, 
Хто мусіць даць яе вялічны ўзор. 


Стоги узлятае з земных берагоў, 
Як гукі струн, што ўзрушыў ветру смык; 
Анёлаў спевы глушачы тугой, 


Турбуе Ўсемагутнага наш крык. 
А я, нікчэмнейшы з тваіх сыноў, 
Праз несмяротнасць з тла зямлі узнік, 


Адоран я свядомасці відном 
І поўняй мук. А бура ў твар дыхне, 
І схіліцца ахвяра ўпіску зноў. 


Табе, мой край, з любоўю, як раней, 
Тужлівай ліры прысвячаю лад, 
Наступнае прадбачу я паўней, 


Бо ў смутку паглыбляецца пагляд. 
Але натхненне, што табой жыло, 
Зіхпела, як праменны вадаспад-- 


Ў выгнанні навярэдзіла крыло: 
Калі я лёс твой цяжкі прадраку, 
Дык упаду, як зжоўклае спябло. 


Але на міг, пакуль яшчэ не тку 
Твае напасці ў чорныя ніты,-- 
Святла праменьчык дай мне-- жабраку - 
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Вучоных, смелы? 
З табой знітов 


Як неба з летам. 
З іх будуць заваёўн 
Па хвалях пранясуць 


І адкрывальнік сі 
Хто новым землям: 
Табе ж адной ніхто, 


З высакароднага 


Здабыткаў мець не. 


Іх славы, іх У, 
Чым больш блі 
Але ярчэй 





Калі твой збаўца прыйдзе з віднаты 
Зламаць уціск, народу волю даць, 
Каб зноў вяшшом калішняй яснаты, 


Адроджаная, ты магла ўладаць, 
Хоць варвары няславілі яго,-- 
Не застанеша іх слядоў бадай. 


Запаліць сонца залаты агонь, 
Каб ранак ачышчальны азарыць,- 
Занадта доўга воблакі з-за гор 


Хавалі твар святлістае зары, 
А подыхі авернскіх туманоў 
Прыгнечаных трупілі без пары, 


Каб вязнем стаў іх дух магутны зноў. 
Размёўшы заспіл гора і бядот, 
Павінен заклік выбухнуць праз ноч! 


Прыслухаеша да яго народ, 
За мной паэты след у след памкнуць, 
Пашыраць сцежку, дзе пачаў узлёт, 


Ды раздадуць у далеч цаліну. 
А ў небе той жа чысціні блакіт, 
Што абуджаў на спевы птушыну, 


Натхніць іх на узнёслыя радкі, 
І будзе веліч і само жыццё 
У вершах гарманічных і гнуткіх, 
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Шмат іх кахання ўславяць пачуццё, 
Свабодзе, пэўна, верш складзе той-сёй, 
Ды мала хто як след будзе чуцён, 
Арліным крылам поўны дасць развой, 
Да твару сонца накіруе зірк. 
Здаецца ж, гэта вольны вырай твой, 


Адважныя і самі, як князі, 
А лёт іх нізкі, пыл мятуць пяром, 
Гатовы распасцерпіся ў гразі 


Перад нікчэмнейшым з уладароў, 
Спяваюць, не шкадуючы пахвал 
І красамоўства пышнага дароў. 


Той талент, што у слове сфальшаваў, 
Падманам мову чыстую згнюсіў, 
Да таннага падобен хараства, 


Што прадаеша і стае па ўсіх; 
Той траціць годнасць, зневажае дух, 
Каго тыран у госці запрасіў: 


Ён раб ужо і сам надзеў ланцуг. 
Так гінуць з ласкі божай песняры, 
Да трона падышоўшы для паслуг-- 


Яны з упіскам больш не змагары, 
У іх адна турбота -- услаўляць, 
Яны і верш павернуць дагары, 


Каб толькі лепш пацешыць караля: 
Памеры пакалечаць, сэнс заб'юць, 
Абы той твор гадзіў і выхваляў. 


Так, у пянётах, цягнучы сваю 
Цяжкую ношу, і жывуць яны;- 
Пакорныя тырана пугаўю, 


Складаюць панегірыкі адны, 
Калі ж у думцы смеласць ажыве, 
Дык здасца здрадай, пабунтуе сны. 


Так, баючыся не асмеліць верш, 
Жарствы набраўшы ў рот, мармычуць гімн, 
Каб праўды гуў не вырваўся наверх. 


Ды ў вершапісцаў стане немалым 
Калісьці з'явиша на свет пясняр, 
Не сплямлены падслужніитвам благім. 


Ён як сапраўдны песень уладар 
У шэраг стане сярод роўных мне, 
Пакут кахання несучы цяжар; 


Яго слязін смяротнасць не кране, 
І, на чале ўсіх спевакоў любві, 
За волі спеў ён будзе мець вянец. 


Каб Музу прагную заўжды жывіць, 
Яшчэ дваіх прышле пазнейшы час 
З вытокаў По у чалавечы вір. 
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Іх талент будзе яркі без акрас, 
Але той свет, што першага ўслаўляў, 
Пакрыўдзіць іх і абсмяе не раз, 


Пакуль не супакоіць іх зямля, 
Каля мяне паклаўшы на спачын. 
Адзін з іх лірай будзе узнаўляць 


Час рыдарства, ўздымаючы на шчыт 
Высакародства спраў тае парыў-- 
На цэлы свет хвала ім прагучыць 


Дзівоснай песняй, што падт стварыў 
Праз чысціню сваіх высокіх мар. 
Прырода будзе з. твора гаварыць, 


Так перадасць яе пяенярскі дар. 
Другі паэт у звоне лірных струн 
Аддасць Ерусаліму сэрца жар, 


Уваскрасіўшы даўнюю пару: 
Плынь Іярдана, песню пра Сіён 
І вербы па-над хвалямі наўкруг. 


Змаганне хрысціян узновіць ён, 
Калі ўздымаў чырвоны крыж спягі 
І першы крыж крывёю быў хрышчон 


Таго, хто паў, каб ратаваць другіх. 
І гэты бард зазнае многа страт, 
Хоць меў ён славы поўню, Як багі. 


Дварцовы зброд яго турэмны спрат 
Прытулкам міласэрным будзе зваць, 
Дзе нібыта Хрыстоў лаўрэат 


Сваё шаленства ад усіх схаваў,-- 
Ферара так аддзякуе яму. 
Мне толькі смерць мой край ахвяраваў 


Або выгнанне, а яму- турму, 
З нікчэмнай міласцінай, як стариў. 
Нялюдскі вырак, веры я няйму! 


Няхай бы мне, я ж разбіваў ланцуг, 
А гэты мяккі сціплы чалавек, 
Які на свет, як на нябесны пуд, 


Вачмі любві ўглядаўся з-пад павек 
І шчыраю душою узвышаў 
Нікчэмнасць, што расплоджваецца век, 


Каб панаваць і добрае знішчаць,- 
Што ён зрабіў, каб гэткі мець прысуд? 
Ці ж не хапіла б тым смутным вачам 


Кахання безнадзейнага пакут? 
Такі ўжо лёс: бард рыцарства і ён, 
Год змарнаваных скінуўшы луску, 


Зняможаныя, свой сустрэнуць скон, 
А краю, што й слязіны не ўраніў, 
Перададуць яны пудоўны плён, 
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За мармур трывалейшы і граніт -- 
Узбагапішша той, хто будзе піць 
З незамутнёных генія крыніц. 


Пасля іх слава ўсіх пачне сляпіць, 
Вянком падвойным абвінуўшы край, 
І нават гордых алімпійцаў спіе 


Не знойдзе ім да пары песняра 
З усіх Эладзіных алімпіяд. 
Хто ж, Паркі, з вас такі ім лёе абраў? 


Мыслення мусіш мець узнёслы лад 
І спаспігання незраўнаны скарб, 
І кроў, каб хваляй страснаю плыла, 


Як пачушія гарачы пераказ, 
І пела, што скараепца душы,-- 
І вось за ўсё гэта табе ў адказ-- 


Зглуміць твой талент, руні златашыць! 
Дакуль жар-птушак каляровы ўбор 
Рваць будзе віхар, як жмуты вішы?! 


Так мусіць быць! Бо геній -- тонкі твор, 
Ён з нежных рэчыў сплецены здаўна. 
Жар-ітушка ён, яму ў радзімы бор 


Ляцець далёка ў даўкіх туманах, 
Што не прыдатны для чуллівых крый. 
Шмат гіне іх, а калі выжыў птах- 


Зямная пошасць згубіць без пары, 
Дух без надзей у роспач упадзе,-- 
Тады страсцей няўтоленых віры 


Заслоняць свет крылатай чарадзе, 
І спыняцца вандроўнікі вяршынь, 
А каршуны, падсочваючы дзесь, 


Адразу кінуцца на іх душыць, 
Дзяліць здабычу хпіва між сабой... 
Змаганца гэтай сіле не скрышыць,-- 


Ён ацалее, вытрымае бой, 
Ніякі ўціск знясіліць не здапён 
Таго, хто гартаваны барацьбой, 


Навучаны сябе скараць здавён, 
А гэта клопат марны найчасцей... 
Ды ёсць жа людзі! І між тых імён, 


Што лёсе суровы неслі без упех, 
Але ў яснопе век свой пражылі, 
Імя сваё пабачыць я б хацеў, 


Я быў бы горды больш, чым каралі. 
Здаюшш Альпаў снежных спічакі 
Бліжэй да пеба, як зірнеш з зямлі, 


Чым кратар вулканічны, што вякі 
З апаленай грудзіны вывяргаў 
Струмені лавы, россып зіхаткі, 
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Нікчэмнасць У . 


Натхнення не да: 
Яны жылі, ках 
Іх талент, не 


Чым доля тых, Хто 
Сябе губляе, славу ця 


Каб хоць крыху над 
Але, ўзляцеўшы, ў блі 
Боль ран адчуе, не 


Паэтаў безымянных 
Хіба ж паэвія-- 
Дабра і зла абиня 





Хіба яна не чуласці парыў? 
Паэт імкнецца стаць вышэй за лёс, 
Быць Праметэем новае пары 


І адарыць усіх агнём з нябёс. 
А што ў падзяку? Горыч і падман! 
Ён шчодры дар людзям на здзек прынёс, 


Ім асалоды большае няма, 
Чым сэрца кіпцюрамі здратаваць 
І да скалы прыкуць пад неба гмах. 


Хай так! Мы мусім гэта ўсё стрываць. 
Але майстры з надлюдскай сілай душ, 
Каму ўжо гідзіць існавання твань, 


Натхненнем аграваюць кодлы сцюж. 
Якую б форму ні набыў іх плён,-- 
Яны паэты, кожны думкай дуж. 


І ў бюсце з мармуру паэт відзён 
Часамі больш, чым у сугуччах тых, 
Што склаў Гамер--там красамоўней ёп. 


Мазок майстэрскі, незраўнаны штрых 
Не пьмяніша ў красе сваёй вякі, 
І ўся карціна ў колерах жывых, 


Твор бездакорнай майстравай рукі, 
Абнажвае падробак мелізну. 
Укленчце перад геніем такім! 
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Ён у майстэрстве неба дасягнуў. 
А зазірні ў паззіі абшар: 
Мелодыя там кратае струну, 


І думы селяша ў суседстве мар, 
З дум узнікаюць вобразы без рам,-- 
Нічога больш, і тым багат пясняр. 


Пяршынства аддавайце мастакам! 
Мастак з ярмом прыгнёту на плячах 
Натхненне траціць і згасае сам, 


Бо прырастае к генію адчай. 
Але ў вяках, што паўз мяне плывуць, 
Адкрытыя наскрозь маім вачам, 


Перад мастацтвам схіляць галаву, 
Як перад сілай знанай на зямлі, 
Уплыў яго і ўлада ажывуць, 


Што Апелес і Фідзій здабылі 
У незабыўныя Элады дні. 
Каб формы грэкаў шлях у свет знайшлі 


І Рыма дух у гмахах зноў узнік, 
Навуку чэрпаць будзеце з руін, 
Як да былой узняцца вышыні. 


Шмат прыгажэйшы будзе новы Рым -- 
Тварэнне рымлян, ён устане в тла, 
І храмаў безліч зазіхціць у ім, 





Каб свет здзівіць Італія магла. 
Яшчэ стаяцьме строгі Пантэон, 
А ў гордых, пад нябёсы, купалах 


Мастаптва пуд для ўсіх зямных плямён, 
Храм, дасканалейшы, чым першатвор, 
Уздымешца і стане ўсім відзён. 


Укленчаць людзі перад хараством, 
Якое з попелу народ стварыў, 


з 


І занясуць грахі свае ў прытвор. 


Той смелы дойлід, што ўздымаў муры,- 
Мастацтва бог. Яго пудоўны дар 
Знайшоў дарогу сэрцы пакарыць. 


І што ні здзейсніць гэты уладар,-- 
Ці то ў правадыра ізраільцян 
Ён ператворыць мармур як разьбяр, 


Ці «Страшны суд», разлік за дні жышия, 
Агністай фарбай намалюе так, 
Што я адчую холад небыцця, 


Ці створыць храм, што мерышца ўзлятаць,-- 
Патоку дум і веліч ясных мэт 
З маіх крыніц зачэрпае мастак. 


Я - гібелін, прыйшоўшы ў гэты свет, 
Тры сферы вечнасці перасякаў. 
Праз жудасць войнаў пракладае след 
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І будзе ім тады аў він: 
Красы тварэннем вочы 
Мастацтва моц а 


Так марнатраўцаў: 
Прымусіць гені 
Перад красой 


Мастацтва, што даруе 
Здабыткі духу, 
Навучаць дагаджаць 


Каб манумент меў пр 
Для пап і біск 
Яго, як быдла, 


Каб спіну гнуў пад 
За грошы мусіць 
А разам з ім душ: 





М. Байран 


Хто для народа засяваў загон, 
Той бедны сапраўды, але не раб, 
А хто шчыруе, каб тлусцеў прыгон, 


Той толькі служка панскага двара: 
Хоць сам і гладкі, сыты на пагляд, 
Ды гнеша прад дзвярыма ўладара. 


О Ўлада, што вышэй усіх улад! 
Як сталася, што ўладары зямлі, 
Чыя улада водбліскам была 


Твае нябеснай, скіпетр узялі 
І топчуць, пагарджаючы, ўсіх тых, 
Хто перад імі сцелецца, як ліст? 


Тыраны ўпэўнены, што гэта ты, 
Тварэц нябёс, на здзек ім даў правы, 
А дзеці славы, генія браты, 


Імя якіх край шанаваць прывык, 
Чаму яны марнеюць дзень пры дні 
Ці на шляхах- да велічы- крывых 


Павінны доле поўзаць і маніць? 
І чым глыбей іх сораму таўро, 
Тым і ланцуг каштоўнейшы звініць. 


Калі ж народжан геній і узрос 
Далёка ад знявагі і спакус, 
Бязрадным будзе ад другіх пагроз: 
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Страсцей усходзіша ядучы гнус, 
Душа сатлее ў гэтай барацьбе. 
Фларэнцыя! Нялюдскі твой прымус 


Разбурыў дах мой. Я любіў пябе, 


Ды вершы помстай дзень і ноч гараць, 
Нянавісць намнажаючы ў жальбе. 


І джала труйнае майго пяра 
Усё, што дорага табе, перажыве: 
Свабоду, чэсць, тваіх улонняў рай,-- 


Ды нават і таго, чый заўжды верх- 
Тырана, што ў нікчэмнасці страшны... 
Без меж і берагоў прыгнёт плыве: 


І дэмагогі прыгнятаць здатны, 
Але на час, скідаюць іх хутчэй. 
Ва ўсіх злачынствах, дробных і буйных, 


Зліліся смерць і грэх ў адзін ашчэр. 
Тыраны могуць шчыра прысягаць 
І так жа шчыра люд знішчаць ушчэнт-- 


На ўзор адзін іх кожны век стругаў. 
І партыі зацяты правадыр -- 
Султану брат, ён пісне, як мага, 


І дэспатам становіцца заўжды. 
Фларэнцыя! З выгнання першых дзён 
Мой дух самотны, праз усе гады, 


м” 


К табе ляцеў, забыўшы твой праклён. 
Выгнанша лёс сумнейшы ад усіх: 
Свет для яго, нібы турма, замкнё, 


Абсягі мора, змрочных гор масіў, 
Як краты, адгароджваюць зямлю, 
Куток радзімы, што ў сабе насіў: 


І лапінкі вачыма не ўхаплю, 
Але, зямлёю стаўшы, як раней, 
З радзімым глеем я сябе злію. 


Калі ж самотны дух мой супачне 
Між родных душ, пазбыўшы неспакой, 
Адчуеш ты, як здрадзіла ты мне, 


Чаго быў варты сын прагнаны твой. 
Ты будзеш кроплі гонару жадна, 
Пачнеш хвалішша урнаю пустой. 


Не вернеш мой прах к табе, аднак. 
Што я зрабіў, бязлітасны народ, 
Каб ты, як нелюдзь, гнеў на мне спагнаў, 


Не ўзважыў меры ўсіх маіх згрызот? 
Я ж быў сапраўдны твой грамадзянін -- 
І ў мірны час, і ў час ліхіх нягод, 


А ты прысуд мне жорсткі учыніў. 
З-за вечных меж, што раз'ядналі нас, 
Ізноў прарочы голас мой узнік: 








КАІН 


Містэрыя 


«Змей быў хітрэйшы за ўсіх звяроў 
польных, створаных богам» 


(Быццё, кніга ІІІ. ветла 1). 


Сэру Вальтэру Скоту, баранету, 
прысвячае гэтую містэрыю 
аўтар;-- 
ягоны ўдзячны сябра 
і пакорны слуга. 
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ПРАДМОВА АД АЎТАРА 


Наступныя сцэны маюць падзагаловак «містэрыя» ў адпавед- 
насці са старадаўняй назвай для драм падобнага зместу, якія 
называліся «містэрыямі», або «маралітэ». Аўтар не дазволіў сабе 
пры распрацоўцы тэмы ніякіх вольнасцей, якія звычайна мелі 
месца даўней, і ў тым дасціпны чытач можа пераканацца, азнаё- 
міўшыся з творамі такога жанра на англійскай, французскай, 
італьянскай або іспанскай мовах. Аўтар імкнуўся даць мову, га- 
рактэрную для адпаведных дзеючых асоб. Там, дзе мова ўзята са 
св. Пісання, што бывае рэдка, ён дазваляў сабе самыя нязначныя 
з'іначанні, дапасаваныя да ладу рытму. Чытач павінен прыга- 
даць кнігу Быцця, у якой напісана, што Еву спакусіў не дэман, 
а змей, і то толькі таму, што «ён быў гітрэйшы за ўсі? звяроў 
польных». 

Як бы гэта ні тлумачылі рабіны і айцы царквы, я бяру сэнс 
слова такім, якім знайшоў яго, і адказваю так, як адказваў у па- 
добных выпадках прафесар багаслоўя Кэмбрыджскага універсі- 
тэта епіскап Уотсан. Падняўшы, біблію, ён. патрабаваў: 

-- Гляньце ў гэтую кнігу! 

Не трэба забывацца на тое, што гэты мой твор не мае ніяка- 
га дачынення да Новага тэстаменту, на які тут нельга спас 
лацца без анагранізму. 

З паэмамі памянёнага жанра я быў мала знаёмы апошнім 
часам. З тае пары, калі мне мінула дваццаць год, я не чытаў 
Мільтана. Але перад тым я чытаў яго вельмі шмат, і ў рэшце 
рэшт -- прыйшоў да таго ж пераканання. 
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Геснераву «Смерць Авеля» чытаў тады, калі мне было ўсяго 
восем гадоў, і пасля не перачытваў. Агульнае ўражанне, якое за- 
сталося ў маёй памяці - цудоўнае, але са зместу я згадваю толь- 
кі пра тое, што Каінаву жонку звалі Мегала, а Авелеву -- Тырца. 
На далейшых старонках свайго твора я назваў іх адпаведна Адай 
і Цыляй -- першымі жаночымі імёнамі, якія ёсць у кнізе Быцця. 
Але гэта былі жонкі Ламега. Імён Каінавай і Авелевай жонак 
у кнізе Быцця няма. Калі ж ідэнтычнасць зместу, магчыма, выклі- 
ча і аднолькавыя выразы, дык гэта мне не толькі невядома, але 
зусім мала мяне датычыцца. 

Прашу чытача мець на ўвазе (вельмі мала хто знаходзіць маг- 
чымым для сябе памятаць пра гэта), што ў Майсеевых кнігах 
і наогул ва ўсім Старым тэстаменце няма ніякай гаворкі пра за- 
труннае жыццё. Наконт прычын гэтага надзвычайнага змоўчван- 
ня можна даведацца са «Святарнай спадчыны» Уорбертана. Не 
ведаю, задаволіць каго ягонае тлумачэнне ці не, але лепшага 
пакуль што нічога няма. 

Гэта ўсё, па вышэйпамянёнай прычыне, я паставіў зусім. по- 
вым для Каіна, што, спадзяюся, не супярэчыць св. Пісанню. 

Што да мовы самога Люцыфара, дык мне было вельмі цяжка 
прымусіць яго разважаць па адпаведных пытаннях так, як раз- 
важае поп, але я зрабіў залежнае ад мяне, каб трымаць яго 
Ў рамках духоўнай далікатнасці. Ён, праўда, адмаўляецца ад та- 
го, што спакусіў Еву, прыкінуўшыся Змеем, але можа гэта 
і слушна, бо ў кнізе Быцця нідзе не ўспамінаецца пра што-не- 
будзь падобнае, а ёсць толькі пра Змея і пра ягоную, Змееву, 
існасць. 

Заў вага. Чытач заўважыць, што аўтар у гэтай драме да- 
лучаецца да тэорыі Кюўе, што свет руйнаваўся не аднойчы да 
таго, калі быў створаны чалавек. 

Гэтае меркаванне -- рэзультат вывучэння розных пластоў 
зямлі і адшуканыг там касцей велізарных невядомых жывёлін, 
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і яно не супярэчыць пропаведзям Майсея, а хутчэй падмацоўвае 
іх: у тыя напластаванняг яшчэ і дагэтуль не знойдзены косці ча- 
лавека, хоць косці многіх вядомых нам жывёлін былі знойдзе- 
ны каля касцей жывёл зусім незнаёмы. 

Сцверджанні Люцыфара, што даадамаў свет быў заселены ра- 
зумнымі істотамі, якія былі вышэй чалавека па глыбіні думкі 
і валодалі мамантавай сілай і г. д. і г. д.,-- безумоўна, паэтычная 
згадка-выдумка, якая дапамагае яму ў дасягненні ягонай мэты. 

Лічу патрэбным, дадаць да гэтага, што ёсць «трамелагедыя» 
Альф'еры з назваю «Авель». Я не чытаў яе ніколі, такжа ў рэшты 
ягоных пасмертныг твораў, выключаючы толькі адзін твор гэта- 
га пісьменніка, а менавіта -- «Жыццё». 


Равена 
20 верасня 1821 


Дзеючыя асобы: 


Адам 
Каін 
Авель 
Ева 
Ада 
Цыля 
ж Ангел боскі 
Духі) Люцыфар 


Дзея першая 


Спэна І 


Мясповасць каля раю. Час-- золак (усход сонца). 


Адам, Ева, Каін, Авель, Цыля- моляцца і прыносяць 
ахвяры. 


Адам 


Спрадвечны бог! Бясконцы! Велемудры! 
Ты, хто адным сваім магутным словам 
Узняў з прадоння цемры скарб святла,-- 
Хвала табе, Ягова, на світанні! 
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Ева 


0, Божа! Даў найменне дням усім ты, 
Ад ночы дзень ты золкам аддзяліў! 

Ты адлучыў ад хвалі хвалю ў водах, 
Стварыў сваёй рукой над светам неба,-- 
Хвала табе, хвала табе, наш божа! 


Авель 


Ты назвы даў усім стыхіям, божа, 

Іх падзяліў ты на зямлю, ваду, 
Агонь, паветра--а над імі ўсімі 
Стварыў свяціла дня, свяцілы ночы, 
Стварыў і тых, што будуць іх любіць, 
Як і пябе.. Хвала табе, наш божа! 


Ада 


Спрадвечны бог! Айцед усіх істот! 
Стварыў ты ўсю красу і хараство, 
Каб мы яе любілі, як пябе... 
Дазволь любіць цябе, твае тварэнні! 
Спрадвечны бог! Хвала табе, хвала! 


Цыля 
Стварыў ты ўсё, благаславіў усё, 
Мой бог, але і ты дазволіў Змею 
У рай зайсці і спакусіць бацькоў... 
Нае барані ад новае спакусы! 
Хвала табе, хвала табе, наш бог! 
Адам 


А ты, мой першародны сыне Каін, 
Чаму маўчыш? 


Каін 
А што сказаць павінен? 
Адам 
Маліся! 
Каін 
Дык жа моліцеся вы! 
Адам . 
Са шчырым сарцам! 
Каін 
Чуў я вас;- уголас. 
Адам 
Напэўна бог таксама чуў нас... 


Авель 


Аман! 
Адам 


А ты, старэйшы сыне, ўсё маўчыш? 
Каін 
Пра што маліцца? 
Адам 
Дзякаваць! 
Каін 
Завошта? 
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Адам 
Хіба ты не жывеш? 
Каін 
Жышіё не вечна! 


Ева 


А і мне! Гатоў упасці плод 
Н: эве забароненым... 
та 
Адам 
Ізноў мы 
Пакаштаваць яго павінны... Божа! 
Навошта пасадзіў ты Дрэва Ведаў? 


Каін 
Чаму б, насупраць боскай волі, нам 
Не з'есці яблык і з другога дрэва? 
Адам 


0, сыне мой! Пакінь сваё блюзнерства! 
То--словы Змея. 


Каін 
А чаму б і не? 
Сказаў Змей праўду: каля Дрэва Ведаў 
Стаяла Дрэва вечнага жыція. 
Дабро і веды, і жышіё -- дабро. 
Ды як жа злом зрабілася дабро? 


Ева 


Мой сын! Ты разважаеш так, як Я 
Калісьці, грэх тварыўшы, разважала. 


Каб не пазнаць таго ж мне гора зноў, 

Ля райскіх спен каб не пабачыць сына, 
Аблуднага, як і яго бацькі! 

Здаволься тым, што ёсць! Каб мы калісьці 
Здаволіліся раем, ты б, наш сыне, 


Цяпер усім бы задаволен быў! 
Адам 


Малітвы нашы скончаны. Цяпер мы 
Павінны ўсе пайсці на прапу. Кожны 
Хай робіць тое, што рабіць павінен. 
На маладой зямлі ад лёгкай працы 
Багаты плён ідзе нам на спажытак. 


Ева 


Мой родны сыне Каін! Глянь на бацьку 
І наслядуй у еціпласці яму. 
(Адам і Ева адыходзяць.) 


Цыля 
Ты паспрабуеш, браце мой, але? 
Авель 


Спрадвечнага угневаць можаш ты 
Пахмурнасцю свайго чала, мой браце. 


Ада 


Мой любы Каін! Хіба можаш ты 
І на мяне глядзець так чорнай хмарай?! 


Каін 


Не, Ада, не! Мне трэба хоць хвіліну 
Застацца аднаму.. Баліць мне сэрпа... 
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Ідзі, мой брат. Я зараз жа прыйду... 

І вы, сястрыцы, не марудзьце тут. 
Сардэчнасць вашу абражаць не варта. 
Праз час кароткі буду разам з вамі. 


Ада 
А калі не--прыйду я па пябе! 


Авель 


Няхай спатоліць бог душу тваю! 
(Авель, Цыля і Ада адыгодзяць.) 


Каін (адзін) 


І гэта ёсць жыццё? -- Прапуй!.. Прапуй!.. 
Чаму павінен працаваць я вечна? 
Таму, што бацька мой ніяк не здолеў 
Замацаваць сядзібу у Эдэме? 

А я пры чым? Я не народжан быў! 

Я не імкнуўся ў свет, не меў жадання 
Жыць так, як я жыву на гэтым свеце. 
Нашто паддаўся жонцы ён і Змею? 
Чаму, паддаўшыся, зазнаў пакуту? 

У гэтай справе чым ён вінаваты? 

Не для яго пасаджана там дрэва? 

А калі так, навошта каля дрэва 

Для бацькі далі меспа і сядзібу, 

Дзе ўсё сваёй красой яно зацьміла? 
На ўсе пытанні ў іх адзін адказ: 

«Яго святая воля... Уладар ён..» 
Чаму пра гэта ведаць я павінен? 

З яго магутнасці дабра не бачу! 
Гляджу на вынік- горкія плады. 


А мне завошта гарката ўся тая? -- 
Хто набліжаецца сюды? -- Як ангел, 
Хоць больш самотны і мацнейшы духам. 
Чаго палохаша? Хіба ён горшы 

Чым тыя, што з агністымі мячамі 
Стаяць ля райскіх сцен, садоў і весніш, 
Зірнуць мне не даюць на райскі сад, 
На спадчыну законную маю. 

Да пёмнай ночы я стаю ля іх, 

Каб хоць зірнуць цераз зубцы пвярдынь 
На пекнату, забраную ад нас... 

Калі не страшны мне ўсе тыя, 

Чаму баяцца гэтага павінен? 

У ім магутнасць большая, здаешца. 

І хараством ад іх не горш ён, мабыць, 
Хоць несмяротным смуткам апавіты... 
Ды не! Туга і сум-- людская доля, 

А гэта ж ангел.. Блізка ўжо... 
(Увагодзіць Люцыфар.) 


Люцыфар 


Смяротны! 
Каін 


А хто ты, здань? 
Люцыфар 
Я-- духаў уладар! 
Каін 


А калі так, навошта іх пакінуў, 
Прыйшоў да праха? 
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Люпыфар 


Знаю думкі праха, 
Іх разумею, ім я спагадаю. 


Каін 
Мае ты думкі ведаеш? 
Люпыфар 
Але! 


Бо гэта думкі вартага увагі, 
У іх гаворыць ваша несмяротнасць. 


Каін 


Ніякай несмяротнасці не маем, 

Яна для нас пакуль што не адкрыта. 
Не дасталося дрэва нам жыцця 

Праз недамыснасць бацькаву. А мапі-- 
Плод ведаў дужа рана сашчыкнула, 

І гэты плод ад Дрэва Ведаў -- смерць! 


Люцпыфар 


Ты ашуканы! Будзеш жыць ты вечна! 
Каін 


Жыву я для таго, каб смерць сустрэць. 
Няма ў маім жыці ніякай сілы, 

З якой бы смерць мне стала ненавіснай. 
Адно што маю - прагу да жыція, 
Ураджоную, ганебную, такую, 

З якой сябе самога пагарджаю, 
Адолець жа не здольны. Так жыву. 

Каб лепш не жыў на свепе я ніколі! 


Люцпыфар 


Жывеш і будзеш жыць на свеце вечна. 
Не думай, што той прах ёсць існаванне, 
З якога створан ты. І ён не вечны, 

А ты- чым быў, тым будзеш. 


Каін 


Тым жа самым? 
Чаму не большым? 


Люпцыфар 
Стань падобны нам! 
Каін 
Падобны вам? 
Люцыфар 


Мы вечны! 


Каін 
А шчаслівы? 
Люцыфар 
Магутны мы! 
Каін 


А вы шчаслівы? 


Люцыфар 


Не! 
А ты? 
Каін 


Зірні на гэта шчасце наша! 
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Люцыфар 
Убогі прах! Няшчаснае стварэнне. 
Каін 
Але! А ты, магутны гэткі, хто? 
Люцыфар 


Той, што імкнуўся роўным богу быць. 
Такім, як ёсць, цябе я не стварыў бы! 


Каін 
А! Ты, бадай, падобны богу. І... 
Люцыфар 
І ўсё ж такі не бог! Не стаўшы богам, 
Я прагну быць заўжды самім сабою. 
Ён перамог-- няхай пануе! 
Каін 
Хто? 
Люцыфар 
Тваіх бацькоў, зямлі вось гэтай Творца. 
Каін 


І неба, і ўсяго, што ёсць на ім... 
Так ангелы пяюць і бацька кажа! 


Люцпцыфар 


Як загадалі--так яны гавораць, 
Як загадалі--так яны спяваюць. 
Іх прымушае страх да паслушэнства, 


Яны ўсе стануць тым, чым я і ты-- 
А ні людзьмі, ні духамі. 
Каін 
А чым жа? 


Люпцыфар 
Істоты мы, якія рызыкнулі 
Да несмяротнасці сваёй імкнуцца. 
Істоты мы, якія рызыкнулі 
Зірнуць у твар Спрадвечнаму тырану, 
Усемагутнаму; сказаць яму, 
Што зло ягонае--не ёсць дабро. 
Калі стварыў ён нас, як сам гаворыць,-- 
Ва што не веру нас не можа знішчыць. 
Мы -- несмяротны. Гэтага жадаў нам 
І вечных мук. Яго такая воля. 
Вялікі ён. Ды з велічнасці ўсёй 
Больш нешчаслівы, чымся мы ў змаганні. 
Ад зла не можа быць дабра. А ён? 
Што творыць ён на троне векавечным, 
Самотным троне? -- Творыць ён сусветы, 
У той самоце, дэспат несмяротны, 
Каб стаў лягчэй спрадвечнасці цяжар, 
Што гне яго ў бязмежным панаванні. 
Няхай на зоры ён груваспіць зоры, 
Усё ж самотны ён, спрадвечны дэспат! 
Каб ён сябе самога знішчыць мог, 
То быў бы найвялікшы падарунак 
Яму самому. Ды няхай пануе! 
Хай мучыцца ад творчасці сваёй! 
Мы -- духі, людзі- хоць паспагадаем 
Адны адным, і шмат лягчэй нам стане, 
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Бо свет спагада на плячах трымае. 

А ён... У велічы сваёй бяздольны, 

У бяздольнасці не ведае патолі, 

Ён творыць, зноў пераўтварае, творыць... 


Каін 


Ты кажаш мне пра тое, што даўно ўжо, 
Як прывід, ценем ля вачэй мільгала! 
Ніяк не мог звязаць адно з адным я: 
Што бачыў і што чуў я перад тым... 
Бацькі тлумачаць мне пра Змея, дрэвы. 
Ля райскай брамы бачу херувімаў, 
Вартаўнікоў з агністымі мячамі, 

Якія нас усіх прагналі з раю. 

Я струджаны ад працы і ад думак. 

Я азіраюся на свет наўкольны, 

Дзе я, здаецца, і не варт нічога. 

Тым часам розум мой красае мыслі, 
Паводле іх--мне будзе ўсё паддана... 
Мне думалася, я адзін пакутнік. 

Мой бацька сцішыўся. А матку раптам 
Пакінуў дух, з якім ішла да ведаў, 

Не баючыся і праклёнаў вечных. 

Мой брат, пастух руплівы і старанны, 
Таму ад статкаў лепшых ахвяруе, 
Хто даў загад зямлі-- нас не карміць, 
Пакуль яе мы потам не натолім.. 
Раней, чым птушкі заспяваюць песні, 
Сястрыца Цыля гімны ў неба ўзносіць. 
І нават Ада, любая мая, 

Не разумее дум, што сэрца труцяць. 
Яшчэ нікога не спаткаў дагэтуль, 


Хто спагадаў бы мне. Тым лепш! 
Я пасябрую з духамі затое! 


“Люцыфар 
Каб ты не варт быў гэткага сяброўства, 
Я не стаяў бы тут перад табою. 
Хапіла б Змея для тваёй спакусы, 
Як і даўней. 
Каін 


Дык ты спакуснік матчын? 


Люцыфар 
Я спакушаю толькі шчырай праўдай. 
Пазнання не дало вам Дрэва Ведаў? 
Плады былі на Дрэве вечнажытным? 
Не даў я вам пакаштаваць пладоў тых? 
Хіба я забароненых раслін 
Тут насаджаў ля вас, стварэнняў спіплых? 
Ды я стварыў бы вас багамі ўсіх! 
А ён пазбавіў вас на тое раю, 
«Каб вы пладоў жыцця не каштавалі, 
Каб не былі вы да багоў падобны»,- 
Яго такія словы! 


Каін 

Праўду кажаш! 
Я чуў іх, словы гэтыя, ад тых, 
Каму яны гучалі перунамі. 

Люцыфар 

Дык хто ж злы дух? Хто не схацеў жыцця даць, 
Ці той, хто даў бы вечнае жыццё вам 
І светазарную магутнасць ведаў? 
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Каін 


0, каб яны ўзялі плады абодва, 
Або ніводнага!. 


Люцпцыфар 
Адзін жа ваш! 
Другі таксама вашым можа быць! 
Каін 
Як так? 
Люцыфар 
Вы незалежнасць бараніце! 
Нішто не можа загасіць ваш дух, 
Калі, самім сабой застаючыся, 
Ў сабе наўколле ўсё ён засяродзіць. 
Ён створаны, каб быць уладаром! 
Каін 
Ты, ўсё ж ткі, спакушаў маіх бацькоў? 


Люцпцыфар 
Я? -- Прах нікчэмны! Ды навошта мне, 
Навошта мне іх спакушаць было б? 
Каін 
Яны казалі мне, што Змей быў духам. 
Люпыфар 
Хто? Ды не так запісана ў вышынях! 
Хлусіць не можа ганарлівы бог: 
Хоць дробная істота чалавека 


Свае ўсе хібы можа ўзняць на духаў. 
Змей толькі Змеем быў, не больш таго, 


І роўны тым, каго ён спакусіў. 

Ён прах, ён тло, але за іх мудрэйшы, 
Бо перамог іх і прадбачыць мог 

Усё, што лёс іх вызначыла потым. 
Няўжо, табе здаеша, я прыму 
Смяротных выгляд, вобраз іх нікчэмны? 


Каін 
Ды ў тым стварэнні дэман быў! 


Люцыфар 


Не быў! 
Не! Ён сваім вільчастым языком 
Яго ў тых абудзіў, з кім размаўляў. 
Кажу табе, што Змей быў толькі Змей, 
Не больш таго. Спытайся ў херувіма, 
Які стаіць пры дрэвах забаронных. 
Калі над попелам тваім халодным, 
І па-над попелам тваіх патомкаў 
Правеюць крыллем тысячы вякоў,-- 
Далёкія нашчадкі, можа быць, 
Такімі байкамі віну сваю аздобяць 
І вобразам такім мяне надораць, 
Што ненавісны мне, як ненавісна ўсё, 
Што поўзае на доле перад богам... 
Стварыў усё жывое ён навошта? 
Каб кленчыць прад спрадвечнасцю панурай? 
Ды той, хто праўдай шчыраю ўладае, 
Яе павінен раздзяліць на ўсіх. 
Твае лагодныя бацькі спагадна 
Да Змея ставіліся. А навошта 
Мы меліся б іх спакушаць? Навошта? 
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Уладары бязмежнага прастору 

Хіба зайздросціць могуць райскай клетцы? 
Але кажу я тут аб тым, здаешца, 

Чаго і з Дрэва Ведаў ты не ўцяміш. 


Каін 


Ты пра якія б веды ні казаў мне,- 

Я, іх не маючы, да іх імкнуся. 

І ўсё я ўцямлю розумам сваім, 
Пазнаць нязнанае мой розум здольны! 


Люпыфар 
І на пазнанае ты глянеш мужна? 
Каін 
Я спверджу гэта! 
Люпыфар 
А на смерць ты глянеш? 
Каін 
Піхто з людзей яе яшчэ не бачыў. 
Люпыфар 
Пазнаеце ж усе! 
Каін 


Мой бацька кажа, 
Што смерць -- пачвара. Маці нават плача, 
Калі імя яе пачуе. Авель 
Адразу вочы ўгору узнімае. 
З малітвай Цыля пазірае ў дол, 
А ў вочы мне глядзіць маўкліва Ада... 


Люцыфар 
А ты?.. 
Каін 


Калі я чую пра яе, 
Няўхільную, магутную такуюў-- 
Маю істоту думак безліч паліць. 
Ці я магу змагацца з ёй? Аднойчы, 
Яшчэ ў дзяпінстве, я з ільвом змагаўся. 
З маіх абдымкаў з ровам ён упёк. 
Люцыфар 


Касар нястомны і бяздушны -- смерць 
Павыкасіць усіх, што маюць вобраз 
Народжаных зямлёй. 


Каін 


А я ўсё думаў, 
Што смерць - істота. Хто апроч жывых 
Жывым істотам помсціша так можа? 


Люцыфар 
Спытайся ў Разбуральніка! 
Каін 
Якога? 
Люцыфар 


У Творцы! Назаві яго, як хочаш, 
Ён творыць для таго, каб разбураць. 


Каін 
Не ведаўшы пра гэта, меркаваў я, 


Што смерць -- пачварная жуда якаясь. 
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Не раз, шукаючы пачвару гэту, 

Я ўзносіў погляд свой у цемру ночы. 
Ля райскіх спен, дзе херувімаў варта 
З мячоў сваіх зжахала бліскавіцы, 
Крышыла імі велічныя сцены,- 
Чакаў яе раптоўнага з'яўлення. 
Жадаў я, прагнуў я пабачыць тую, 
Перад якой дрыжыць усё жывое, 
Ды не было нічога. І тады 

Я пераносіў свой пагляд стамлёны 
Ад раю, адабранага у нас, 

Да ясных зор, што плавалі ў блакіце, 
У вышыні, высока па-над намі... 
Краса якая! І яна памрэ?! 


Люцыфар 
Магчыма, ды яна перажыве 
Цябе і ўсіх тваіх з радні намнога... 
Каін 
Прыемна мне! Я шкадаваў бы вельмі, 
Каб хараство загінула такое. 
Дык што ж такое смерць? Я адчуваю, 
Палохаючыся, што яна -- пачвара 
І не магу ўявіць яе сабе. 
Нам, грэшным і бязгрэшным, нам усім 
Яна абвешчана, як зло. Якое?! 
Люцыфар 
Якое вас развее ўсіх на тло. 
Каін 
Але ці буду гэта адчуваць я? 


Люцыфар 
Я адказаць табе не маю змогі, 
Бо сам не адчуваў ніколі смерці. 
Каін 
Бяда малая, каб я быў зямлёй, 
Каб я не быў ніколі нечым іншым! 
Люпыфар 
Жаданне хамскае! Вось бацька твой, 
Дык той імкнуўся хоць дайсці да ведаў. 
Каін 
Не да жыцця! Чамусьці ўсё ж ткі ён 
Не зняў плод з Дрэва вечнага жыцця! 


Люцыфар 
Бо перашкодзілі яму! 
Каін 
На гібель! 


Марудзіць не павінен быў пры гэтым! 
Яго не зведаўшы, не знаў ён смерці. 
Авохці мне! Хоць знаць яе не знаю, 
А ўсё ж баюся... А чаму, чаму? 
Люцыфар 
Пазнаўшы ўсё, нічога не баюся-- 
Вось гэта й ёсць сапраўднае пазнанне! 
Каін 
А мне дасі яго? 
Люцыфар 
З адной умовай! 
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Каін 
Скажы-- з якой? 
Люпыфар 
Укленчы мне, як богу! 
Каін 
Хіба ты бог? 
Люпыфар 
Не! 
Каін 


Роўны богу? 


Люцыфар 
Не! 

Няма агульнага нічога з ім. 
Да бога быць падобным не хачу. 
Я згодзен быць вышэй, ніжэй,-- чым хочаш- 
Ды не супольнікам, не чалядзінцам 
Улады боскай. Я стаю асобна, 
Але вялікі я. Цяпер мне кленчаць -- 
Я буду мець прыхільнікаў без ліку. 
Дык стань жа ты адным з найпершых самых. 


Каін 
Дасюль яшчэ пі разу я не кленчыў 
І не схіліўся перад богам бацькі, 
Хоць Авель, брат, аб тым мяне благае, 
Каб разам мы ахвяру богу ўзнеслі. 
Нашто ж перад табою буду кленчыць? 


Люцыфар 
Ты перад ім хіба яшчэ не кленчыў? 


Каін 


Ці ж я табе пра тое не казаў? 
Павінен ведаць сам, калі ты знаўца! 


Люцыфар 
Той, хто яму не кленчыць, кленчыць мне! 
Каін 
Ні перад кім не буду кленчыць я! 
Люцыфар 


Ці так, пі не--ты ўсё ж ткі мой прыхільнік.-- 
Не йдзе хто з ім--са мною пойдзе той! 


Каін 
Не пямлю я, пра што ідзе гаворка! 
Люцыфар 
Пазнаеш зараз жа ці неўзабаве. 
Каін 
Адкрый мне тайну нашага быцця! 
Люпыфар 
Ідзі за мной, куды б цябе ні вёў я! 
Каін 


Павінен я вярнуцца на палетак, 
Дакляраваў я... 


Люцыфар 


Што? 
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Каін 
Сабраць плады... 
Люцыфар 
Навошта? 
б Каін 
Каб прынесці у ахвяру, 
Супольна з Авелем прынесці на амвярнік. 
Люцыфар 
А ты казаў, што перад тым не кленчыў, 
Хто сатварыў цябе? 
Каін 


Ды гэта так! 
Але мне просьбы Авеля абрыдлі. 
Ахвяру панясу не я, а ён, 
І Ада з ім... 


Люпыфар 
Ты вырашай хутчэй... 
Каін 


Адно яе са мной радзіла лона 

І ў той жа дзень... Яна слязьмі ўзяла 
Мой даклярунак. Каб не бачыць слёз, 
А слёз, як мне здаецца, будзе многа;- 
Я згодзен кланяцца, пярпець і кленчыць... 


Люпыфар 


Дык што ж-- хадзі са мной! 


Каін 
Я згодзен! 
(Увагодзіць Ада.) 
Ада 
Брапе! 
Я па пябе прыійшшла. Час адпачынку. 
Але бязрадасны ён без пябе. 
Не працаваў ты сёння раніцою, 
Ды за пябе зрабіла я усё. 
Плады ўжо выспелі і прамянеюць, 
Як і святло, якое іх спяліла. 
Хадзем туды! 
Каін 
Хіба не бачыш ты? 
Ада 


Я бачу ангела. Не мала іх 

Мы бачылі раней. А можа ён 
Захоча з намі адпачыць? Няхай! 
Мы ўсе яго сардэчна запрашаем! 


Каін 
На тых, даўнейшых, гэты непадобны. 
Ада 


Хіба ёсць іншыя? А калі й так, 

Яму мы будзем рады, як і тым. 

А, можа, ён да нас у госці зойдзе? 
Каін (да Люцыфара) 

Ці хочаш ты зайсці? 
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Люцыфар 
Ты мне патрэбен! 
Каін 
Павінен я ісці за ім. 
Ада 
Нас кінуць? 
Каін 
Але! 
Ада 


Мяне? 
Каін 
0, дарагая Ада! 
Ада 
Дазволь і я пайду з табою разам! 
Люцыфар 
Не! Нельга ёй! 
Ада 


Хто ты такі, што рвешся 
Два сэрцы нашы разлучыць? 


Каін 
Ён бог. 
Ада 


А як жа ты даведаўся пра гэта? 
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Каін 
Гаворыць ён, як бог. 


Ада 
Быў Змей“такі ж, 
Але хлусіў той Змей. 


Люцыфар 


Ты, Ада, памыляешся і вельмі. 
Хіба не Дрэва Ведаў тое дрэва? 


Ада 
Але! Яно дало нам вечны смутак. 
Люцыфар 


І гэты смутак ёсць пазнанне ўсё ж, 
Не ашукаў вас Змей. Калі ж той Змей 
Вас спакусіць чым мог, дык толькі праўдай. 
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А праўда ў існасці злом не бывае. 
Ада 


Ды ўсё, што пра яе вядома нам, 
Зрабіла дрэннае зусім благім: 
Пазбавіла радзімы, сум дало, 
Цяжкую прапу, пот і скруху сэрца, 
Жаль аб былым, чаканне тых падзей, 
Што спраўдзіша не здолеюць ніколі. 
Не слухай, Каін, гэтую прымару! 
Нясі ўсё тое, што нясём і мы. 

Кахай мяне, як я цябе кахаю. 


Люцыфар 


Больш чым бацькоў сваіх? 
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Ада 
Ці ж гэта грэх? 
Люпыфар 


Пакуль што не. Ды будзе для дзяцей так. 
Ада 


Чаму? Хіба маёй дачцы не можна 
Любіць Яноха, браціка свайго? 


Люцыфар 


Не так, як Каіна кахаеш ты. 


Ада 


0, божухна! Не можна ім кахаць! 

А хто ж тады для свету тое дасць, 
Што ў свет прыйсці павінна ад кахання? 
Хіба не сілкаваліся яны 

З грудзей маіх і малаком маім? 

Ці ж не радзіўся бацька іх на свет 

У той жа час, як я, з таго ж самога лона? 
Ці ж мы абодва не кахалі шчыра 

І, памнажаючы сябе, мы разам 

Не памнажалі колькасці стварэнняў, 
Якія будуць жыць, кахаць, як мы, 

Як я цябе кахаю, любы Каін? 

Ие йдзі за гэтым духам, ён не наш! 


Люпцыфар 


Грэх, пра які кажу, не праз мяне. 
Для вас яшчэ ён і не будзе грэхам, 
Як будзе з часам для нашчадкаў вашых. 
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Ада 


Які ж то грэх, што можа быць бязгрэшным? 

Ці акалічнасць творыць дабрачыннасць 

Або злачынства? Калі гэта праўда-- 

Дык мы ў такім выпадку ўсе-- рабы! 
Люцыфар 

Стварэнні, што вышэй за вас, рабы. 

А тыя, што вышэй за іх і вас-- 

Былі б такімі самымі, напэўна, 

Калі б не прамянялі мук свабоды 

На безупынныя пакуты лёстак, 

Якія ў гімнах, трэньканні на арфах, 

У нудных, брыдкіх і маркотных модлах 

Плывуць да ўсемагутнага ў вышыні. 

Крыніца гэтых модлаў не любоў, 

А бога ўсемагутная улада, 

Страх перад ёй і сквапная надзея. 


Ада 
Дабром павінна быць усемагутнасць! 


Люцыфар « 
Так і ў раі было? 
Ада 
Спакуснік ты! 
Не спакушай мяне ты хараством! 
Ты прыгажэй, чым Змей. І ты, як ён-- 
Хлуслівы! 


Люцыфар 


Як і ён, праўдзівы я! 
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Спытайся ў Евы, мацеры твае, 
Хіба яна пазнаннем не ўладае 
Дабра і Зла? к 


Ада 


0, маці, маці! 
Той плод, што сашчыкнула ты калісьці, 
Больш для нашчадкаў шкодны, чым табе. 
Тваё юнацтва хоць прайшло ў раі, 
З анёламі у радасным яднанні, 
А нас, не ведаўшых той светлай долі, 
З усіх бакоў тут злыдні абступілі, 
Якія спакушаюць і вядуць да змусты. 
І Змей вось так жа спакушаў пябе, 
Калі ты красавала ў поўным шчасці. 
Вось ён, бясесмертны, стаў перада мною. 
Што я магу супроць яго, слабая? 
Ён не пачвара, хоць і непрыемны, 
Ды ад яго я не бягу наўпёкі. 
Ў яго вачах прываблівая сіла, 
Якая мой разгублены пагляд 
Прыцягвае да воч сваіх уладна. 
Маё трапеча сэрца. Ён зжахае, 
Ён вабіць да сябе бліжэй, бліжэй... 
Ратуй мяне, ратуй, мой Каін любы!. 


Каін 
Ды супакойся, Ада! То ж не злыдзень! 
Ада 


Але ж не бог ён і не боскі служка! 
Былі ў нас серафімы, херувімы. 
Да іх ён не падобны! 


Каін 


Ёсць над імі 
Архангелы, вышэйшыя ёсць духі. 


Люцыфар 
Ёсць і такія, што архангелаў вышэй. 
Ада 
Але не дабрачынныя яны! 
Люцыфар 


Калі у рабстве дабрачыннасць -- так, 
Не дабрачынныя яны! 


Ада 
Казалі, 
Што ў серафімаў больш за ўсё любоў, 
Што ў херувімаў -- веды больш за ўсё. 
А гэты херувім любві не мае? 


Люцыфар 
Калі высокае пазнанне гасіць 
У вашых сэрцах полымя кахання, 
Якім той мусіць быць, якога мы, 
Пазнаўшы, аніяк любіць не можам? 
Калі любіць не могуць херувімы 
Усяведныя, каханне серафімаў 
Тлумачыцца няведаннем адным. 
Адно з другім не годзіца ніяк. 
Тваіх бацькоў сардэчных кепскі лёс 
Пра гэта сведчыць нам пераканаўча. 
Узваж любоў і веды. Штось адно! 
Твой бацька выбраў жах сабе на долю. 
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Ада 
0, Каін! Лепш вазьмі каханне! 


Каін 
Ада! 
Я не шукаў кахання да пябе, 
Яно радзілася са мною разам. 
На свеце я нічога не люблю так, 
Як я цябе, каханая, люблю. 


Ада 


А бацьку з маткай? 
Каін 


Нас яны любілі, 
Калі на Дрэве сашчыкнулі тое, 
Што нае усіх навек прагнала з раю? 


Ада 


Мы не былі народжаны тады. 

А калі б нават мы і існавалі, 

Дык хіба менш кахалі б мы бацькоў 
І нашых дзетак, Каін? 


Каін 


Мой сынок! 
Маленькі мой Янох з сваёй сястрычкай! 
Каб мог шчаслівымі пабачыць вас, 
Дык напалову я забыўся б... Не! 
На гэта я ніяк не папушчуся 
Праз тысячы наступных пакаленняў! 


Ніколі чалавек дабром пе ўспомніць 
Таго далёкага свайго прапродка, 

З якога род людскі пайшоў і зло! 
Яны прыўлашчылі сабе Пазнання Дрэва 
І разам -- грэху. Ды не ўсё і гэта: 
Яны пябе, мяне, другіх нямногіх 
Зачалі ў часе тым і ўсіх далейшых, 
Усе нязлічаныя мірыяды, 

Мільёны міліёнаў, што на свет 

За намі прыйдуць у наступным часе, 
Каб спадчыну прыняць пакуты горкай, 
Якая праз вякі гарчэйшай стане! 

Я мушу быць для тых тварэнняў бацькам! 
Твая краса і ўсё тваё каханне, 

Маё каханне і мая ўся радасць, 

Міг захаплення, чае лагоды спіплай, 
Усё, што сэрцам нашым люба, міла 

У нашых дзецях і ў саміх сабе-- 
Усіх нас вядзе да смерці невядомай, 
Пасля гадоў пі многіх, пі нямногіх, 
Але пяжкіх гадоў пакуты горкай. 

Над імі толькі вокамгненны водбліск 
Кароткага, нібы дзяцінства, шчасця... 
Здаешша мне, што не дало ўсяго нам 
Вось тое Дрэва Ведаў, што магло даць. 
Калі на грэх яны ішлі вялікі, 

Было б ім трэба усяго дазнаша -- 
Усякіх таямніц жышія і смерці. 

Чаго ж дазналіся яны? 

Пазналі ўсю сваю бездапаможнасць. 
Навошта нам плады ўсе тыя, Змеі, 
Каб гэткую пазнаць драбніцу! 
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Ада 
. Каін! 
Шчасліва я! Калі б ты быў шчаслівым... 


Каін 


Дык будзь адна шчаслівай! Мне не трэба 
Такога шчасця, што нясе знявагу 
І для мяне і для маіх усіх! 


Ада 


Адна я не магла б і не хацела б 
Шчаслівай быць, але з усімі разам, 
Якія навакол мяне -- магчыма 

Была б шчаслівай і пад страхам смерці -- 
Яе не ведаю, таму і не баюся. 

Яна здаешша мне пачварнай зданню, 
Калі зважаць на тое, што я чула. 


Люцыфар 


Ты не магла б адна шчаслівай быць? 
Ада 


Адна! 0, божухна! Ды хто ж на свеце, 
Самотным быўшы, можа быць шчаслівым 
Ці добрым? Для мяне самота -- грэх, 
Калі я толькі сэрцам не згадаю, 

Як давядзецца мне спаткацца з братам, 
З бацькамі, з роднымі дзяцьмі. 


Люпыфар 


А твой жа бог адзін, і ён шчаслівы! 
Самотны ён і добры? 


Ада 
0, не так! 
Ён мае ангелаў і нас смяротных, 
Клапопіцша пра наша шчасце бог наш. 
Ён, даючы свае дары нам шчодра, 
Сам адчувае, пэўна, здавальненне. 
Бязрадасная радасць не бывае. 


Люпыфар 
Спытайся ў бацькі, выгнанага з раю, 
Ці ў сына першароднага яго. 
Свайго спытайся сэрца: непакой там... 


Ада 
На жаль, там змрок. Ты з неба к нам сышоў? 


Люцыфар 

Ці так, ці не, спытайся ў Творцы ты, 
Усемагутнага уладара, 
Пра шчасце ўсеагульнае усё, 
Якое ты прагалашаеш нам тут. 
Ягоныя ўсё гэта таямніцы. 
Ён іх ахоўвае. А наша доля -- 
Цярпець. Дзе хто спрабуе стаць насупраць, 
Ды марна ўсё- пяюць так серафімы. 
Змаганне ўсё ж заўжды карысць прыносіць, 
Бо праз яго прыходзіць паляпшэнне. 
Дух мае мудрасць. А яна імкнецца 
Да ісціны, як наш пагляд да зоркі 
Імкнецца праз туманныя блакіты, 
Бо гэта зорачка -- зару вяшчуе. 

Ада 
Люблю яе пудоўную красу. 
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Люцыфар 
Чаму ж не кленчыш ёй? 
Ада 
Айцец наш кленчыць 
Перад адным, нябачаным нікім. 
Люцпыфар 
Але нябачанага ўсе адзнакі 
Перавышаюць хараством сваім 
Увесь той свет, што бачаць нашы вочы. 
А зорачка дудоўная мігціць 
Наперадзе усёй нябеснай сілы. 
Ада 
Мой тата кажа, што ён бачыў бога, 
Які стварыў яго і нашу маші. 
Люцыфар 
А ты пі бачыла яго? 
Ада 
Але! 
Пабачыла яго ў яго тварэннях. 
Люцыфар 
А ў існасці яго самой? 
Ада 


Не, пе! 
У нашым бацьку, бо ў ім вобраз боскі, 
І ў ангелах, што да пябе падобны. 
Яны святлей, але ты прыгажэйшы, 


Дужэй на выгляд. Быццам ясны дзень, 
Яны праменнем зіхацяць сваім. 

А ты падобны хараством да ночы, 
Калі даўгія белыя аблокі 

Ідуць праз цьмяны пурпур злататканы, 
А безліч зорак зіхацець пачне 

На патаемным і дзівосным небе, 

Нібы да сонца хоча дараўняцца. 

Яны прыгожыя пудоўна, зоркі. 

Няма ім ліку, ні канца, ні краю, 

Яны не асляпляюць, а здзіўляюць, 
Яны нас вабяць да сябе, як ты, 

І выклікаюць слёзы захаплення. 

На выгляд сам не вельмі ты шчаслівы. 
Нас не зрабі такімі ж. Буду я 

Перад табой слязамі разлівацца. 


Люпыфар 


Ах, слёзы, слёзы... Ведала каб ты, 
Як слёзы акіяны перапоўняць! 


Ада 
Мае? 
Люцпыфар 
Усіх! 
Ада 
Як так- усіх? 
Люпыфар 
Мільёны 


І мірыяды мірыядаў свету, 
Зямлёй пустэльнаю і поўным пеклам, 
Зародак на які ў тваіх грудзях... 
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Ада 
0, Каін! Праклінае гэты дух нас! 
Каін 
Няхай гаворыць. Я пайду за ім. 
Ада 
Куды? 
Люпыфар 
Адкуль ён прыйдзе праз гадзіну, 
Дзе будзе бачыць дзеі многіх дзён. 
Ада 
Як гэта можа быць? 
Люцыфар 


Хіба ваш Творца 
За колькі дзён усе старыя светы 
На новы лад тут не ператварыў? 
А я, ў ягонай працы памагаты, 
За той жа час вам пакаваць не здольны 
Ўсё тое, што і руйнаваў ён хутка 
І што тварыў за чае гадзін шматлікіх? 
Каін 
Вядзі! 
Ада 
Ці вернешца ён праз гадзіну? 
Люцыфар 
Так будзе! Час над намі не ўладарны. 


Мы ў момант можам засяродзіць вечнасць 
І можам міг зрабіць мы векавечным. 


Зямною мерай вымераць не можна 
Ўсёй гэтай таямніцы... Пойдзем, Каін! 


Ада 


Ці вернецца назад ён? 


Люцыфар 


Так, жанчына! 
З усіх смяротных першы і апошні 
Ён вернеш адтуль зноў да цябе, 
Каб засяліць зямлю усю навокал, 
Каб свет напоўніць, што цяпер самотны. 


Ада 


Дзе ты бытуеш? 
Люцыфар 


Ува ўсім прасторы. 
Дзе быць патрабна мне? Я--там, дзе бог твой, 
Дзе ўсе багі твае-- вось там і я. 
Прасяк я ўсё: жыццё, і смерць, і час, 
Зямлю, і неба, вечнасць і ўсё тое, 
Што, ні зямлёй ні небам не бываўшы, 
Населена насельнікамі тымі, 
Якія тут былі ці колісь будуць 
Над вамі, або разам з вамі. Вось-- 
Мае ўладанні. З ім адным дзялю я 
Вось гэта царства і над тым паную, 
Яму што не належыць аніяк. 
Каб я не быў тым, чым сябе назваў вам, 
Ці тут стаяў бы? Ангелы яго ўсе 
Далёка па-за вашым кругаглядам... 
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Ада 


Было вось так, калі прыгожы Змей 
Упершыню з матуляй размаўляў тут. 
Люпыфар 
Ты чуеш, Каін? Калі прагнеш ведаў, 

Тваю я тую прагу задаволю, 
Пладоў табе я не запрапаную, 
Якія спадчыны цябе пазбавяць, 
Што Пераможца для пябе пакінуў. 
Ідзі са мной! 
Каін 

Я згодзен, Дух! 
(Люцыфар і Каін адыходзяць.) 
А да (ідучы за імі, ускліквае) 

Мой Каін! 

Браток мой! Каін! 


Дзея другая 
Спэна І 
Прадонныя прасторы. 


Каін 
Паветрам я іду. Яно трымае, 
А ўсё ж баюся я... 
Люпыфар 
Ў мяне ты вер. 
Цябе трымацьме, панясе паветра, 
Над ім я уладар. 


Каіп 


А, можа-- грэх? 


Люцыфар 


Вер богу і-- не скінешся. «Сумненне -- 
Пагібель».-- Так сказаў бы іншы бог 

І дэманам назваў бы ён мяне 

Перад сваімі ангеламі. Тыя ж, 

Як рэха, перанеслі б гук далей, 

Аж да істот мізэрных, што не маюць 
Ні думкі ўласнае, ні ўласнай волі, 

І кленчаць перад кожным словам вышнім; 
Дабро і Зло-- ўсё іх у гэтым слове... 
Не трэба мне прыхільнікаў такіх. 
Укленчыш ты мне пі не ўкленчыш,-- 
Я пакажу табе другія светы, 

Апроч твайго малюсенькага свету. 
Цябе караць не буду за сумненні, 

Што твой мізэрны век перавышаюць. 
Цяпер вада для чалавека -- гібель, 

А прыйдзе час, і скажа чалавек 
Другому: «Вер мне і хадзі па хвалях!» 
І пройдзе той, застаўшыся жывым! 
Ды я ў пябе не патрабую: «Вер мне!» -- 
Каб ратаваць цябе няпэўнай верай, 
Але ўзніміся ты са мною поплеч 

У свет прастораў вечных і бясконцых. 
Адкрыешша там летапіс спрадвечны, 
Якога адмаўляць ты не пасмееш,-- 
Мінулых, нашых і наступных светаў. 
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Каін 


О бог ці дэман, пі хто б ты ні быў, 
Скажы: вунь там зямля ці не зямля? 


Люцыфар 


Хіба таго не пазнаеш ты праху, 
З якога створаны твой бацька? 
Каін 

Дзіва! 
Вунь той маленькі сіненькі кружочак, 
Які плыве ў эфірным акіяне, 
А побач з ім яшчэ драбнейшы, той, 
Што ўночы зіхаціць над нашым светам, 
Ён--наш Эдэм? А дзе ж яго муры? 
Дзе варта, што ахоўвае яго? 


Люцыфар 

Дзе рай твоіі, у якой ён старане? 
Каін 

Не ведаю... Імкнёмся мы наперад, 
Як сонечныя прамяні. Зямля 
Усё меншае і меншае ў прасторы, 
А ля яе бліскучаю вясёлкай 
Дзівоснае паўстала зіхаценне, 
Як над свяцілам, самым найкруглейшым, 
Што бачыў я ля даляглядаў райскіх. 
Вось мы ляцім, а яблыкі планет 
Да зорак набліжаюша шматлікіх, 
Якімі шлях засыпаны ўвесь наш. 
Мы адлятаем, а яны знікаюць 
У глыбіні бліскучых мірыядаў. 
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Люпыфар 
А калі іншыя існуюць светы, 
І больш твайго, і на якіх істоты 
Вышэй цябе? І калі тых стварэнняў 
Больш, чым пылінак на тваёй зямлі, 
І кожны з гэтых атамных злучэнняў 
Сабой асобнае жышё ўяўляе 
З зародкам, развіццём, патомствам, смерцю,-- 
Што б мог падумаць ты, пазнаўшы гэта? 


Каін 
Такой высокай думкай ганарыўся б! 
Люцыфар 


Але на той высокай думцы вісне, 

Як рабскі груз, матэрыя важкая 

І не дае ўладальніку той думкі 

Ні ўзлёту, ні прастору, ані выйсця 
З-пад драбязы, нікчэмнасці шматлікай, 
Якія ўсе- агіднасць і брыдота... 
Найлепшыя з тваіх усіх уцех -- 

Ёсць прыніжэнне, змуста, ашуканства, 
Што, раселабляючы нас, вабяць нас 
Да аднаўлення новых, нам падобных, 
Якіх чакае тлен і небышё. 

І мала хто такі шчаслівы... 


Каін 


Дух! 
Нічога мне аб смерці невядома. 


Я ведаю адно, што смерць -- страшная. 
Даведаўся я ад сваіх бацькоў, 
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Што гэта спадчына, пачвара гэта, 

Нам з нараджэння дадзена на долю. 
Малая радасць з навіны такой нам, 
Як мне пяпер вядома дасканала. 

Дух, калі ўсё, аб чым ты зараз кажаш 
І прадракаеш, здзейсніцца папраўдзе 
(Я адчуваю ўжо ў душы сваёй 
Прарочыя пакуты праўды вечнай),-- 
Дык дай мне лепш памерці тут адразу! 
Пускаць на смерць стварэнні, для якіх 
Наканавана загадзя пакута, 

А за пакутаю за ўсёй -- знішчэнне, 

Ды гэта ж значыць смерць па свепе сеяць, 
Ды гэта ж -- безупыннае забойства... 


Люпыфар 
Не можаш ты памерці ўвесь дарэшты. 
У табе ёсць нешта, што заўсёды будзе. 
Каін 
Вось той, Другі, казаў пра гэта бацьку, 
Як з раю праганяў, і на чале 
Накрэсліў смерці знак. Няхай бы ўсё ж 
Адпала тленнае ўсё ад мяне, 
Каб я да ангелаў падобным стаў. 
Люцыфар 
Як ангел--я? Ты хочаш быць такім? 
Каін 
Мне невядома, хто ты сапраўды. 


Магутны ты. Пра тое мне гаворыш, 
Што мне пазнаць няма ніякай сілы. 


ІЫ 


І тым не менш, ты не даеш таго, 
Чаго жадаю я, пра што я мару. 


Люцыфар 


Мізэрны ўсе твае жаданні, мары. 
У чарвяка, што поўзае ў пяску, 
Яны з'яўляюцца. 


Каін 
А хто ты сам, 
Дух ганарлівы? Ты, бадай, пануеш 
Над несмяротнасцю і над прыродай, 
А сам на выгляд сумны і журботны. 
Люцыфар 


Які на выгляд я, такі ў істопе. 
Таму пытаюся ў пябе: скажы, 
Ты хочаш быць бяссмертным? 


Каін 

Ты казаў, 
Што я бяссмертным буду без таго. 
Пра гэта я раней зусім не ведаў. 
Калі, на шчасце пі няшчасце, так, 
Дык навучы мяне ты прадчуваць, 
Пазнаць маё бяссмерие ўсё зараней. 

Люцыфар 


Яшчэ калі я не з'яўляўся тут, 
Яго ты прадчуваў. 


Каін 


Якім жа чынам? 


Люпыфар 
Пакутуючы! 
Каін 
А пакута вечна? 
Люцыфар 


Мы і сыны твае пазнаем гэта. 
Глядзі наўкол. Ці ж гэта не пудоўна? 


Каін 


0 ты, эфір, з красой непараўнальны! 
Вы, хвалі незлічоныя агнёў, 

Якія зіхацяць і яскравеюць 

У недасяжных, у блакітных далях! 
Хто вы, хто гэтая уся бязмежнасць, 
Якой ідзе колавярчэнне ваша, 

Нібы лістоў у плынях райскіх рэчак, 
Якія бачыў я?.. Ці ёсць законы 

Для руху вашага ў прасторах гэтых, 
Ці вае імкне імкненнем незалежным, 
Адлегласпямі сфер бязмежных, вечных, 
З якіх душа нібы дранцвее, млее? 
0 бог, багі, пі хто б там з вас ні быў, 
Якое хараство ў тварэннях вашых! 
Як захапляюць пекнатой яны! 

Ці выпадковасць гэта, пі сумыснасць? 
Як атамам, памерці дайце мне, 
Калі яны знішчаюцца пі гінуць, 

Ці дайце зразумець вас дасканала, 
Ўсю вашу ўладу і ўсю вашу існасць! 
У гэтай хвілі варты я таго, 


Што бачу тут, хоць сам я -- прах нікчэмны. 
Дух! Згінуць я жадаю або іх 
Пабачыць зблізку. 


Люцыфар 

А хіба ж да іх 

Ты не наблізіўся яшчэ? Зірні! 
Дзе ёсць зямля твая? 


Каін 
Ды дзе ж яна? 


Яе не бачу я! Адно- агні, 
Іх акіян, агнёў тых зіхатлівых. 


Люцыфар 
А глянь туды! 
Каін 
Зямлі не бачу я. 
Люцыфар 
Яна, як і раней, вунь там мігціцца, 
Каін 
Вунь там? 
Люцыфар 
Ага! 
Каін 


Дык растлумач жа мне, 


Чаму у змроку светлячкі ў гаях 
Ці дзе ў траве былі шмат яскравей, 


гба 


Чым для мяне пяпер Зямля-планета, 
Дзе мы жывём- і светлячкі, і Я? 


Люпыфар 


Ты бачыў светлячкоў і светы бачыў, 
Усё пераліваешша агнямі,-- 
Дык што ж ты думаеш пра іх, скажы? 


Каін 


Цудоўны ўсе яны ў сваіх абшарах. 
Ноч хараство дае і светлячку, 
Які, малютка, мільгаціць у змроку, 
І велічнаму, вечнаму свяцілу, 
Якое кружыць па сваёй арбіпе. 
Ім і кірунак ноч дае, напэўна. 


Люпыфар 
А хто пі што дапамагае ў тым? 
Каін 
Ты пакажы мне! 
Люцыфар 
Не баішся глянуць? 
Каін 


Не ведаю, пі хопіць мне адвагі. 
Пакуль што ты не паказаў нічога, 
На што я не адважыўся б зірнуць. 


Люпыфар 


Хадзі са мной. Што больш пябе цікавіць - 
Свет смертных, або, можа, свет бяссмертных? 


Каін 
Я і не чуў, што ёсць такія светы. 
Люцыфар 


У іх і тое і другое ёсць. 
Скажы, што люба сарпу больш твайму? 


Каін 
Усё, што бачу я перад сабой. 
Люпыфар 
А што цікавіла больш перад тым? 
Каін 


Нябачанае, што ніколі мне 
Не будзе растлумачана нікім: 
Пра таямніцу смерці. 


Люцыфар 


Магу стварэнні паказаць такія, 
Якія знішчыліся ўжо даўно, 
Як паказаў табе такія рэчы, 
Якія смерці непадданы. 


Каін 
Здзейсні! 
Люцыфар 
Дык паляпім жа на магутных крылах! 
Каін 
0, як блакіт з табой мы рассякаем! 


Далёка недзе зоркі застаюша. 
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Зямля, а дзе ж зямля мая? Дазволь 
Мне на зямлю зірнуць!--Я створан сам 
З зямаі.. 


Люцыфар 


Яна далёка за табой! 
У акіяне светаў, як пясчынка. 
Але не думай, што ўнікнеш яе ты! 
Яе ізноў пабачыш неўзабаве, 
Пабачыш прах яе, а мы з табой-- 
З яе бясемертнасці бясемертны. 


Каін 
Куды ж пяпер мяне вядзеш ты, Дух? 
Люпыфар 


Да рэчаў тых, былі што да пябе. 
Да зданяў-ценяў светаў зруйнаваных, 
З руін якіх і наш стварыўся свет. 


Каін 
Як так? Няўжо мой свет немалады? 
Люцыфар 


Як і жыццё: яно ж было да нас, 

І да ўсіх тых, што мы з табою лічым 
Больш дасканалымі, чым просты смертны. 
Такія рэчы ёсць, што будуць вечна; 

Але й такія ёсць, што свой зачатак 
Прыпісваюць наднатуральным сілам, 

А сапраўды зачаты так жа нізка, 

Як ты. Загінула вялікіх шмат, 

Каб даць такім мізэрнікам прасторы, 


Якіх і уявіць сабе нам пяжка. 

Прастор і Час без змен былі і будуць, 

А змены смерць прыносіць толькі праху. 
Ты -- прах. Не зразумееш ты ніколі 
Таго, што за цябе вышэй намнога. 


Каін 
Няхай я--прах! Хай дух! Кажы што хочаш, 
Я ж буду аглядаць усё навокал. 


Люцыфар 
За мной! Далей! 
Каін 


Агні знікаюць борзда. 
А некаторыя зырчэй гарэлі, 
Калі мы набліжаліся да іх, 
Да свету нашага былі падобны. 


Люпыфар 
Такімі сапраўды яны і ёсць. 
Каін 
На іх эдэмы ёсць? 
Люцпыфар 
Магчыма так. 
Каін 
А людзі? 
Люпыфар 
Ёсць. Або стварэнні ёсць, 
Якія за людзей вышэй намнога. 
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Каін 
Вось як! А змеі ёсць таксама там? 
Люпцыфар 


А як жа могуць людзі быць без іх? 
Хіба жыццё існуе для адных 
Двуногіх паўзуноў?.. 


Каін 


0, як святло 
Знікае! А куды ж ляцім пяпер мы? 


Люцыфар 


У царства зданяў, да якіх належыць 
Свет ценяў дзён мінулых і наступных. 


Каін 
Цямнее. Змрок гусцее. Зніклі зоркі. 
Люцыфар 
Але ж відаць. 
Каін 


Жахлівае святло! 
Нідзе ні зор, ні месяца, ні сонца. 
Блакіты цьмяныя і пурпур ночы 
Змяняе ноч, жахлівы хмарны змрок. 
Вялізманыя пёмныя грамады 
Да жыпцярадасных тых не падобны, 
Якія ў прамяністасці пудоўнай 
З'яўляліся дасюль перад вачыма. 
Праз зіхатлівасць дзіўную заслон 
Даліны бачылі на іх мы, горы. 


Ад іх агні ў прасторы адляталі 

І рассыпалі іскаркі ў палёце, 

А на другіх бязмежныя абшары 
Былі заліты вільгаццю срабрыстай, 
Дзе паясы агністыя зіхцелі, 

Дзе мільгацелі па-над імі дыскі, 
Падобныя да месяца, зямлі. 

А тут- усё пачварна і жахліва... 


Люпыфар 
Але выразна. Хочаш смерць пабачыць 
І ўсе стварэнні, што жылі калісьці? 
Каін 
Бадай што не. Ды ведаю я ўсё ж, 
Што ёсць яна. То ж бацькаў грэх аддаў нас-- 
Яго, мяне, ўсё наша-- ў рукі смерці. 
Аддаў усіх і ўсё, што ў нашай волі, 
Вось гэтай самай смерці пад уладу. 
Хацелася б зірнуць хоць раз на тую, 
Якая некалі нязванай прыйдзе. 
Люцыфар 
Глядзі! 
Каін 
Навокал змрок. 
Люцыфар 
На векі векаў! 
Усё ж ткі мы яго расчынім браму. 
Каін 


Як хмара жудасная, пара там. 
Што гэта? 
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Люпыфар 
Уваходзь! 
Каін 
А як вярнуіша? 
Люпыфар 
Ты вернешся напэўна. Хто ж бы змог 
Абшары смерці без пябе папоўніць! 
Цяпер яны бязлюдны і маўклівы, 
А калі з'явяшша твае патомкі... 
Каін 
Глянь -- 
Клубяцца хмары і плывуць да нас, 
Абходзяць нас вялізнымі кругамі. 
Люцпыфар 
Ідзі! 
Каін 
А ты? 
Люцыфар 
Ідзі! Парог сусвету 
Не пераступіш без мяне. Хадзем! 
(Яны знікаюць у гмараг.) 


Спэна ІІ 
Краіна смерці. 
Уваходзяць Люпы фар і Каін. 
Каін 


Маўклівы, сумны і пустэльны свет! 
Ды не адзін! Заселены гусцей, 


Чым тыя-- буйныя, бліскучыя шары, 
Якія крупяшша ў вышэйшым небе. 
Там, на зямлі, я мог бы іх прыняць 
За нейкіх прамяністых пасяленцаў, 
Незразумелых, дзіўных, недасяжных. 
Хоць мы не бачылі на іх жыцця, 
Жышё на іх, напэўна, быць магло б. 

А тут туманы, шэры змрок навокал, 
Як згаслы дзень. 


Люцыфар 


Краіна смерці тут. 
Цяпер яе пабачыць ты жадаеш? 


Каін 


Пакуль не знаю існасці яе, 

Што адказаць магу на запытанне? 

Калі яна такая, як мой бацька 

Нам пра яе тлумачыў не аднойчы... 

0, божа! Пра яе і думаць страшна... 
Праклён таму, хто выдумаў жыццё, 

Якое смерць прыводзіць за сабою, 

Якое затрымаць сябе не можа, 

А ў небыццё няўхільна адыходзіць, 

Хоць ты бязгрэшны, хоць ты небязгрэшны... 


Люцпцыфар 
Ты ж праклінаеш бацьку! 
Каін 


А мой бацька 
Ці ж не пракляў мяне пры нараджэнні?, 
ані сары 3 
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Да нараджэння ён пракляў мянё, 
Плод забаронены сарваўшы з дрэва. 
Люпыфар 


Няхай і так. Паміж табой і бацькам 
Ляжыць праклён. А як жа быць далей: 
Як з братам быць тваім і з родным сынам? 


Каін 


Яны праклён са мною і падзеляць. 

Калі мне лепшага не дасталося, 

Такую спадчыну і ім пакіну. 

0 ты, бязмежная краіна смутку, 

Дзе чарадой ідуць, лунаюць здані 

То ясна і выразна, то ў тумане, 

Але заўжды магутнай, змрочнай формы;- 
Хто ты? Жывая ты ці нежывая? 


Люцыфар 
Ды як каму--і тое, і другое. 
Каін 
Ды што ж такое смерць тады, урэшце? 
Люпыфар 


Як? Той, хто вас тварыў, вам не тлумачыў, 
Што смерць -- жышё другое? 


Каін 
Покуль што 
Адно сказаў ён, што мы ўсе памром. 
Люцыфар 
Ён таямніцу вам, відаць, пасля раскрые. 


Каін 
Шчаслівы дзень! 
Люцпцыфар 
Але, шчаслівы дзень, 
Калі праз невыказную пакуту 
Адкрыеша вось гэта праўда ўсім-- 
І ненароджаным, і несвядомым -- 


Тым мірыядам атамаў бязлікіх, 
Якім наканавана жыць і згінуць... 


Каін 


А хто яны- магутныя прымары, 

Што плаваюць у змроку пада мною? 
Яны да тых стварэнняў не падобны, 
Якіх я бачыў каля сцен Эдэма, 

Куды з табой ніколі не траплялі. 

Яны не маюць вобразу людскога, 

Які ў бацькоў маіх і ўсёй сям'і. 

Да ангелаў яны хоць не падобны, 

Але вышэй людзей яны, напэўна,- 
Іх воблік ганарлівы і дзівосны. 

Яны прыгожыя і поўны сілы, 

Нідзе такіх не бачыў я ніколі. 

Няма ў іх крыл, што маюць серафімы, 
Няма абліччаў, уласцівых нам, 

Няма і тулаваў, як у жывёл звычайных. 
Яны магутны хараством пудоўным, 
Як самыя магутныя з таго, 

Што толькі можа існаваць на свепе, 
Ды так да бачанага не падобны, 

Што ледзь магу прызнаць іх за жывое. 
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Люцыфар 
І ўсё ж яны жылі! 
Каін 
Дзе? 
Люцпцыфар 
Там, дзе й ты. 
Каін 
Калі? 
Люцыфар 


Жылі на тым, што клічаш ты-- 
Сваёй зямлёю. 


Каін 
Ці ж Адам не першы? 
Люпыфар 


Паміж табе падобных. А ля тых-- 
Не варты нават быць ён і апошнім. 


Каін 
Ды хто ж яны? 
Люцыфар 
А тыя, кім ты будзеш. 
Каін 
А чым яны былі? 
Люпыфар 


Яны былі 
Вялікаснымі розумам, адвагай, 
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Асілкамі -- здароўем, а натурай -- 
Весельчакі. Усе яны былі 

Настолькі посташшю вышэй Адама, 
Наколькі будзеш ты і будзе сын твой 
Вышэй усіх слабых і кволых зноскаў, 

Што праз сто тысяч пакаленняў прыйдуць. 
Пра іх нікчэмнасць па сваёй мяркуй ты! 


Каін 
Ой, гора! Гэткім давялося згінуць! 
Люцыфар 


Так! Зніклі са сваёй яны зямлі... 
І ты сваю зямлю пакінеш так жа! 


Каін 
Мая была ўжо іхняю? 
Люцыфар 


Але! 
Каін 


Ды не такой. Цяпер малая вельмі 
І беднавата для такіх стварэнняў. 


Люпыфар 
Папраўдзе! Пышнасці было ў ёй больш. 
Каін 
Чаму ж так заняпала? 
Люцыфар 
Той хай скажа, 


Хто ў заняпад яе прывёў. 
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Люцыфар 


Ён колісь збунтаваў усе стыхіі, 
Крышыў, ламаў і руйнаваў усё тут, 

І ўвесь сусвет хаосам стаў пякельным, 
З хаосу ж новы свет пасля з'явіўся. 
Такіх здарэнняў мала, але ўсё ж-- 

У вечнасці іх шмат. Ідзі далей 

І на мінулае глядзі. 


Каін 
Жахліва! 
Люпыфар 


Але праўдзіва! На прымар зірні ты: 
Яны, як ты, істотамі былі. 


Каін 
І я такім павінен буду стаць? 


Люцыфар 
Хай Творца твой адказ на гэта дасць. 
Ты бачыш папярэднікаў, а потым 
Адчуць павінен--чым яны былі, 
Калі мізэрныя свае пачуцці 
І несмяротнасці сваёй пылінку 
Да іх высокіх ведаў прыраўняеш, 
Да іх пудоўнай сілы земнароднай. 
Жышё і смерць -- вось падабенства ваша. 
Жылі--як ты. Памрэш ты--як яны. 
А рэшта якасцяў тваіх слабых 
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Адпавядае цалкам паўзуновым; 

Яны з зямной павыпаўзалі твані, 
Калі тварылася яна ў сусвеце, 

А шчасце ўсіх насельнікаў яе 

Было адно там -- слепата. Той рай 
Быў на няведанні пабудаваны. 

З яго пазнанне гналі, як атруту. 
Глянь, чым былі, чым ёсць стварэнні тыя. 
Калі ж абрыдла ўжо- ідзі назад, 
Да прады да сваёй, зямлю матычыць. 
Як мае быць пябе назад дастаўлю. 


Каін 
Ды не, я тут хачу застацца. 
Люцыфар 
Доўга? 
Каін 


Да скону дзён сваіх. Ты мне сказаў: 
Сюды з зямлі павінен я вярнуцца? 
Дык лепш цяпер застацца! Прах зямлі 
Абрыдзеў мне. Пабуду у прымар я. 

Люпыфар 
Не, нельга! Ты цяпер сапраўднасць бачыш 
Праз цені гэтыя. Калі табе 
Тут давядзецца быць ізноў калі, 
Павінен ты прайсці праз браму смерці, 
Як і яны праходзілі калісьці. 

Каін 


Якой жа брамаю прайшлі сюды мы? 
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Яюпыфар 


Маёй! Калі нам трэба ўсё ж вяртацца, 
Мой дух табе духоўных сіл прыдасць. 
Апроч цябе усё тут нежывое. 

Глядзі на ўсё, а каб засташа тут-- 
Час не прыйшоў яшчэ на гэта твой. 


Каін 


А гэтым? Нельга ім ізноў вярнуцца 
Да нас у свет? 


Люцпыфар 
Іх свет навекі знік. 
Ён так зіначыўся пасля іх выйсия, 
Што не пазналі б аднаго куточка 
На новай, ледзь сцвярдзелае паверхні. 
Было... Якое хараство было там! 


Каін 
Цудоўны ён і ў гэты час. Зямлі 
Не вораг я, хоць працаваць павінен, 
Але мне сумна, што без пяжкай працы 
Спажыць багатага не волен плёну. 


Ад гэтых дум не вызваляюць веды. 
Жыцпё і смерць спакою не даюць мне. 


Люцыфар 
Ты бачыш свет, які ён ёсць. Ніяк 
Абняць не здолееш яго мінулай цені. 
Каін 
І гэтыя вялізныя стварэнні, 
Як прывіды натхнёныя, здаюшша -- 


Нібыта так, калі іх параўнаць 
Да тых, каля якіх мы праляталі. 
Падобны больш яны да лесуноў, 
Чым да пачвар, рыкаюць што у пушчы, 
Хоць гэтыя вышэй і жахлівей. 
Яны вышэйшыя, чым сцены рая, 
Каля якіх на варце херувімы. 
Блішчаць іх вочы яскравей мячоў 
Ля райскіх спен. А іклы іх тырчаць, 
Нібы бярвенне, без кары і сучча. 
Ды хто ж яны? 
Люцыфар 
То- маманты зямлі. 
Ды тут яны у незлічоным ліку 
Па-над паверхняй гэтай. 
Каін 
А над ёй 
Хіба ніводнага няма? 
Люцыфар 
Няма! 
Каб вашае слабое пакаленне 
Ішло змагацца з імі, дык яно 
Хутчэй пазбавілася б ад праклёну 
І шмат хутчэй загінула б зусім. 
Каін 
Навошта ўсё ж змаганне? 


Люцпыфар 


Ты забыўся 
Пра запавет, які вас выгнаў з раю,-- 
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Вайна з усімі, смерць усім стварэнням, 
Хваробы, гарката, пакуты ўсім - 
Вось Дрэва забароненага плод вам. 


Каін 
Чаму ж павінна паміраць жывёла? 
Хіба яна пладоў тых каштавала? 


Люцыфар 
Сказаў ваш Творца, што яны для вас 
Так створаны, як самі для яго вы. 
Было б вам крыўдна, каб жывёлін лёс 
Быў шчаслівей, чым ваш. Калі б Адам 
Стрымаўся -- ўсе стрымаліся б таксама. 

Каін 

Бяздольныя! Ні выйсця, ні надзеі! 
Не каштаваўшы яблыка таго, 
Без ведаў, купленых паной высокай, 
Яны з нашчадкамі маіх бацькоў 
Павінны лёс нялёгкі іх пазнаць. 
Хлусня на дрэве тым, бо што мы знаем? 
Цаною смерці веды абяцаны. 
Дзе абяцаныя ўсе тыя веды? 


Люпыфар 
Мо. смерць дае вышэйшае пазнанне? 
Бо з усяго, што ёсць, яна, бясспрэчна, 
Дае нам верагоднейшыя веды. 
Таму праўдзіва Дрэва, хоць смяротна. 


Каін 
Краіны смутныя! Хоць бачу іх, 
Ды розумам абняць іх не магу я. 


Люпыфар 


Таму, што не прыйшоў яшчэ твой час, 
Яшчэ незразумелы дух твой целу. 

Усё ж, калі ты ведаеш пра іх, 

Дык гэтага зусім ужо нямала. 


Каін 
Мы ведалі раней, што смерць існуе. 
Люцпыфар 
Але не ведалі, што ёсць за ёй. 
Каін 
Я і пяпер не ведаю пра гэта. 
Люцыфар 


Ты ведаеш, што, апрача твайго, 
Ёсць іншыя навокал існаванні. 
Ты сёння раніпай пра гэта шчэ не ведаў. 


Каін 
Ды ўсё туманна неяк, невыразна. 
Люцпыфар 


Здаволься! Стане ўсё тады ясней 
Тваёй бясемертнасці. 


Каін 


Прастор бязмежны, 
Што каля нас хвалюеша ў блакіпе, 
Нагадвае пудоўную раку, 
Плыве што з раю ля маёй хапіны, 
Аздобленая барвамі усімі. 
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Няма ў яе граніц, ніякіх меж. 
А там над намі што? 


Люцпыфар 


І на зямлі 
Такому хараству ёсць падабенства: 
Там -- Акіяна пень. Тваім патомкам 
Каля яго прыйдзецца жыць калісьці. 


Каін 


Дзівосны нейкі свет, зусім адметны: 
Струменіць сонца на яго паверхні, 
Пачварныя істоты ў ім нырпуюць. 


Люпцыфар 


Даўнейшыя левіяфаны гата, 
Насельнікі яго. 
Каін 

Вялізны Цмок, 
Які вышэй, чым найвышэйшы кедр, 
Над глыбінёй бясконцаю ўсплывае 
З пачварнай галавой і волкай грывай; 
Ён нібы прагне ўсё замкнуць у кола, 
Усе свяцілы, бачаныя намі. 
Ён, можа, з тых, хто быў пад райскім Дрэвам? 


Люпыфар 


Твая матуля можа лепш за ўсіх 
Спакуспіка даць вобраз. 


Каін 
Гэты страшны. 
Той прыгажэйшы, пэўна, быў намнога. 


Люцыфар 
Хіба не бачыў ты яго ніколі? 
Каін 


Я спатыкаў падобных не аднойчы, 
Бо ўсе яны адно найменне маюць, 
Але ні разу не сустрэў таго, 

Які завёў бацькоў маіх у змусту. 


Люцыфар 
Хіба і бацька твой яго не бачыў? 
Каін 
Сама спакушаная Змеем маці 
І спакусіла бацьку. 
Люцыфар 
Эх, дзівак! 
Калі пябе твая спакусіць жонка 
Ці жонкі сынавы пябе спакусяць 


Чым-небудзь нечаканым для пябе,-- 
Спакусніка адразу знойдзеш ты. 


Каін 


Спазніўся ты з парадамі сваімі: 
Ці зможа Змей больш спакусіць жанчыну! 


Люцыфар 
Не мала ёсць такога, чым жанчына 
Мужчыну можа спакусіць. Мужчына 
Таксама спакусіць жанчыну можа. 
Твае нашчадкі помняць хай пра гэта! 
Даю параду я сабе на шкоду, 
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Хаця, сказаць па праўдзе, і не ўсякі 
Бярэ ахвотна добрую параду. 
Урэшце, я нямнога страчу ў “гэтым. 


Каін 
Не разумею гутаркі. 
Люцпыфар 


Шчаслівы! 
Ты і твой свет занадта маладыя. 
Сябе ты лічыш дрэнным і бяздольным. 
Хіба не так? 


Каін 


Я не рабіў благога, 
Хоць сам пазнаў пакуты горкай смак. 


Люпцыфар 


У бацькі першага ты першы сын! 
Цяпер бядуеш ты ўсё за грахі, 

Ды ўсе твае сучасныя пакуты 
Падобны будуць райскай асалодзе 
У параўнанні з тым, што ў хуткім часе 
Пазнаеш ты. І ў той жа самы час 
Вось гэтая наступная нядоля, 

Як райскае жыццё здалася б там, 
Дзе гора будуць гараваць патомкі, 
Прапраўнукі прапраўнукаў тваіх, 
Размножаныя ў новых пакаленнях, 
Нібы пылінкі на зямлі бязмежнай. 
Аднак нам час і на зямлю вяртацца! 


Каін 
І ты прывёў мяне сюды затым, 
Каб толькі расказаць мне тут пра гэта? 
Люпыфар 
Хіба не ты патрабаваў пазнання? 
Каін 
Так, я шукаў яго, як шлях да шчасця. 
Люцыфар 
Калі то праўда--ты яго знайшоў. 
Каін 
Дык вельмі добра бацькаў бог зрабіў, 
Калі фатальнае ён знішчыў дрэва? 
Люцыфар 
0, ён бы лепш яшчэ зрабіў, калі б 
Яго зусім там не саджаў ніколі. 
На жаль, нязнанне зла нас не ратуе 
Ад зла самога: без ніякіх змен 
Яно плыве за часам, як часціна 
Таго ўсяго, што ёсць на свеце нашым. 
Каін 
Ды не ўсяго. Не! Быць не можа так. 
Дабра я прагну. 
Люцыфар 
Хто яго не хоча! 
Хто зло для зла пястуе ў свеце нашым? 


Ніхто, нішто! Ягоным непакоем 
Прасякнута жыш ўсё і змярцвеласць. 
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Каін 
Не можа зло з'явіцца на свяцпілах 
Здзіўляюча-дзівосных, зіхатлівых, 
Якія мільгацелі перад намі 
Без ліку, меры, без канца і краю, 
Пакуль мы трапілі ў краіну зданяў. 
Для зла-- прыгожыя яны занадта! 
Люпыфар 
Ты бачыў іх з адлегласці вялікай... 
Каін 
Адлегласць можа зменшыць пекнату іх, 
Што зблізу чараўнічая напэўна. 
Люпыфар 
Не разважай пра хараство здалёку, 
Ты да красы наземнай бліжай стань! 
Каін 


Так і зрабіў! Тады ж пераканаўся, 
Што самае прыгожае стварэнне, 
Якое толькі ёсць на нашым свепе, 
Найпрыямней у блізкасці найбольшай. 


Люцпцыфар 


Тут, пэўна, памагае ашуканства- 
Ды што ж такое для тваіх вачэй 
Было мілей далёкай прыгажосці? 


Каін 
Сястра, вядома,-- Ада. Зоркі неба, 
Паўночная краса нябеснай сіні, 


Ў якой плыве, як дух, свяпіла ночы, 
Вячэрні ціхі змрок, чароўны золак 

І хараство дзівоснае заходу, 

Якое слёзы выклікае з воч, 

Калі яны за сходам сонца сочаць, 

А сэрца мкнецца на ягоны шлях, 

У дзіўны край, за хмары, за аблокі... 
І засень пушчы, шчабятанне птушак, 
Зялёная галінка, і над ёй 

Такая песня вечаровай птушкі, 

Што пра каханне нам пяе нібыта, 

А пошчак ад яе ідзе туды, 

Дзе херувімы каля райскіх сцен 

На сонца захадзе спяваюць гімны, 
Для сэрца для майго і воч маіх 

Усё гэта не можа параўнаша 

З абліччам Ады. Ад зямлі і неба 

Я адварочваюся ў гэты час, 

Каб толькі Аду любую мне бачыць... 


Люпыфар 
Яе краса для смертных -- першацвет 
На золку расквітнеўшай маладосці, 
Зара тварэння іх, абдымкаў першых 
І першых пацалункаў, а на справе 
Ўсё -- самаашуканства, ўсё -- няпраўда. 
Каін 


Так думаеш, бо ты не брат яе. 


Люпыфар 
Смяротны! Брат я толькі беспатомным! 


286 


Каін 
Тады не можаш з намі сябраваць ты. 
Люцыфар 


А мо твае такія будуць дзеці? 
Чаму ж тады бяздольны ты, калі 
Такім дзівосным скарбам уладаеш, 
Якому роўнага, як кажаш ты, 
Няма на свеце? 


Каін 


Я нашто існую? 
Пра што сумуеш ты? Чаму ўсё так? 
Наш Творца сам, напэўна, нешчаслівы, 
Калі стварыў нікчэмнасці такія. 
Малая радасць разбураць і нішчыць, 
А ён, гаворыць бацька, ўсемагутны. 
Адкуль жа зло, калі Тварэц -- дабро? 
Пра гэта я ў евайго пытаўся бацькі, 
А ён сказаў, што зло- адзіны шлях 
Да добрага. Дзівоснае дабро, 
Якому з пропілегласці смяротнай 
З'явіцца трэба! Бачыў я нядаўна, 
Як гадзіна уджаліла ягня. 
Яно трымцела ў муках, і надрыўна 
Бляяла матка. Бацька мой, сабраўшы 
Усялякіх зёлак, іх прыклаў да раны. 
Тут пакрысе пакутнік-ярунок 
Зноў ачуняў, аджыў, павесялеў, 
На ножкі стаў ён, каб пассаць матулю. 
Яна ж, прыкрыўшы дзіцянё сабой, 
Яго ў трывожнай радасці лізала. 


«Глядзі, мой сыц-- сказаў тады мой бацька,-- 
Як Зло Дабро нам нарадзіла зараз». 

Люцыфар 
А ты што адказаў яму? 

Каін 
Нічога, 

Бо ён мой бацька. Ўсё ж ткі я падумаў, 
Што лепш было б жывёліне ніколі 
Не ведаць джала гэтае гадзюкі, 
Чым зноў жышіё сваё купіць пакутай, 
Хоць і паменшанай травой гаючай. 

Люпыфар 


Але казаў ты перад тым, што любіш 
З усіх істот адну, з якой дзяліў ты 
Калісьці млека матчына, якая 
Дзяцей тваіх грудзьмі сваімі корміць. 


Каін 
Бясспрэчна так. Чым быў бы без яе я? 
Люпыфар 
А я што? 
Каін 
Ты хоць што на свепе любіш? 


Люцыфар 


А што твой любіць бог? 
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Каін 


е Тварэнні ўсе. 
Так бацька кажа. Сам жа я, прызнацца, 
Не бачу гэтага ў будове свету. 


Люцыфар 


Таму не можаш знаць -- пі я люблю, 
Ці не. Ты можаш нешта адчуваць 
Агульнае, а ў ім, нібы сняжынкі, 
Прыватнае без следу растае... 


Каін 
Сняжынкі? Гэта што? 
Люпыфар 


Паўднёвы край 
Цябе не можа пазнаёміць з імі. 
Тваіх патомкаў пазнаёміць добра. 


Каін 
Але падобнага сабе ты любіш? 
Люпыфар 
Хіба не любіш ты сябе самога? 
Каін 


Хай так. І тым не менш, я больш люблю 
Усё тое, што натхняе, ўзносіць дух мой, 
Што дасканала больш, чым я;- люблю. 


Люпцыфар 


Ты любіш, бо прыгожае яно, 
Як яблыка было тваёй матулі. 
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Краса завяне -- спыпіша любоў, 
Як спыняшыа імкненні ўсе наогул. 


Каін 
Як гэта можа знікнуць хараство? 
Люцыфар 
Ды з пягам часу. 
Каін 
Але ж час няспынны. 
Мае бацькі прыгожыя й дагэтуль, 
Хоць і не так, як Ада, серафімы,-- 
А ўсё ж прыгожыя. 
Люпцыфар 
І ў іх, і ў ёй 
Краса павінна знікнуць. 
Каін 
Я шкадую 
І разам з тым ніяк не разумею, 
Як можа зменшыцца мая любоў? 


Калі краса яе міне, дык Творца 
На гэтым страпіць больш, чым я. 


Люцыфар 


Мне сумна. 
Ты любіш тое, што павінна знікнуць. 


Каін 


А я сумую па табе затым, 
Што ты любіць не здольны анічога. 
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Люцыфар 
А брат хіба твайму не блізкі сэрцу? 
Каін 
Чаму б не так? 
Люпцыфар 


Яго твой бацька любіць. 
Бог любіць такжа. 


Каін 
З імі разам я. 
Люцыфар 
Якая ўсё ж пакора! 
Каін 
Я -- пакора? 
Люпыфар 


Ён --іхняй плопі плод другі. Вось хто ён, 
Пястун тваёй матулі! 


Каін 


Хай любоў, 
Што першым Змей пазнаў, для брата будзе. 


Люцыфар 
А бацькава прыхільнасць да яго? 
Каін 


А мне што ў тым? Чаму любіць мне нельга, 
Што блізкаму дае замілаванне? 
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Люцыфар 
Ягова сам, спагадлівы ўладар, 
Добразычлівы творца райскай клеткі, 
На Авеля глядзіць з усмешкай ветлай... 
Каін 


Ніколі я ў жыцці яго не бачыў, 
Не ведаю ягоных і усмешак. 


Люпыфар 
Але ягоных ангелаў ты бачыў? 
Каін 
Мо раз. 
Люцыфар 


Даволі, каб пераканаша, 
Як любяць брата і яго ахвяры. 


Каін 


Хай будзе так, калі яно так ёсць. 
Але навошта кажаш мне пра гэта? 


Люцыфар 

Таму, што сам цікавішся ты гэтым. 
Каін 

А калі так, навошта будзіш думку, 
Якая... (Спыняецца, усхваляваны.) 
Дух! У свеце мы тваім, 
Дык не кранай майго... Перада мною 
Багата пудаў ты адкрыў усякіх, 
Даадамітаў паказаў магутных, 
Якія свет вялізны насялялі, 


гэ 
гэ 


З руін якога створаны і наш. 

Ты паказаў мне мірыяды светаў, 
Паміж якіх мой-- спадарожнік цьмяны. 
З краіны той ты мне выводзіў здані, 
Яе так страшна называюць -- Смерць!.. 

А смерцю бацька наш і нае пужае. 

Ты паказаў мне шмат, але не ўсё. 

Ты пакажы мне, дзе жыве Ягова? 

Ён у сваім раі або ў тваім? 


Люцыфар 
Жыве ён тут і ува ўсім прасторы. 
Каін 


Але ж у вас ёсць нейкая аселасць, 

Як ува ўсіх тварэнняў. На зямлі 

Прах мае месца. А на іншых светах 
Насельнікі другія. Ўсюды, скрозь 

Для ўсіх істот, што хоць бы як існуюць, 
Свая стыхія ёсць. Калі ж яны 

Сваё даўно спынілі існаванне, 

Для тых свет іншы ёсць. Так кажаш ты. 
А вы з Яговам паасобна? Разам? 


Люцыфар 
Жывём асобна, уладарым разам. 
Каін 

0, як шкада! Няхай бы хто адзін! 
З адной бы волі і адной улады 
З'ядналіся стыхіі ўсе ў адну 

І не было б жахлівых ураганаў. 
Як духі мудрыя, бясконцыя такія 


Маглі так падзяліцца? Хіба ж вы 


Не ёсць браты ў істоце і ў натуры? 
Люпцыфар 
А ты хіба для Авеля не брат? 
Каін 


Браты мы ёсць, братамі мы і будзем. 
Якое бачыш падабенства ў тым? 

Ці дух да плопі мае падабенства? 

Ён памыляцца можа? Спрэчкі вашы -- 
Бясконцасці з бяссмертнасцю -- прастор наш 
Увесь напоўнілі супэльным горам. 
Навошта ўсё і для чаго? 


Люцыфар 
З-за ўлады. 
Каін 
Не ты казаў, што вы абодва вечны? 


Люцыфар 
Казаў. 
Каін 
Прастор блакітны той -- бязмежны? 


Люцыфар 
Але. 
Каін 
Чаго ж тады вам не хапае? 
Ці нельга панаваць табе з ім разам? 
Навошта вам і для чаго спрачацца? 
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Люцпцыфар 
Абодва мы ўладарым. 
Каін 


З вас адзін-- 
Зло творыць. 


Люцыфар 
Хто? 
Каін 


Ты! Бо для чалавека 
Дабра не творыш, хоць тварыць і мог бы. 


Люцыфар 


Чаму не ён? Хіба не ён ваш Творпа? 
Яго тварэнні вы, а не мае! 


Каін 


Калі ўсё так, дык адыдзі ад нас 
Або скажы, дзе ты жывеш і ён. 


Люцпцыфар 


Я мог бы меспы паказаць абодва. 
Надыдзе час, калі адну з мяспін 
Ты будзеш бачыць вечна. 


Каін 
Не пяпер? 
Люцыфар 


Не можаш розумам абняць ты. ўсё 
І думкай яснай апранудь драбніпу, 


Якую паказаў табе цяпер я. 

Ты прагнеш да вялікай таямніцы, 
Да двух пачаткаў! Хочаш бачыць іх 
На іх пасадах таямнічых... Прах ты! 
Спыні свой гонар! Глянуўшы на іх, 
Загінеш ты!.. 


Каін 
За гэта варта згінуць! 


Люцыфар 
Ну і няўжо ты сын жанчыны той, 
Што сашчыкнула яблыка калісьці? 
Ды ты б самлеў, не глянуўшы на іх: 
Відовішча не для такіх, як ты! 
Каін 


Для смерці? 


Люцыфар 
Для прадвесця іх. 
Каін 


. Дяпер я 
Баюся менш яе, бо добра знаю, 
Што шлях яе няўхільны і выразны. 


Люцыфар 


Я зараз павяду цябе ў твой свет, 

Дзе род Адамаў памнажаць ты будзеш, 

Дзе будзеш есці, піць, смяяцца, плакаць, 
Дзе будзеш спаць, дрыжаць і паміраць. 
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Каін 
Навошта ж гэта ўсё ты паказаў мне? 
Люцыфар 
Хіба не ты патрабаваў пазнання? 


І тым усім, што я адкрыў табе, 
Пазнаць сябе самога не памог я? 


Каін 
На жаль, здаецца мне, што я нікчэмнасць. 


Люцыфар 


Усё пазнанне даць людзям павінна 
Усведамленне думкі аднае: 
Нікчэмнасці людской прыроды іхняй. 
Ты перадай яе сваім патомкам, 

Каб іх пазбавіць ад пакут шматлікіх. 


Каін 


Дух ганарысты! З гонарам якім ты 
Тут размаўляеш. Над табою ўсё ж 
Ёсць найвышэйшы светаў уладар! 


Люцыфар 


Не! Прысягаю небам векавечным, 
Якое толькі ён адзін трымае! 
Прадоннем і бясконцым лікам светаў, 
Усім, чым мы абодва уладаемі- 

Не! Пераможца ён, ды не ўладар мой! 
З пашанаю вялікай перад ім 
Схіляюпца усе, але не я: 

Я з ім змагаюся, як і раней 


Змагаўся з ім на небе самым вышнім. 
Змагаша вечна буду з ім, усюды: 

Ў прадоннях пекла, у бясконцым часе, 
Ў прасторах тых, што меж нідзе не маюць. 
За светам свет, свяпіла за свяцілам, 
Прасторы ўсе бязмежныя сусветаў 
Здрыгацца будуць, аж пакуль заціхне 
Змаганне наша, калі спіхнуць зможа, 
Калі хто-небудзь з нас адзін загіне. 
Хіба хто можа знішчыць несмяротнасць 
Ці нашу незгасальную нянавісць? 

Ён пераможца, ён мяне зняважыў 

І злом назваў. Дабро ж яго якое? 

Калі б адолеў я--ён быў бы злом. 
Вось вы прыйшлі нядаўна ў гэты свет. 
Вы-- юныя смяротныя. А чым ён, 
Якімі ён вас надарыў дарамі? 


Каін 
Дароў не шмат, а гаркаты багата. 


Люцыфар 
Цяпер назад са мною, на радзіму! 
Там пакаштуй дароў ягоных рэшту, 
Якую дасць ён і табе і роду. 
Істоту рэчаў ад пачатку мае 
Дабро і Зло. І не рука давайцы 
Благім ці добрым робіць падарунак. 
Калі дае вам добрае давайпа, 
Яго і называйце словам добрым. 
Калі дае благое ён на долю, 
Дык на мяне, не зведаўшы прычыны, 
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Яго віну вы не перакладайпе. 

І пра жыццё пазнайце не з прамоў, 
Хоць бы іх ангелы у вушы клалі, 

А з вынікаў жышія, з пладоў спажытых. 
Дарунак добры даў вам яблык з Дрэва: 
То розум ваш! Трымайцеся ж яго вы, 
Не кленчыпе ні прад якім тыранам, 
Хоць калі б вас і прымушалі гвалтам 
У тое верыць, што праціўна сэрцу 

І думпы вольнай. Думайце пярпліва, 
Ў сабе стварайце асабісты свет, 

Калі наўколле вас не здавальняе. 
Тады вы знішчыце сваю нікчэмнасць, 
Набыўшы разам дасканаласць духа. 
(Яны знікаюць). 


Дзея трэцяя 


Спэна І 


Мясцовасць каля Эдэма, як у першай дзеі. 


Уваходзяць Каін і Ада. 
Ада 
Цішэй. Ідзі піхутка, Каін. 


Каін 
Добра. 
Але чаму? 


Ада 


Маленькі наш Янох 
Заснуў пад кіпарысамі на лісці. 


Каін 


0, кіпарыс! Нібы сумуе ён 

Па тых, каго прымае ў засень свой. 
Навошта ты пад ім якраз паклала 
Дзіцёнка нашага? 


Ада 


Ў галінах дрэва, 
Нібы ў начы, знікаюць прамяні. 
Для адпачынку там найлепшы пень. 

Каін 

Так! Для апошняга і вечнага... 
Што б ні было--вядзі мяне туды. 
(Падыходзяць да малога.) 
Які прыгожы! Шчочкі палымнеюць. 
Пялёсткі руж, насыпаных пад ім, 
Не ружавей ад гэтых шчочак кволых... 


Ада 
А як акрэслены прыгожа вусны! 
Не! Пачакай ты! Не цалуй пакуль. 
Ён выспаўся, прачнецца хутка сам. 
Шкада будзіць яго... 


Каін 


Ты кажаш праўду! 
Хай пачакае сэрца. Ён, сплючы, 
Ўсміхаецца. Лагодна спі, маленькі, 


300 


Мой спадчыннік і свету усяго, 

Які старэйшы за пябе намнога! 

Спі і ўсміхайся, бо такі твой час, 

Калі нявінныя твае усмешкі, 

Калі прыносіць радасці твой сон. 

Не сашчыкнуў ты плод, пакуль не знаеш 
Ты смеласці сваёй. Ці прыйдзе час, 
Калі пакуту адбываць пачнеш ты 

За грэх, якога не тварылі мы? 

Цяпер жа спі, сынок! З усмешкі яснай 
Заружавелі шчочкі. Веюць вейкі,е 
Густыя, як мяцёлкі кіпарыса, 

Што па-над ім хвалюецца, шуміць. 
Блакіт з-пад веек зіхаціць хвілінай. 
Пра што, сплючы, ён можа летуценіць? 
Пра адабраны рай? Спі, сынку, спі, 

Бо гэта толькі сон і летуценне. 

Ні ты, ні дзеці, ні твае патомкі 

Не будуць ведаць райскіх асалод. 
Яны--на векі вечныя забраны... 


Ада 


Мой любы! Не шапчы над нашым сынам 
І пра мінулае не ўспамінай. 

Дакуль ты будзеш сумаваць аб раі? 

Хіба стварыць мы самі рай не можам? 


Каін 
Дзе? 
Ада 


Тут пі там, дзе толькі пажадаеш! 
З табою рай усюды мне навокал. 


Са мною ты, наш родны бацька, брат, 
Сястрыца Цыля і матуля наша, 
Мы ўдзячны ёй не толькі нараджэннем. 


Каін 


Так! Смерць таксама падарунак матчын, 
Які прынесла нам для шчасця! 


Ада 


Каін! 
Той горды дух, з якім ты вандраваў, 
Зрабіў яшчэ гарчэйшым горкі смутак. 
Я думала, што пудам абяцаным 
Ён розум твой і сэрца супакоіць; 
Пазнаўшы свет мінулы і сучасны, 
Ты задаволішся ў сваіх імкненнях. 
Але ён даў табе адно благое, 
Твой павадыр. За што яму я ўдзячна-- 
Што быў ты з ім нядоўга ў падарожжы. 


Каін 
Хіба? 
Ада 


Не больш, чым дзве гадзіны часу 
Вы вандравалі. Для мяне зашмат, 
Але па сонцу ўсё ж ткі дзве гадзіны. 

Каін 

Да гэтага я сонца набліжаўся. 
Я бачыў светы, што ў яго праменні 
Калісьці зіхацелі. Больш ніколі 
Сваім праменнем іх не спавіе. 
Я светы бачыў, што не зналі сонца. 
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Здаецца мне, што шмат гадоў прайшло, 
Пакуль я вандраваў. 


Ада 
Гадзіна часу! 
Каін 


Дык, значыцца, адчуць мы можам час 
І вымераць дакладна ў ходзе часу 
Нікчэмнасць і магутнасць, жаль і радасць. 
Бяссмертныя тварэнні бачыў я 
Бязмежнага бышця. Руіны светаў, 
Што згаслі, скамянелі.-- бачыў я... 

І, вечнасць бачыўшы, сябе ўяўляў, 
Што я ўзрастаю нават з кроплі той, 
Якую мне дала тады бязмежнасць. 
Цяпер я зноў адчуў сваю мізэрнасць. 
Казаў ён праўду, Дух, што я -- нішто. 


Ада 
Чаму ён так? Ягова не казаў так! 
Каін 
Ягова сам сябе ўсё суцяшае, 
Стварыўшы нас такімі, як мы ёсць: 


Нікчэмнасцю. Ён спакусіў раней 
Нас зіхаценнем раю і бяссмерцем. 


Ч 


Пасля ў тлен кінуў зноў. За што ён так? 
Ада 


Ты ведаеш за што: за грэх бацькоўскі. 


Каін ' 


А наша ў тым была віна якая? 
Яны грашылі, хай і паміраюць! 


Ада 


Ты не грашы! Так думаць і казаць 
Табе ўтлуміў той дух, што быў з табою! 
Я за сваіх бацькоў памерці згодна. 


Каін 


Чаму, пытаюся, патрэбна так? 

Калі б адной ахвяраю здаволіць 

Таго, хто прагне нашага жыіця, 

Тады б і наш сынок, што спіць салодка, 
Не знаў бы смерпі і людскога гора, 

Не перадаў бы іх сваім патомкам. 


Ада 


Хто можа знаць? А можа той пакутай 
Збавенне род людскі сабе здабудзе? 


Каін 


За вінаватых б'юць невінаватых! 
Якое ж тут збавенне? -- Мы нявінны, 
Нічога грэшнага мы не тварылі, 
Каб нам пакутаваць за нечы грэх, 
Які да нас на свеце створан быў. 

Не трэба нам ахвяр збавенчых тых, 
Пасля грахоў таемных, безназоўных, 
Калі шуканне праўды ёсць злачынства! 
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Ада 


На жаль, ты грэшнік! Каін, грэшнік, грэшнік! 
Гучаць твае прамовы, як блюзнерства 
Ў маіх вушах. 


Каін 
Тады пакінь мяне! 
Ада 


Ніколі! Хоць бы бог цябе пакінуў,-- 
Я не пакіну! 


Каін 
Што гэта вунь там? 
Ада 


Два алтары. Зрабіў іх брат наш Авель, 
Пакуль ты ў вандраванні быў тваім. 
Ахвяру меўся ён прынесці богу, 

Калі ты вернешся назад сюды. 


Каін 


Чаму ён думае, што я згаджуся 
Паліць агні ля гэтых алтароў, 

Якія ён Стваральніку узносіць? 

У сціплым выглядзе ягоным бачу 
Больш страху, чым пачцівасці да бога. 


Ада 


Ён вельмі добра робіць, так і трэба! 


РА) Байран 


Каін 


І аднаго хапіла б алтара тут. 

Няма ў мяне яму ахвяраванняў. 
Ада 

Плады зямлі, пялёсткі кветак ранніх, 

Найлепшы плён палеткаў і садоў 

Жаданыя ахвяраванні богу, 

Калі нясеш ты іх са шчырым сэрцам. 
Каін 

Я працаваў, араў, абліты потам 

Пад асляпляльным сонцам, як пракляты! 

Чаго яшчэ? Што прынясе мне ўцеху? 

Змаганне са стыхіямі усімі, 

Ў якім сваю скарынку мы знаходзім? 

За што я ўсё ж ткі дзякаваць павінен? 

За тое, што качаюся ў зямлі 

І сам зямлёю стану я ізноў? 

Калі не варт нічога я, навошта 

Хлусіць і крывадушнічаць пры тым? 

З сябе ўдаваць удзячнага ў пакутах 

І з імі пагаджацца? Ў чым мой грэх? 

Бацькоўскі грэх ужо адбыты тым, 

Што дасталося нам цярпець. А там-- 

Адбудуць з гакам у наступным часе, 

Як напрарочана, нашчадкі нашы. 

Не адчувае наш маленькі хлопчык, 

Красуючы ў сваім нявінным сне, 

Што ў ім зародак суму мірыядаў! 

А, можа, лепш, каб соннага яго 


Аб скалы шыбануць, не даўшы жыць, 
Каб... 
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Ада 


Божухна! Не руш дзіцяці! 
Ён мой і твой, маленькі. Каін, Каін! 


Каін 


Ды не палохайся! Ўсе зоркі неба 

І сіла тая, што кіруе імі, 

Няхай пасведчаць, што ў мяне няма 
Ніякай жорсткасці для немаўляці, 

А толькі ёсць бацькоўскі папалунак, 


Ада 
Навошта ж словы страшныя такія? 
Каін 


Кажу я толькі: лепш яму б не жыць, 
Чым выклікаць да новага жышія 

І надараць сумотаю нашчадкаў. 

Калі за гэта гневаешся ты, 

Скажу адно, было б не горш, а лепш, 
Каб ён на свет зусім не нарадзіўся. 


Ада 


Ой, не кажы ж ты так! А дзе былі б 
Мае ўсе радасці і клопат мой, 
Якія любы матчынаму сэрцу? 
Прачнуўся ён... Янох, сыночак любы! 
Маўчы! (Ідзе да сына.) 

0, Каін! Глянь ты на яго! 
Як многа сілы, радасці, красы ў ім! 
Як ён падобны да мяне і часам, 
Калі ты ветлы--да пябе таксама, 


Бо ў час такі між намі падабенства... 
То ж праўда, Каін? Бацька, маці, сын 
Паміж сабою падабенства маюць. 

Як вобраз ясны на, вадзе лагоднай, 

І на табе ёсць адлюстровак сынаў, 
Калі лагодны ты. Любі нас, Каін, 
Любі сябе самога, дзеля нас, 

Таму што любім мы пябе таксама. 

Ты глянь, як усміхаецца сынок, 

Як ручкі праспягае да пябе, 

Як ловіць погляд твой блакітам вочак, 
Каб прывітаць пябе, свайго татулю... 
Як з радасці трапечаша маленькі! 
Ты не кажы мне пра пакуту! Вер, 
Бяздзетныя зайздросцяць херувімы 
Бацькоўскай радасці! О, любы Каін! 
Благаславі яго. Ён покуль што 

Не размаўляе, дзякаваць не можа, 
Ды ўдзячнасць адгукнешша ў сарпах нашых. 


Каін 


Благаслаўляю, сыне, я пябе, 
Калі збавенне гэта дасць ад Змея 
І ад яго праклёнаў! 


Ада 


Дасць напэўна! 
Тваё благаславенне -- паратунак 
Ад Змеевай хлусні і ашуканства... 


Каін 
Не веру, але ўсё ж благаслаўляю. 
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Ада 
Сюды ідзе наш брат. 
Каін 


Твой брат ён, Авель. 
(Падыходзіць Авель.) 


Авель 


Дзень добры, Каін! Боскі супакой 
Хай будзе над табой! 


Каін 


Вітаю, Авель! 


Авель 


Сястра казала мне: ты вандраваў 
І што пябе вадзіў якісьпі дух, 
Магутнейшы за ўсіх вядомых нам. 
Ён з тых, з якімі размаўлялі мы, 
Як бацька наш? 


Каін 
Не! 
Авель 


А нашто ж табе 
З ім сувязь мець: ён, можа, боскі вораг? 


Каін 


Людзям ён сябра. Ці такі наш бог, 
Як ты тлумачыш? 


Авель 


Як тлумачу я? 
Незразумелы словы мне твае сягоння! 
Сястрыпа Ада, нас пакінь адных, 
Павінны мы ахвяру ўзнесці богу. 


Ада 


Бывай, мой Каін! Сына пацалуй ты. 
Няхай яго лагоднае дыханне 

І Авеля набожныя малітвы 

Дадуць спакой душы тваёй знябытай. 
(Ада адыходзіць са сваім дзіцёнкам.) 


Авель 
Дык дзе ж ты быў? 
Каін 

Не ведаю! 


Авель 


І нават 
Таго не ведаеш, што там пабачыў? 


Каін 


0, я там бачыў мёртвых і бяссмертных, 
Усемагутных і бясконцых. Светы, 

Якім няма ні ліку, ні канца; 

Віхуры сонцаў, месяцаў, зямель, 

Якія, круцячыся ў небах вышніх, 

З грамовым спевам мкнуліся ў прастор. 

Я стаў нягодным, каб з людзьмі мець справу. 
Пакінь мяне ты, Авель! 
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Авель 
З воч тваіх 
Нялюдскі нейкі зіхаціць агонь, 
Гарачынёй нязвычнай шчокі паліць. 
Гучаць дзівосныя ў гаворцы гукі. 
Што гэта азначае ўсё? 
Каін 
А тое, 
Што я прашу, каб ты мяне пакінуў. 
Авель 


Раней давай памолімся удвух 
І разам богу прынясем ахвяры. 
Каін 
Прашу, ўзнясі адзін ахвяру, Авель. 
Цябе Ягова моцна любіць так! 
Авель 
Я думаю- ён нае абодвух любіць. 
Каін 
Цябе ўсё ж больш, хоць мне малы ў тым клопат. 
Ты больш прыдатны для яго навукі, 
Дык перад ім схіляйся ў адзіноце, 
А ў кожным разе-- без мяне. 
Авель 
Мой браце! 
Не варт я сынам бацькі быць такога, 


Калі б цябе не шанаваў, як трэба, 
Не папрасіў бы разам быць са мной, 


У часе тым, калі маліцца трэба. 
Табе, старэйшаму, тваё і месца! 


Каін 
Ды я ніколі не займаў яго. 
Авель 


Тым больш балюча мне. Прашу,-- укленчы. 
Твая душа пакутуе ад змусты. 
Малітва прынясе ёй супакой. 


Каін 


Не! Не! Мяне нічым не супакоіць. 
Ды што кажу я? Супакой? Ніколі 
Не меў лагоды я ў душы сваёй, 
Хоць бачыў, як спішаюппа стыхіі. 
Пакінь мяне, мой Авель, пі дазволь мне 
Цябе пакінуць для набожных спраў. 


Авель 


Не згодзен я. Павінны разам мы 
Адбыць свой абавязак. Кінь злаваць! 


Каін 

Ну, калі так- няхай. Што мне рабіць? 
Авель 

З двух алтароў-- вазьмі, які ты хочаш. 
Каін 


Лепш ты мне пакажы. Я бачу ў іх 
Дзірван і камень. Толькі і ўсяго! 
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Авель 
Сам выберы! 
Каін 
Я выбраў той. 
Авель 


Вышэй ён 
І, як старэйшаму, больш падыходзіць 
Табе. Цяпер дары свае рыхтуй. 
Каін 
А дзе твае? 
Авель 
Ўсё лепшае, што маю: 
Ягнятак двое з першага акоту -- 
Дарунак скромны пастухоўскі мой. 


Каін 

Я земляроб. Няма ў мяне жывёлы. 

Магу я даць, што мне зямля дае 

За працу за маю -- плады зямлі. 

(Ён збірае плады.) 

Глянь, колькі колераў на іх пудоўных! 

(Яны ўбіраюць свае алтары і распальваюць агні.) 
Авель 

Мой брат! Ты, як старэйшы, мусіш богу 

З ахвярай першы ўзнесці і малітву. 
Каін 

Не! Гэта нова мне зусім! Пачні ты, 

А за табой і я, як буду здольны. 


Авель (укленчыўшы) 


Мой бог! Ты сатварыў нас, даў жыццё нам, 
Дыханне ўдунуўшы у нашы ноздры. 
Благаславіў ты нас, абараніў, 
Нягледзячы на грэх пяжкі бацькоўскі, 
Які нас загубіць усіх бы мог, 

Калі б бязлітасным ты быў і ў кары. 
Твая патоля ў літасці тваёй. 

Яна дала за грэх той адпушчэнне, 

Якое шчасцю райскаму падобна, 

У параўнанні з нашым тым злачынствам. 
Адзіны уладар святла, дабра 

І вечнай славы! Без пябе было б 

Усюды зло суцэльнае. З табой жа 
Блукаць па нашым свеце немагчыма, 
Бо ты вядзеш да добрага канца, 
Пакладзенага усявышняй ласкай, 

Для нас няўпямнай і для нас няўхільнай. 
Прымі ахвяру спіплую маю 

Ад першага на свеце пастуха-- 

Ягня ад першапачатковых статкаў. 

Сам па сабе мізэрны мой дарунак, 

Як і усё перад тваім абліччам, 

Але прымі яго ты, як малітву, 

Што да нябёс нясе табе падзяку! 

З пашанаю глыбокай да пябе 

І перад іменем тваім святым Ы 
Схіляю галаву я да зямлі, 

Пылінкаю якой я ёсць і буду... 


Каін (стаіць, не ўкленчыўшы, у часе сваёй прамовы) 


Дух! Чым бы, кім бы ты ні быў над намі, 
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Ты, можа, ўсемагутны, можа, й добры, 
Калі благое зняць з тваіх учынкаў. 
Ягова на зямлі і бог на небе! 

Ты маеш, пэўна, іншых шмат імён, 
Бо якасці шматлікія твае, 

Напэўна, так, як і твае тварэнні. 
Калі ты літасцівееш з малітваў-- 
Дык слухай іх! Калі алтар прыемны, 
Ці лагаднееш ад ахвяр--прымі іх! 
Мы ўдвух паставілі тут алтары. 

Калі крыві жадаеш- ля мяне 
Крывёй заліты пастухоў алтар, 

А кроў на ім--ад ярак-ллершародкаў... 
Яна курэе ў полымі і ўешца, 

Як фіміяму дым ў твае блакіты. 

А я, салодкія плады сабраўшы, 
Народжаныя глебай, пеплынёй, 
Паклаў іх на дзірван перад табою, 
У праменні сонца, што спяліла іх. 
Ці спадабаюцца яны табе? 

Хоць ні жыція не страпіўшы, ні віду 
Хоць і найлепшае з таго ўсяго, 

Што створана табою,-- не гукаюць, 
Каб ты зірнуў на справу нашых рук.. 
Калі ахвярнік без крыві ахвярнай 
Цябе спатоліць можа, ўгаварыць -- 
Глянь на дары мае. А сам ахвярца, 
Што іх табе прыносіць-- ёсць такі, 
Якім мяне ты сатварыў на свет. 
Нічога мне ў пябе маліць не трэба, 
Перад табою ўкленчыўшы, нічога. 
Калі я дрэнны-- знішчы ўраз мяне! 


Ты ж можаш гэта, ты ж усемагутны, 

Хто можа супраць волі тваёй стаць? 

Калі ж я добры -- знішчы, пі пакінь, 

Як твая ласка! Ўсё ў тваёй руцэ! 

Дабро і Зло не маюць самі сілы, 

Яны табе падданыя заўжды. 

Не ведаю, пі добры, пі благі 

Кірунак твой вышэйшы. А таму-- 

Не маю змогі моп тваю судзіць. 

Адно магу- пярпець твае прысуды, 

Як іх пярпеў да гэтае пары. 
(Агонь на Авелевым алтары разгараецца асляпляючым полымем, 
і, як слуп, узнімаецца да неба, у той час, калі віхор разбурае 
Каінаў алтар і раскідвае па зямлі плады.) 


Авель (укленчыўшы) 
Угневаў бога ты! Маліся, брат! 
Каін 


Чаму? 
Авель 


Твае дары ён параскідваў. 

Каін 

Зямля радзіла іх--зямля ўзяла. 

Насенне іх дасць новыя плады. 

Твой тлусты дар--прыпаленае мяса 

Больш да спадобы богу, чым мой дар. 

Глянь, як глынае неба дым крывавы! 
Авель 


Адкінь ты думкі пра мае дары! 
Здаволь хутчэй ахвярай новай бога! 
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Каін 
Я не пастаўлю новых алтароў 
І не сцярплю іх! 


Авель 
Каін! Што ты кажаш? 
Каін 


Ушчэнт разбурыць хачу і твой алтар, 
Заліты кроўю казлянят, ягнятак. 
Хіба ж на тое іх паіла вымя, 

Каб захлынуліся крывёй яны? 
Ліслівіць подла небу ён, алтар твой, 
Тлумач бязглузды модлаў тых тваіх... 


Авель (не здаючыся) 


Ты не асмелішся! Блюзнерскіх дзей 

Не дадавай ты да блюзнерскіх спраў! 

Няхай стаіць алтар! Пасвенчан ён 

Добразычлівасцю і ласкай бога, 

Які прыняў мае дары спагадна... 
Каін 

Ягонай ласкай! Як яна пасуе 

Да паху паленай крыві і мяса, 

Да блекатання і пакуты матак, 

Якіх асіраціў твой нож набожны... 

З дарогі прэч! Крывавы успамін 

Хай сонца не зацьміць, не ганьбіць свету! 


Авель 


Брат, адступіся! Ты не дакранешся 
З ліхою думкай алтара майго. 


Каін 


Калі ахвяру ўзнесці хочаш зноў- 
Тады вазьмі яго! 


Каін 


Узнеспі зноў! 
З дарогі прэч! А не-- ахвярай станеш... 


Авель 
Што кажаш ты? 
Каін 


З. дарогі прэч -- кажу! 
Твайму Ягове да спадобы кроў. 
Пусці, пакуль яна не палілася! 


Авель 


У імя боскае я станаўлюся 
Паміж табой і алтаром святым! 
Ён да спадобы богу! 


Каін 


Сцеражыся! 
Калі сябе самога любіш ты--. 
Пуспі, пакуль дзірван не параскідваў. 
Бо я... 


Авель (не даючыся) 
Мне бог--мілей майго жыцця! 


(ударыўшы яго галаўнёй, якую выгапіў з 
алтарнага агню) 


Дык і аддай жышё сваё ты богу, 
Ён любіць кроў... 


317 


318 


Авель (падаючы на зямлю) 
Што натварыў ты, браце?! 


Каін 
Браток! 
Авель 
0 бог! Прымі свайго раба! 
Даруй забойцу. Што тварыў -- не знаў ён... 


Дай мне... Руку сваю падай мне, Каін... 
Скажы бяздольнай Цылі.. 


Каін (пасля хвіліннага здзіўлення) 


Гэта што? 
Мая рука у чырвані. Якой? 


(Працяжнае маўчанне. Памалу азіраецца навокал.) 


Дзе я? Адзін? Дзе Авель? Каін дзе? 
Ці, можая ёсць ён? Прачніся, брапе! 
Чаго ты ўклаўся на мурог зялёны? 
Яшчэ не час для адпачынку, сну. 
Чаму збялеў ты так? Ды што з табою? 
Ты жышіярадым быў такім на золку. 
Браточак мой! Не здзекуйся з мяне ты! 
Занадта моцна ўдарыў я пябе? 

Ці можа быць фатальным гаты ўдар? 
0, гора мне! Нашто ж ты супраць стаў? 
Жартуеш, браце, страшыш ты мяне?! 
Я ж толькі раз, адзіны раз ударыў... 
Скраніся, ну! Скраніся хоць разок! 
Вось так--як добра! На мяне дыхні! 
0, божухна! 


Авель (вельмі ціга) 
Хто бога тут згадаў? 
Каін 
Забойца твой! 
Авель 


Хай бог яму даруе! 
Бяздольнай Цылі дай уцеху, Каін! 
У яе пяпер адзін застаўся брат... 
(Памірае.) 


Каін 


Ніводнага ў мяне... Хто брата ўзяў? 
Адкрыты вочы... Можа, не памёр? 
На сон падобна смерць... Павекі плюшчыць... 
Адкрыты вусны,-- дыхае, відаць... 
Паслухаю.. Дыхання не чутно... 
А сэрца! Сарпа! Ці яно жывое? 
Здаешца мне... Ды не! Здаецца толькі! 
Ці я жыхар інакшых, горшых светаў? 
Зямля мільгае цьмяная ў вачах... 
А гэта што? Вільготная яна! 

(Ён падносіць руку да лба, а пасля глядзіць на яе.) 
Ні кроплі вільгаці... Чало сухое... 
То кроў, мая і братавая кроў... 
Яна праліта мной... Як буду жыць, 
Жышя пазбавіўшы сябе самога? 
Ды ён не можа мёртвым быць ніяк! 
Хіба ён мёртвы? Ці маўклівасць -- смерць? 
Прачнецца ён.. Я пачакаю тут... 
Жышцё не можа змоўкнуць так раптоўна... 
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Пасля таго--ён размаўляў яшчэ... 

Што я скажу яму? -- «Мой братка!» -- Не! 
Не адгукнецца ён на гэтае імя: 

На брата брат не нападае так... 

Але... але.. Ды размаўляй жа ты! 

0, каб яшчэ хоць слова мне пачуць, 
Пачуць ізноў твой дарагі мне голас, 
Тады б я мог трываць уласны свой... 
(Уваходзіць Цыля.) 


Цыля 


Тут грукнула пяжкое нешта зараз... 
Чамусьці Каін над маім стаіць... 

Што ты тут робіш, браце? Ён заснуў? 
0, неба! Ён збялеў... струмень чырвоны... 
Не! То не кроў! Хто б мог яе равліць,-- 
Адважыўся б на гэта хто? Мой Авель! 
Ды гэта што? Хто гэта натварыў? 
Ён нерухомы, бездыханны ён, 

Як камень, твар і рукі ехаладалі.. 
Ах, Каін, Каін, дзе ж ты запазніўся, 
Чаму не ўбараніў яго ад гвалту? 
Хто б ні напаў тут на яго, а ты, 

Ты, як дужэйшы, мусіў бараніць... 
Матуля! Тата! Ада! -- ўсе сюды! 

На нашым свеце -- смерць! 

(Цыля адыходзіць, гукаючы бацькоў.) 


Каін (адзін) 


Адкуль яна? 
А хто прывёў яе сюды да нас? 
Я! Я, той самы, для каго яна 
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Была пачварная ў сваёй істоце, а 
Якая ўсё жыццё мне атруціла, 

Яшчэ калі не бачыў я яе... 

Прывёўшы, штурхануў я свайго брата 

Ў сцюдзёныя абдымкі хіжай смерці... 

Нібы сама, без дапамогі гэтай, 

Яна б не здолела яго адужаць... 

Ад той жахлівай мары ачуняў я, 

А ён... Ніколі больш ён не прачнепда... 
(Уваходзяць Адам, Ева, Ада, Цыля.) 


Адам 


Прывёў мяне сюды твой, Цыля, лямант... 
Ды што я бачу? Гэта--праўда, сыне, 
Сыночак! Глянь, жанчына, гэта ты, 
Са Змеем сябраваўшы, нарабіла... 
(Звяртаецца да Евы.) 


Ева 


Не згадвай гэтага! Змяіным джалам 
Маё пяпер наскрозь прапята сэрца... 
Сынок мой любы, даражэнькі Авель! 
Ягова адабраў яго ў мяне... 

Пакуты больш, чым матчынага граху... 


Адам 


Хто учыніў пачварны акт злачынства? 
Скажы нам, Каін, быў ты ля яго, 

А мо варожы ангел тут пабыў, 

Што адкаенуўся ад самога бога? 

А, можа, хіжы звер заскочыў з пушчы? 
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Ева ; 


Святло злавеснае прайшло над намі, 

Як бліскавіца ў хмарах навальнічных... 

Вось галаўня цяжкая з алтара, 

Ад дыму чорная, крывёй заліта... 
Адам 


Кажы, мой сып! Запэўні нас хутчэй, 

Што гора новае ля нае не ляжа... 
Ада 

Скажы, мой Каін--ты не забіваў! 
Ева 


Ён! Бачу я! Ўтуліў ён галаву 
І вочы лютыя закрыў рукамі... 


Ада 


Матуля! Ты яго дарэмна крыўдзіш! 
Павінен ты зняпраўдзіць тое, Каін, 
Што гора вырывае ў бацькі з маткай! 


Ева 
Пачуй мяне, Ягова! На яго 
Праклён няхай навекі ляжа Змееў! 
Падобны да яго насення ён, 
А не да нашага... Хай крые змрок 
Ягоныя ўсе дні... Няхай... 


Ада 


Матуля! 
Не праклінай яго, бо ён жа твой... 
А мне ён быў і брат і нарачоны... 
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Ева 


Узяў твайго ён брата, ў Цылі-- мужа, 
Ў мяне забраў ён сына. Вось чаму 
Навекі ад сябе я праганяю, 
Ўсе ніці рву, якія нас ядналі, 
Бо ён парушыў запавет прыроды -- 
Вось тут... 0, смертухна! 0, смерць! Ды дзе ж ты? 
Чаму мяне ты не ўзяла? -- Вазьмі! 
Я ж першая паклікала цябе! 
Адам 
Засперагайся, Ева, каб твой смутак 
Не стаў блюзнерствам перад боскай ласкай. 
Наканавана нам пяжкая доля, 
І мы прыняць яе павінны спіпла, 
Каб Творпу нашаму ўсім тым давесці, 
Як, слугі, мы яго шануем волю... 


Е ва (паказваючы на Каіна) 


Не боская то воля, а яго, 

Вось гэтае прымары-- духа смерпі, 
Якога прывяла я на зямлю, 

Каб ён яе засеяў мерпвякамі. 

Хай пракляне яго жывое ўсё! 

Ўвесь век няхай пакутуе ў пустыні, 
Як мы з табой, пазбаўленыя раю, 
Пакуль не прыме ад сваіх дзяцей, 
Што родны брат прыняў з яго рукі... 
Няхай мячы агністых херувімаў 

І ўдзень і ўноч спакою не дадуць! 
Хай змеі ўюцца перад ім на сцежцы, 
З пладоў зямлі у роце стане попел, 


323 


Хай скарпіёны сыкаюць з лістоў, 

Якія згорне ён пад галаву, 
Знябыўшыся... У сне хай сніць ахвяру... 
Хай жа за ім усюды следам ходзіць... 
Крывёй няхай усе займуцца рэкі, 

Калі ён схіліцца да іх напіша, 
Зняважыць вуснамі засмаглымі сваімі... 
Стыхіі ўсе хай адштурхнуць яго 

І перайначацца перад яго абліччам... 
Няхай жыве ў пакуце ён такой, 

Якая ў смертны чае к людзям прыходзіць. 
А смерць таму, хто першы даў ёй шлях, 
Хай будзе горшая, чым сам нябыт... 
Братазабойша, прэч! З хвіліны гэтай 
Тваё імя праклятым будзе ў свеце, 
Хоць ты дасі пачатак мірыядам. 

Трава пажоўкне пад тваёй пятой, 

Не дасць і дрэва засені табе! 

Не знойдзеш ты прытулку і ў зямлі, 
Твой прах -- магілы. Сонца не пасвеціць, 
А неба бога ад пябе схавае... 

(Ева адыходзіць.) 


Адам 


Прэч, Каін! Мы не можам разам жыць... 
Нябожчыка пакінь, ён будзе з намі, 
Самотнымі... Разлучымся навекі... 


Ада 


0, тата! Так не разлучайся з ім, 
Не абцяжар на ім праклён матулін! 
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Адам 
Не праклінаю я--ён сам праклён! 
Хадзем са мною, Цыля! 

Цыля 


Мушу я 
Ля пела мужавага быць... 


Адам 


Мы прыйдзем, 
Мы вернемся, калі пакіне нас 
Той, што прынёс нам горкі абавязак... 
Хадзем жа, Цыля! 


Цыля 


Папалую я 
Збялелы твар і вусны, што нядаўна 
Былі гарачыя... О, сэрца, сэрпа! 
(Плачучы, Адам і Цыля адыгодзяць.) 


Ада 


Ты, Каін, чуў? Павінны мы ісці. 

Гатова я і дзетак падрыхтую. 

Я панясу Яноха. Ты- дзяўчынку. 

Да сонца захаду нам трэба выйсці, 

Каб не блукаць пасля ў пустыні ноччу. 

Пагавары ж са мной, бо я-- твая! 
Каін 

Пакінь мяне! 


Ада 


Як? Ты ж зусім адзін! 
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Каін 


Чаму марудзіш? Ці ж табе не страшна 
Застацца з тым, хто ўзняў руку на брата? 


Ада 


Я не баюся у жыцці нічога, 

Апроч разлукі, любы мой, з табой! 
Дрыжу я ўся, калі злачынства ўспомню - 
Крывавае забойства брата братам. 

Але ж не мне цябе судзіць за гэта: 
Учынак твой паміж табой ібогам. 


Голас (гукаючы з вышыні) 


Каін! Каін! 
Ада 
Ці чуеш гэты гук? 
Голае 
Каін! Каін! 
Ада 


Як ангела самога голас! 
(Уваходзіць ангел боскі.) 


Ангел 
Дзе брат твой Авель? 
Каін 
А хіба ж я стораж 
Для брата? 
Ангел 


Што ты, Каін, нарабіў? 
То ж крэўны голае згубленага брата 
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З зямлі да бога ў небе лямантуе! 
Цяпер пракляты ты самой зямлёю, 
Што вуснамі сваімі усмактала 

Кроў Авеля, забітага табою. 

Пасля, калі зямлю араць ты будзеш, 
Яна не дасць табе ніколі сілы. 
Выгнаннікам ты будзеш на зямлі, 
Усё жыццё на ёй ты правандруеш! 


Ада 


Цяжэй таго, што можа ён трываць, 
Даеш яму пакуту. Ты прыгледзься: 
З зямлі яго зганяеш ты, і бога 
Не будзе бачыць ён, выгнаннік вечны, 
І кожны, хто натрапіцца яму, 
Заб'е яго... 

Каін 


Каб гэта стала праўдай! 
Ды дзе ж мае забойцы, дзе яны 
На гэтай незаселенай планепе? 
Ангел 
Забіў ты свайго брата, а таму 
Цябе ад сына бараніць хто будзе? 
Ада 
Анёл Святла! Злітуйся. Не кажы, 
Што грудзі бедныя мае сілкуюць 
Забойцу бацькі у маім дзіцёнку. 
Ангел 


Ён быў бы толькі тым, кім бацька ёсць. 
Хіба ж не Евай выгадаван той, 
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Якога бачыш ты крывёю сцёкшым? 
Забойца бацькі выйдзе з братабойца. 
Ды так не будзе! Бог і твой, і мой-- 
Даў мне загад, каб боскаю пячаткай 
Я Каіна адзначыў на вякі, 
Каб мог бяспечна вандраваць па свеце. 
Калі ж хто знішчыць - спаганю адплату 
Ў сем раз вышэйшую... (Да Каіна.) Хадзі сюды! 
Каін 
Чаго ты хочаш? 
Ангел 
Закляйміць пябе, 
Каб закляйміць твой грэх, што ты ўчыніў. 
Каін 
Лепш дай памерці мне! 
Ангел 
Ты не памрэш! 
(Ангел накрэсліў знак на Каінавым чале.) 
Каін 


Твой знак чало маё пячэ, але 

Агонь ягоны менш таго, другога, 

Ў якім істота ўся мая гарыць... 
Што суджана яшчэ? Стрываю ўсё я! 


Ангел 


Суровы, непакорны ты з калыскі, 
Як глеба, на якой араць павінен, 
А ён, табой забіты, быў рахманы, 
Як статак той, які ганяў на пашу. 


Каін 
Занадта хутка створаны я быў 
Пасля бацькоўскага пяжкога граху. 
Матуліна душа ў сабе трымала 
Успамін пра Змея, бацькі--пра Эдэм. 
Я стаў такім, як ёсць. На гэты свет 
З'явіўся я не сам: мяне стварылі, 
Але пі не магу я ўласнай смерцю 
Прах брата ажывіць? Чаму б і не-- 
Няхай ён сёння ж вернеша ў жыішё, 
А я ў зямлю сыду халодным прахам. 
Так Творца Свету дасць жышё таму, 
Каго ён любіць больш. Сваё ж аддам, 
Бо пяжка мне блукаць з жышіём сваім... 


Ангел 
Забітага ніхто не ўваскрасіць. 
Што зроблена, таго назад не вернеш. 
Ідзі за днямі ўслед і пі да дна 
Свой кубак гора, вызначаны лёсам. 
(Ангел знікае.) 


Ада 
Ён знік! Хадзем адсюль! Сынок наш плача! 
З-пад засені я чую сынаў голас! 

Каін 
Ах, ён не ведае, пра што ён плача! 


А ў мяне, пасля крыві пралітай, 
Не стала слёз.. Чатыры рэчкі раю 


Не здолеюць душу маю адмыць... 
Ці можа сын мой,-- як табе здаеша? - 
Цярпець мяне пасля такіх падзей? 
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Ада 


Каб я магла падумаць, што наш сын 
Адвернешіа, дык Я... 


Каін (перарываючы, яе) 


Не трэба, не! 
Не трэба больш ніякіх мне пагроз! 
Мы іх наслухаліся, аж занадта! 
Ідзі да дзетак, я прыйду таксама... 


Ада 


Цябе я ля нябожчыка не кіну. 
Мы пойдзем разам. 


Каін 


О ты, вечны сведка! 

Ліешша кроў твая--за кропляй кропля. 
Яна зямлю зацьміла і блакіты. 

Не ведаю, што ты і хто цяпер ты. 

Каб ты зірнуў ці мог зірнуць на ўсё, 
Што творыша ў душы маёй збалелай, 
Ты дараваў бы пэўна тое мне, 

Чаго ні бог, ні дух мой не даруюць... 
Бывай.. Я не магу, не маю змогі 
Крануць рукой на развітанне тое, 
Чым ты цяпер зрабіўся праз мяне... 
Адно нас лона вывела на свет, 

Адны нае грудзі малаком кармілі, 

Не раз да сэрца прыгартаў цябе я 

Ў замілаванні братнім і сардэчным. 
Ніколі больш з табой не буду я, 
Абрад жалобны не адбуду той, 


Які б ты сам адправіў нада мною... 
Твой прах пакласці ў дол я не пасмею, 
У першую магілу чалавецтва. 

Хто выкапаў яе? Зямля, зямая! 

За ўсе плады, якімі надарала, 
Аддзячыў я табе вось гэтым самым... 
Хадзем у пустку! 


Ада (нагіляецца і цалуе Авелеў праг) 


Жахліва ты і без пары сканаў, 
Браток! З усіх, хто па табе сумуе, 
Адна я толькі плакаць не павінна. 
Не слёзы ліць мне суджана пяпер, 
А сунімаць іх у таго, хто плача. 
Адной мне гэткі горкі выпаў жаль 
І па табе, і па тваім забойцу... 

З табою лёс пяжкі дзялю я, Каін! 


Каін 


На ўсход ад раю мы з табою пойдзем. 
Мяне ён вабіць змрочнасцю сваёй. 


Ада 


Вядзі мяне і будзь кіраўніком. 
Хай стане Творца богам для пябе. 
Дзяпей жа траба ўзяць... 
Каін 
Ён быў бяздзетны... 
Мая рука падсекла корань той, 


З якога ў свепе сціплы б род пачаўся 
І мог маю упіхамірыць кроў, 
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Злучыўшыся з нашчадкамі маімі... 
0, Авель! 
Ада 


Вечны мір яму! 
Каін 


А мне?! (Адыгодзяць.) 








БРОНЗАВЫ ВЕК 


1 


«Цудоўны даўні час»... Мінуў той час! 

Ідзе сучасны -- наш ён і для нас! 

Было ў мінулым шмат вялікіх дзей,-- 
Для большых стане здольнасці ў людзей! 
Прасторы ёсць, размах вялікі ёсць 

Для тых, хто гаспадар тут, а не госць. 

Не знаю, плачуць ангелы пі не, 

А чалавека гора не міне: 

Не мала людзі плакалі даўней. 
Чаго? -- Каб плакаць зноў, яшчэ мапней. 
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Дабро і зло руйнуюцца на тло. 
Чытач! А што ў юнацтве ў нае было? 
Наш Піт усім быў, пі бадай усім,-- 
Яго праціўнік так казаў аб ім. 
Асілкаў род мы бачылі з табой, 
Тытанаў духа, як гару з гарой -- 
Афон ды Іду- зморам гучных слоў, 
Што паміж іх выходзіла з краёў, 
Як паміж грэцкіх і фрыгійскіх скал 
У навальнічны час эгейскі вал. 

Ды дзе ж тытаны, волаты? -- Яны 
Ляглі ў зямлі--труна каля труны. 
Якая емерць магутная! Яна, 
Упіхамірваючы ўсё адна, 
Безнавальнічнай хваляю ідзе, 

Не супыняючыся анідзе. 

Глыбокі сэнс старых і новых слоў: 
«Ты ёсць зямля, ў зямлю ты пойдзеш зноў». 
Жуды не можа зменшыць чае ніяк 
Там, дзе паўзе бязлітасны чарвяк, 
Дзе труны,-- розныя такія над зямлёй,-- 
Зусім аднолькавыя ўсе пад ёй... 

У зіхатлівай урне прысак згас. 

З ёй Клеапатра прыплыла да нас 
Праз мора тое, на якім яна 

Антонія перамагла адна: 
Прываблены дзівоснай пекнатой 

Ён ад імперыі паплыў за ёй... 

І Аляксандра урна, сумны прах, 
Цяпер стаіць на нашых берагах, 


Якія, прагнуўшы чужой зямлі, 
Імкнуўся ён заваяваць калісь. 
Бяздумныя імкненні ўсе, няйнач, 
Лятункі тыя, той зайздросны плач! 
Усю зямлю забраць маніўся ён, 

А што з таго дайшло да нашых дзён? 
Забыты светам, Грапыі сваёіі 

Ён кінуў толькі роспач, неспакой. 
Не знаў паўночнай выспы нашай ёй, 
Тут не стаяў яго ніколі трон, 

Куды па смерці лёс яго прывёў, 

Дзе прах яго знайшоў апошні схоў. 
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Дзе ж ён, уяўны могут нашых дзён, 
Які манархаў пазбаўляў карон, 

Це быўшы з нараджэння каралём, 
Нібы Сезострые, вёў іх пад ярмом? 
Япы цяпер, распрогшыся з ярма, 
Калі таго, магутнага, няма, 

Перад якім змяталі пузам пыа, 
Спрабуюць моп сваіх здранцвелых крыл. 
Дзе ж той мудрэц і дзіцянё ў адным, 
Малы ў вялікім, волат у малым? 
Сусвет йму карпёжным быў сталом, 
Гульцёй-- імперыі, а стаўкай -- трон. 
Людскія косці пешкамі былі 

У той гульні, нячутай на зямлі. 
смяяша, плакаць можам мы з табой: 
Ітог увесь на выспачцы малой. 

Як не ўздыхнуць над клеткаю арла-- 
Яго на здзек нядоля прывяла. 
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З усмешкай глянь, як гаспадар плямён 
Штодзённа сварыша за рапыён. 
Заплач аб тым, як уладар краін 
Сумуе пра наедкі, колькасць він. 

Ці мала там было драбніц такіх-- 
Не палічыць нам і не зважыць іх. 

Ці гэта той, што каралёў караў 

Або іх літасціва надараў? 

А хто ж над ім стаяў у гэтых днях? -- 
Хірургаў рапарт, графа балбатня. 
Бюст не дазволяць ці пазбавяць кніг-- 
І ўсё. І ён пакутаваў без іх. 

Не знаў ні сну, ні адпачынку той, 
Што рушыў свет увесь рукой сваёй. 
Ён, што вялікіх мог скрышыць усіх, 
Цяпер, як раб, між вартавых сваіх. 
Астрожны вартаўнік, нахабны тып 
Да кніжкі запісной яго прыліп... 

Ды лепш турма б сапраўдная была, 
Чым ні вязніца тая ні палац... 

І хто б калі яго тут зразумеў, 

Якую муку ён на сэрцы меў? 

На скаргі ўсе адказ адзін: «закон»! 
Віно і ежу прадугледзеў «ён»... 

На выспе клімат не па ім? -- Дарма! 
Такога ў свеце больш нідзе няма!.. 

А доктар, што на скаргі ўважным быў, 
За гэта ў клімат.іншы сам паплыў... 
Хоць свет і апладзіраваў яму, 

Як не парвецца сэрпа тут ад мук?- 
Пагарда ў ім, хваробы боль у ім. 

Усё ж дабро бывае пры благім: 


Найдаражэйшае з усёй зямлі 

Яму да ложка мроі прывялі.-- 

Сяброў і сына вобраз каля ног 

Ён у апошняе пабачыць мог... 

І хоць здранцвеў дзівосны розум, згас, 
Што свет шырокі чараваў не раз, 

Усё ж арол пазбыўся кайданоў 

І лепшы свет, чым наш, сабе знайшоў... 
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Калі б адтуль ён мог зірнуць на дол,-- 
Згасанне б царства там свайго знайшоў. 
І пасмяяўся б ён з драбніцы той, 
Якою быць жадаў пі стаў якой! 
Хоць большы ён заваяваў абшар, 
Чым прагнула знайсці яго душа;- 
Пазнаўшы ўзлёты велічы, аднак, 
Пазнаў і заняпаду горкі смак. 
Хоць каралі, засеўшы зноў на трон, 
Такімі пнушша быць, якім быў ён,- 
Ад смеху не стрымаўся б ён ніяк, 
Бяссмертны той над хвалямі маяк. 
І хоць турэмшчык жорсткаю рукой 
Закрэсліў надпіс над яго труной, 
Пакінуўшы імя і пару дат,- 
Прайшло імя ў бязмежны далягляд. 
Яно дасць веліч гэтым берагам, 

Як таямнічай сілай талісман. 

І караблі з усіх краёў зямлі, 

Калі б яны ля выспы ні плылі, 

З высокіх мачт у гэты змрочны кут 
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Пашлюць яму ўрачысты свой салют. 
Як абеліск Пампея вышынёй, 

Калона Гальскай славы над зямлёй. 

А скалы выспы, дзе ягоны прах, 
Атлантыку ўвянчалі у вяках. 
Прырода больш стварыла над труной, 
Чым пры жыці ён змог схапіць рукой, 
Каго ўрачысты той вянец кране: 

Ці вольны дух, ці вязня у трупе? 

Яму пяпер турботы мала ў тым: 

Ці ён жыве, пі нежывы зусім. 

І калі б день ягоны бачыць мог-- 
Аднолькавы і гэты быў бы лёх 

На скальнай выспе, ў шчыліне глухой, 
І Паптэон са славаю сваёй. 

Усё ж захоча Франрыя калі 

Для славы, гонару свае зямлі,-- 

І каб судешыць тым сваіх сыноў,-- 
Прывезці прах з далёкіх берагоў. 
Яна з труной падыме косці ўсе, 

Над пірамідай тронаў узнясе, 
Ператварыўшы ў талісман такі, 

Як Дзюгеклена ў даўнія вякі. 

Няхай і так. Ды прыйдзе ўсё ж ткі час, 
Калі імя яго абудзіць нас, 

Над светам пройдзе, як набат, яно 

І з барабанам Жыжкі у адно. 
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0, неба! Ён тваёй зіхцеў красой! 
Зямля! Ён-- дасканалы вобраз твой! 
Ты, выспа! Славу мецьмеш ад людзей: 


Арлёнкам рос ён у тваім гняздзе. 
Вы, Альпы, першы бачылі уздым,-- 
Сто перамог прайшло пасля за ім! 
Рым! Цэзараў тваіх слаўнейшы ён... 
Навошта ж ён прайшоў за Рубікон, 
За Рубікон людскіх святых правоў - 
У статак чужаедаў-каралёў? 

Егіпет! Між тваіх забытых пліт 

У глыбіні вячыстых пірамід, 
Пачуўшы новага Камбіза гром, 

Аж здрыгануўся фараонаў сонм. 

А ў гэты час ад нільскіх берагоў 
Сівыя здані сарака вякоў, 

На пірамідах стаўшы ў шчыльны рад, 
Спалохана глядзелі ў далягляд. 
Гігантаў змрочных абняла жуда, 
Калі ў пустэльні за ардой арда 

Ў шаленстве дзікім бегала ўздагон. 
Грымела зброя там з усіх старон. 
Пясок бясплодны палівала кроў, 

Каб нівай плённай мог ён стаць ізноў... 
Іспанія, чый Сід на міг забыт 

І чый схіліўся перад ім Мадрыд! 

Ты, Аўстрыя, чый здрадніцкі пасад 
Ён двойчы браў і двойчы здаў назад, 
Пачуўшы пра ягоны заняпад, 

Дала яшчэ адну з падлейшых здрад... 
Род Фрыдрыха наскрозь хлуснёй прасяк, 
З ім не сябруе слава аніяк. 

Разбіты пад Іенай, свой Берлін 
Аддаў ён пераможцу. А затым, 

Як раб пакорны, поўзаў перад ім, 
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Пакуль не дачакаў сваіх часін... 

Вы, жыхары Каспюшкавай зямлі, 
Якую скрозь крывёю залілі 

Сатрапы капярынінскіх часоў... 

Вы не забыліся на тую кроў! 

Як быццам ангел помсты, над табой 
Ён, Польшча, быў і вёў пябе на бой, 
Каб, як была, такой пакінуць зноў, 
З пустэльняю здратованых палёў, 
Забыўшыся на жальбу ўсю тваю, 
Распарпаваную тваю зямлю, 

Пра волю страчаную твой уздых, 
Патокі слёз і лямант скарг тваіх, 
Што над тыранам-- за набат гучней... 
Касцюшка! Прагнеш ты, каб найхутчэй 
Прыйшла вайны адплатнае пара 

З крывёй рабоў і самаго цара. 
Высока сонца ходзіць над Масквой, 
Зіхцяць званіцы ў небе па-над ёй. 
Масква! Ты ўсім захопнікам рубеж! 
Суровы Карл сюды імкнуўся перш, 
Ды не дайшоў, хоць і паплакаў шмат. 
Усё ж пябе пабачыў Банапарт! 

Ды як!-- Званіцы, дэрквы, кожны дом 
Былі адным ахоплены агнём. 

Паліў сваю сядзібу селянін, 

Купед запасы ўсіх сваіх тканін, 
Кнаты падпальныя даваў салдат, 
Палац свой падпаліў арыстакрат... 
Масква! Масква! Вулканы ўсіх вякоў 
Памерклі ў водблісках тваіх агнёў. 
Памерк Везувій, той, што вабіць так 


Стаяць, Масква, ты будзеш і тады, 
З усіх краін здзіўлёных разявяк. 
Ты незраўнанай будзеш заўсягды, 
Калі агонь інакшы прыйдзе. 
й ў ім- 
Усе імперыі згараць на дым! 

А спюжа лютая! Урок які 

Дала ты ўсім захопнікам цяжкі! 
Ты ільдзяным павеяла крылом 

І стан варожы ахінула сном. 
Заснуў навек пад коўдрай снегавой, 
Пад кожнаю сняжыначкай герой... 
Які жахлівы дзюб твой, кіпцюры! 
Яны душу вымаюць без пары... 
Гукаеш, Сена, марна ты дамоў 

З зямлі чужой вясёлых юнакоў. 

Не лі у кубкі, Франпыя, віно: 

Не будзе імі выпіта яно. 

Сваёй крыві ў халоднай той зямлі, 
Больш, чым віна ты маеш, разлілі... 


Ляглі, як муміі, твае сыны, 
У сумётах снегавых ляглі яны. 


Праменнем зыркім перамог усіх 

Не адагрэеш ты сыноў сваіх. 

А заваёўнік вёз трафей - вазок. 
Падбіты ён, як і яго сядок.. 

Раландаў рог гучыць з далін ізноў, 

І не здарма-- ізноў ліешша кроў. 

Пры Люцыне, дзе швед калісьці лёг, 
Ён, на нядолю мо, жывым застацца мог. 
Пры Дрэздэне гнаў дэспатаў траіх. 
Чапвёртым сам нядаўна быў для іх. 


341 


342 


Хадзіла шчасце доўга разам з ім, 
Цяпер, прыстаўшы, кінула зусім. 

Тут ад ільва шакал саксонскі ўцёк 
Да медзвядзя, ваўка, лісы ў куток. 

І вось пяпер магутны пар лясоў 

У роспачы сабе шукае схоў. 

З бяды адной ён да другой ідзе. 
Няма яму прытулку анідзе. 

Вы, ўсе! 

І кожны! 

Франпыя, зважай! 

Нібы чужынскі плуг арэ твой край! 
На кожным кроку быў упарты бой, 
А здрада ўсё закрэеліла сабой: 

Яна прыйшла з Манмартраўскіх узвышш, 
Прыйшла у твой зганьбованы Парыж. 
Ты, выспачка! З пвярдынь тваіх відна 
Этрурыя 'і мора ўсё да дна. 

Дала ты гордасці яго пакой, 

Каб дачакаўся раты ён сваёй, 

Каб зноў прыйшоў да родных берагоў, 
Нявесту сумную пабачыў зноў. 

0, Францыя! Як спатыкаў народ 

Яго ў незабываны той прыход! 
Крывавае, дурное Ватэрлоо! 

Яно людзям і свету давяло, 

Што недарэкі плён збіраюць свой 

Ці здрадай, ці памылкаю чужой... 
Святой Елены засмучоны край, 

З бязлітасным турэмшчыкам! Зважай! 
Тут Праметэй гукае у прастор 

Да мора, сонца, да зямлі, да зор. 


І да ўсяго, што ў славе, поўна сіл, 
Схіляе ён пі ўжо раней схіліў; 

Чыё імя пяройдзе з роду ў род 

З хадой бясконцай незлічоных год, 
І будзе ўсім гучаць, як запавет, 
Пакуль існуе наш бязмежны свет; 
Яго істота ўсім урок дала, 

Урок адзіны--не тварыце зла! 
Адзін бы крок да добрага--і ён 
Зачараваў бы ўсіх, як Вашынгтон. 
Ды ён зрабіў той крок адзін--да зла, 
І ганьба вечная на ім лягла. 
Здабыў ён шчасце, а спажыць не мог, 
Той, што на троне быў амаль як бог: 
Айчыне -- Цэзар, свету -- Ганібал. 

А лёс які ён сумны напаткаў! 

Не пяміў ён, не думаў ён аб тым, 
Як перад славай многа марнаты. 
Што заваёўнікі? Ці мала кніг 
Напісана пра дзесяць тысяч іх! 

І пераважыў іх мудрэц адзін. 

Да бліскавшы ключ знайшоў Франклін, 
І слава вечная жыве яму. 

Жыве яна і волату таму, 

Які здабыў свабоду і спакой 
Свайму народу і зямлі сваёй: 

Пра Вашынгтона водгалас такі 
Ішоў, ідзе і пойдзе праз вякі. 

І Балівару славу узнясе 

Свабодны свет за подзвігі усе, 

А для Пізара, ўсіх рабаўнікоў 

Не знойдзе ён ніколі добрых слоў. 
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А ты, Атлантыка свабодная, 

Каго ахоўвае ўся моц твая? 

Прах дэспата, яго апошні схоў, 

Цара цароў, раба паміж рабоў, 

Што міліёны вызваліў людзей, 

Каб закаваць ізноў, яшчэ мацней, 
Стаптаўшы ў прах закон людскі і свой-- 
Ён блытаўся між тронам і турмой... 


Вы гляньце! Іскра бліснула ізноў! 
Хвалюецца ў іспанскім сэрцы кроў! 
Той горды дух, што маўраў выгнаў прэч, 
Праз восемсот гадоў узняў свой меч. 
На той зямлі, дзе сонца жар вялік, 
Гучыць здаўна -- «іспанеп -- рабаўнік!» 
Дзе йшоў захопнік люты па касцях, 
Дзе Кортэса, Пізара веяў сцяг, 

Там Новы Свет сапраўдны, поўны сіл, 
Патомак вольналюбны ўстанавіў. 
Юнацтва дух ізноў займеў народ, 

З якім ён гнаў калісь персідскі флот 
Ад берагоў, дзе Грэцыя была... 

Не! Не была, а ёсць, бо аджыла! 

За справу ўсеагульную на бой 
Злучаюша мільённай грамадой 
Рабы Усходу, Захаду рабы. 

Адзіны спяг адзінай барацьбы 
Узнімаюць Анды і узняў Афон. 

Так светы два ў адзін яднае ён. 
Грэк меч Гармодаў падымае зноў. 
Чыліеп прэч прагнаў чужых паноў. 
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Спартанец зразумеў, што ён -- ёсць грэк. 
Стаў мексіканец- вольны чалавек. 
Атлантыкі сівой дзевяты вал 

Пачаў лажыць тыранаў напавал, 

Каля мяцежнай Францыі прайшоў, 
Пабыў ля Геркулесавых слупоў, 
Крануў Кастылію, нібы набат, 
Дапамагчы Аўзоніі быў рад, 

Віры Эгейскія узняў сабой, 

Ды змоўк, згадаўшы Саламінскі бой: 
Стыхія вод слабей людзей жывых, 
Тыран не здолее суцішыць іх,-- 
Народы ж у пакупе і бядзе. 

Ім дапамогі не даюць нідзе. 

Праз бой стыхій прыняў шырокі свет 
Свайго веравызнання запавет! 
Спустошана усё на астравах, 

За ворагам -- разня, пагромы, жах. 
Далёкія і блізкія сябры 

Чакаюць спакайнейшае пары, 

Калі пабольшае прыбытак ім,- 
Дапамагаюць языком сваім... 

Лепш люты вораг, чым фальшывы друг! 
Мапнее хай вольналюбівы дух! 
Айчыну вызваліць ад кайданоў 
Змаганне толькі ўпартае сыноў! 

Не, варвар з маскай міру- пар рабоў -- 
Не можа зняць з народаў кайданоў! 
Лепш, мабыць, ёрмы гордых мусульман, 
Чым муштра пад чужацкі барабан! 
Лепш праца вольная і вольны стан, 
Чым у ярме стаяць каля варот, 


346 


Рабом рабоў. Дзе, больш таго, народ, 
Нібы жывёла, мерышша гуртом 

І раздаеша па панах паром. 

А тым панам салодкі сніцца сон, 

Як у Сібір людзей вывозіць ён... 

Лепш у пустэльні дзе з вярблюдам жыць, 
Чым у мядзведзя чалядзінцам быць! 
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Не толькі ў старадаўняй той зямлі 
Дзе Час і Воля разам распвілі, 

Дзе змрочнай хмарай інкаў даўні род 
Ідзе, нібы дзівосны карагод, 
Зарэе,-- не! Іспанец стаў на бой, 
Пагнаў захопнікаў з зямлі сваёй. 

Не Карфаген або магутны Рым 
Прыйшлі ў зямлю яго з мячом сваім. 
Не бестыя-вандал, не злы вестгот 
Ідуць навалай на яго народ; 

І не Пелагій з глыбіні вякоў 

На бой склікае ўсіх сваіх сяброў: 
Жніво ўсё зжата тое. Хіба маўр 

Пра тыя дні, ўздыхнуўшы, ўспамінаў. 
З вясковай песні прагучыць калі 
Пра тых, другіх, што тут калісь былі: 
Абенсерагі, зэгры-- ўсе яны 

Былі і адышлі шляхом адным. 
Улады, веры іх, мяча-- няма. 

Але пяпер прыйшла жуда сама: 
Кароль-ханжа. З ім люты кат-манах, 
Шпік інквізіцыі. Яны ў кастрах 


Людзей палілі, каб нажрацца мог 
іі 
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Каталікоў бязлітасны Малох. 

Ён і глядзеў на гэны дзікі фэст, 
Разгул крывавага аўтадафэ, 
Упяліўшы халодны свой пагляд 

На тых ахвяр, што сек і нішчыў кат... 
Кароль бываў пі жорсткім, пі слабым, 
А найчаспей- і першым і другім; 
Гультайства гонарам было ў вяльмож. 
Іх заняпад радзіўся ад яго ж. 

Зусім прыніжан быў звычайны пан. 
Нікога не было ніжэй сялян. 

Ды не было бяднейшых, чым яны. 

І беглі людзі з роднай стараны. 
Бязлюдзеў край. Грамады караблёў 
Без ветразей стаялі, без рулёў. 
Звялася ў войску сіла ўся амаль, 

Як і таледская звялася сталь... 
Заморскі край не шле дарункаў той, 
Што за яго-- сыноў вадзіла ў бой. 

А мова тая, што была гучней, 

Чым родная для шмат якіх людзей 

І што пудоўным хараством сваім 
Была раўня тваёй, вялікі Рым,-- 
Цяпер забыта, як і ты сама, 

Іспанія! Шляхоў табе няма?! 

Такой была-- павінна стаць другой! 
Сцяг нумансійскі кліча ўсіх на бой! 
Тарэадор! Паўстань хутчэй ізноў! 
Тарэадор! Фаларскі бык зароў! 
Паўстань, гідальга! Меч спіскай дужэй! 
Раздайся кліч: «Іспанія -- дружней!» 
Дружней, шчыльней жывы замкніце круг 
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Сцяной нязломнай баявых кальчуг. 
Несакрушальны дайце зноў заслон, 
Які не мог прабіць Напалеон. 
Вайна! Адвага і пякельны жах... 
Бязлюддзе на здратованых палях... 
Нябожчыкі на вуліцах пустых, 
Крывёй залітая зямля ля іх... 

У Сьеры дзікай партызанскі стан. 

Не пройдзе вораг там, дзе партызан! 
Праславілі навекі змагары 

Сябе і сарагоскія муры... 
Геройства векапомнае дзяўчат 
Вышэй геройства амазонак нат-- 
За чэсць і шчасце роднае зямлі 
Яны дарогай баявой ішлі... 
Славутыя Таледскія клінкі, 
Славутыя іспанскія стралкі,-- 
Арлінавокі у стралкоў пагляд, 
Несакрушальны ў іхняй зброі гарт! 
А коні андалузскай стараны-- 
Найлепшыя на свеце скакуны... 
Агнём Масквы ахоплены Мадрыд, 
У кожным сэрцы ўваскрасае Сід! 
Была ты, ёсць, павінна быць такой! 
Паўстань жа, Францыя, услед за ёй! 
Здабыўшы волю для дзяцей сваіх, 
Яе ты заваюеш і для ўсіх! 


У-га! Кангрэс! Па назве--самы ён, 
Што ў Новым Свеце скасаваў прыгон! 
Ці, можа, гэтага чакаць і нам, 


Еўропы спарахнелае сынам?! 

На гэты кліч ідуць, як Самуіл 
Супроць Саула, ў росквіце ўсіх сіл, 
Тыранам пагражаючы бядой, 
Вяшчальнікі свабоды маладой: 

І Патрык Генры, Дэмасфен лясоў,- 
Закляты вораг турмаў, кайданоў; 
Ідзе упарты, мужны Бенджамін, 
Які маланку сунімаў адзін; 

І Вашынгтон, саромячы усіх, 

Што перпім дэспатаў дасюль сваіх. 
Даўно ён радзіў павыкідваць вон 

І кайданы, а разам з імі-- трон. 
Ды ўсё ж ткі хто ўвайшоў у той Савет, 
Каб ратаваць ад смуты пэлы свет? 
Святую назву хто згадаў ізноў, 

З якою вызвалялі там рабоў? 

І абвяшчалі вольным род людскі 
На свеце ўсім і на усе вякі? 

Ды хто усё ж ткі ў ліку тых траіх, 
Хто тыя суддзі праведныя ў іх? 

Як малпа чалавеку не раўня,- 
Далёка ад святога іх трайня! 

Як ні круці, не выйдзе і на жарт 

З трох дурняў тых адзін хоць Банапарт. 
Былі багі ў Егіпце разумней,-- 

А ў іх жывёла ўся была цішэй: 
Закуткі добра ведала свае, 

Дзе гаспадар-бог есці-гпіць дае. 

А нашай мала ежы і пітва. 

Быкі, сабакі прушша ад хлява: 
Сабака гаўкаць, бык-- басциі ідзе. 
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Няма адхлону нам ад іх нідзе. 

У жаб Эзопавых быў лепшы стан: 
Стаяў над імі нежывы пурбан, 

А наш гайдаецца туды-сюды, 
Запятай злобы повен заўсягды. 

Ён глушыць тупасцю сваёй народ, 
Каб буслу менш было пасля турбот. 
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Верона! Бляск трох велічных свяціл 
Патройнай сілай над табой свяціў. 
Вось гэта слава! Што там перад ёй 
Джульеты прах з Джульепінай труной! 
Чаго «Кан Грандэ» -- «Пёс Вялікі» варт,-- 
Асмелюся я даць і пераклад-- 

Каля такіх вяльможных мапсюкоў, 
Завод якіх ад парскага пайшоў? 

І твой Катул, паэт сапраўдны твой, 
Хоць лаўры ўжо на галаве другой? 

І твой тэатр, што зачароўваў Рым? 
Твой мур стары, прыпынак у якім 
Знайшоў выгнанец Дант на схіле год, 
Так і не выйшаўшы з тваіх варот? 
Шырокі свет яму тут стаў турмой, 
Замкнуўшыся тады ў табе адной... 

0, каб замкнула ты ў мурах сваіх 
Навекі гэтых дэспатаў траіх! 

Пастаў і помнік ганьбе, крыўдзе ўсёй, 
Што спавіла зямлю ўсю гаркатой... 
Нашто тэатр? -- Ды вось ён -- з'езд паноў! 
Дзе лепшую б камедыю знайшоў?! 


Зіхціць тут зорак на істужках шмат, 
Глядзіць народ на іх з астрожных крат... 
Італія! Бі ў далані мацней! 

З ланцужным звонам -- воплескі званчэй! 
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Якая пышнасць! Вось ён- хлюст і цар, 
Аматар вальсаў і жаночых чар. 

Ён самаўладца ў войнах і жыці. 
Такога дэспата другога не знайспі.- 
Калмык на выгляд, розумам казак, 
Яшчэ ў адлігу ён і так і сяк, 

А як мароз усходзіцца мапней, 
Тады і ён пвярдзее для людзей. 
Пагаварыць ён пра свабоду рад, 

Ды толькі так, каб больш паставіць крат. 
Не ганіць, хваліць ён і мір-спакой, 

А сам радзіўся і памра з вайной. 
Свабоду грэкам дакляруе ён, 

Іх заклікаючы пад свой прыгон. 
Палякам сейм дазволіў, а затым 

Ім загадаў маўчаць у сейме тым. 

Як бы сардэчна ён хацеў паслаць 

З Украйны сціплай, задумённай раць 
Яе сыноў, вясёлых парубкоў, 

Аж да іспанскіх дальніх берагоў, 
Каб там іспанцаў правучыць маглі. 
Зазіхацеў бы як ён сам, калі б 

Мог у Мадрыдзе пабываць тады! 

На поўдзень ён імкнуўся заўсягды... 
Каго пытанне гэта не кране: 
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З Масквою лепей сябраваць, ші не? 
Далей! Цябе натхняе пёзка твой, 

Ды і Лагарф, настаўнік твой, з табой. 
Знайдзі ж ты скіфа, ля Іберскіх скал, 
Што ў Скіфіі твой пёзка адшукаў! 
Згадай прытым, юнак немалады, 

Як продак твой на Пруце лез з бяды. 
Пакліч на раду ты кабет старых. 
Хоць Кацярыны больш няма між іх! 
Іспанія багата мае скад-- 

Як бы мядзведзя леў там не задраў! 
Пры Херасе ушчэнт быў знішчан гот, 
І Банапарта перамог народ! 

І для пябе там пачастунак ёсць, 

Аж паляпіць твая па ветру поўсць. 
Лепш меч на плуг табе перакаваць, 
Лепш паліну пустэльную ўзараць, 
Ад рабства вызваліць народ лепш свой, 
Чым кідашша туды сторч галавой. 
Табе маленькі гонар з бізуна. 

Дзе гвалт і ўціск-- няслава там адна. 
Іспанскі край багат сваёй зямлёй, 
Ёй непатрэбен твой смярдзючы гной. 
Хапае хлеба для сябе ў яе. 

Для ворагаў яна не засяе! 

Там сытыя, між іншым, каршуны. 

А, можа, ты нясеш ім свежыны? 

Ты трупаў пастаўшчык, а не салдат! 
Не ўстанавіць табе там новых крат! 
Я-- Дыяген. Царам не друг, не брат. 
Ты сонца засланіў мой далягляд! 

Я - Дыяген - лепш стаў бы чарвяком, 


Чым стаць такім, як Аляксандр, паром. 
Хто хоча быць рабом -- хай будзе ім, 
А Дыяген не быў, не хоча быць такім! 
Яму і бочка--трывалейшы схоў, 

Чым пышныя палацы для пароў. 
Шукаючы і днём з агнём людзей, 

Ён на пароў ліхтар не навядзе. 
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Што ж Галія, ўсіх «пе ріуз иИта» рай, 
Іх гадавальнік, іх радзімы край? 

Там ладу мала, а бязладдзя шмат. 

У шуме, вэрхале яе палат 

Прамоўпаў заглушаюць галасы, 

Па зале рэхам носіцца: «Хлусы!» 

У нашых брытаў схопіш сэне хутчэй. 
Тут языкоў больш, мабыць, чым вушэй. 
Тут сам Канстан з трыбуны лезе ў бой, 
Каб сэнс давесці шпагаю сваёй. 
Француз, чым слухаць, лепш паб'ецца з кім, 
Хоць бацька родны будзе перад ім. 

Ён лічыць, чым мянташыць языком, 
Лепш растлумачыць справу кулаком! 
Трымаўся думкі адваротнай Рым: 
Прамовай Тулій мур кранаў у ім. 

А Дэмасфен--той іншы прыклад даў: 
Са «словам» «дзею» ён і аб'яднаў. 
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А дзе ж манарх? Абедаў? Ці жывот 
Яго нястраўнасцю кідае ў пот? 
Няўжо начынкай здрадніцкі пірог 
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Яго вялікасці пашкодзіць мог? 

А мо мяцеж пачаўся ў войску дзе 
Ці ў кішках рух спыніўся пры ядзе? 
Ці кухар-карбанарый вінават -- 
Сумысля не дасмажыў карбанат? 
Або дыэту доктар загадаў? 

Відаць, што ў Францыі уся бяда 
Была заўжды і ёсць для каралёў -- 
Ад кухні здрадніцкай, ад кухароў. 
Класічны Людвік! Справа ўся ясней: 
«Жаданым» быць жадаеш для людзей! 
Нашто ты кінуў Гартвел ціхі свой 
З паэзіяй, са смачнаю ядой? 
Народу ад цябе карысць адна: 

Твая улада горш ад бізуна. 

Ты па сваёй натуры гастраном, 
Сядзеў бы за абедзенным сталом! 
Наогул, ты прыемны ягамосць, 
Нядрэнны гаспадар, жаданы госць. 
Ты і паэтаў ведаеш так-сяк, 

Ты і ў закусках разумееш смак, 

А што дзяржавай кіраваць - ніяк! 
Табе падагра клопату дае 

Больш, чым трываюць сілы ўсе твае. 
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Ці можа быць, каб я хвалу не ўзнёс-- 
Сваёй айчыне гордай--да нябёс? 
«Мастаптвы... слава... наш магутны флот... 
Георг... дзяржава... горды наш народ... 
На выспах скалы, аж за далягляд... 


Падаткам трэба падтрымаць урад... 

І Велінгтой, сівы герой вайны, 

На востры нос павесіў шар зямны... 
І Ватэрлоо... і гандаль... шмат дарог... 
(Маўчы лепш пра падаткі і пра доўг.) 
Не задрыжала у Каслры рука, 

І брытвай ён сябе- як гусака... 

А маракам-- не страшны гром і шторм! 
(Для рыфмы не краніце, як рэформ!)» 
Такія тэмы! Пісана па іх 

Багата самых разнастайных кніг. 
Перапяваць не буду іх ізноў, 

Для новых тэм нам хопіць новых слоў. 
І рыфмы знойдуцца для іх званчэй, 
І сэнс іх будзе значна цікавей. 

Твой геній, Капінг, ясны розум твой 
Прыносяць столькі сілы маладой, 
Што над парламенцкаю праснатой 
Твае зіхцяць, як зоркі над зямлёй. 
За ўсе прамовы -- мудраму хвала! 

А торы нашы прагнуць толькі зла. 
Ты глянь на вочы іх--у іх вачах 

Ты прачытаеш ненавісць і страх. 
Склікае лоўчы ўсіх сваіх хартоў, 
Яны бягуць на трубны гук рагоў 

І да таго бягуць, хто ім трубіў,- 
Ды не з замілавання іхні сквіл! 

Тым больш двуногаму звяр'ю не вер: 
Лягчэй мяняе шлях двуногі звер. 
Твая падпінка можа ашукаць 

І царскі конь пачне на ўсе кульгаць. 
Няхай няёмка ступіць капытом, 
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Дык сядзе ў гразь надоўга з седаком. 
Вось так, з такіх якраз жывых прыгод 
Жывёлу пазнаюць, яе: завод. 
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Мая айчына! Ці дасі мне сіл, 

Каб зграю вырадкаў я закляйміў, 
Якая горка плача аб вайне, 

А шчасце наша- мірны час- кляне? 
Нашто яны існуюць на зямлі? 

Каб паляваць, галасаваць маглі? 

На збожжа дачакаць вышэйшых цэн? 
Ды збожжа, як і ўсё, што прах і тлен,-- 
Як лаўры, заваёўнікі, цары-- 

Цану сваю трымае да пары. 

Вы згінеце, як знізіцца пана! 

Для вас жыццё шчаслівае -- вайна. 
Нашто пазбаўлен трона Банапарт, 
Калі даваў ён вам прыбыткаў шмат? 
Знішчаў ён парствы, а пасля ўсіх змен 
Для вас ішло павелічэнне дэн. 

А з ростам дэн у лордаў рое жывот: 
Аграрная алхімія -- даход! 

Як паслізнуўся дэспат пад Масквой, 

І вы заплакалі з сваёй цаной. 

Што вам дае ў выгнанні Банапарт? 

На троне быў бы большага ён варт! 
Знішчаў ён скарбы, свет заліў крывёй - 
Вам адплаціла Францыя сваёй! 

Было затое збожжа даражэй, 

А вам пяклі прыбыткі ад людзей: 


Прыносіў грошы ў тэрмін вам народ 

За хлеб, арэнду з пустак і балот. 

Дзе ж той плацельшчык з поўнай калітой? 
Дзе моцны эль, які пілі з табой? 

Чаму на пусткі попыту няма, 

Ніхто балот не хоча больш займаць? 
Дзе зыск на зыск, дзе з гроша сто грашоў? 
Адкуль ён, гэты чортаў мір, прыйшоў? 
Нашто і хто ў парламент цягне план, 
Каб дапамогай падтрымаць сялян? 

Ад думкі той вам галава баліць, 

Што бедны стане лепш на свеце жыць. 
Лягчэй людзям,-- тлумачыце вы нам,-- 
Калі ўсе грошы аддадуць панам. 

-- Павысіць курс, падняць вышэй даход,-- 
Пра гэта марыць «чулы патрыёт». 

А калі не--крычыць пагрозна ён-- 
Міністраў мы павыганяем вон. 

І булкі стануць меншыя вагой, 

Хоць не паменшаюць яны паной. 
Пагоршала «хлеб-рыба» на вачах: 
Змяльчэла мора, жар у печах счах? 
Ад усяго багацця тых часін 

Застаўся толькі запавет адзін: 

Цярпі, спіскайся, лепшага чакай 

І на жышё сваё не наракай, 

Калі шчаслівага білета лёс 

У латарэі шчасця не прынёс. 

Сябе ён будзе суцяшаць адным, 

Што ён шчаслівы розумам сваім. 

Хто Цынпынатаў бачыў, як яны, 

Тых самых гнусных сейбітаў вайны: 
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Наёмны меч араў перад сяўбой, 

А паліваў зямлю--крывёй людской... 
Калі стагнаў, пакутаваў народ, 

Яны тады падлічвалі даход. 

Піла іх зграя злая з году ў год 
Людскую кроў, людскія слёзы, пот. 
Навошта ўсё? -- Даход, даход, даход! 
Яны кляліся ўсе пайсці ў паход 

За Англію сваю, за свой народ. 

А засталіся жыць-- лічыць даход! 
Ім мір страшней, чым бедным недарод. 
Вайна для іх-- даход, даход, даход! 
Яны айчыну любяць вельмі ўсе, 
Пакуль у іх кішэні не трасе. 

Як толькі грошы звыдаткуе ён, 
Шукае, дзе б знайсці за гэта плён: 
Ці нельга як падвысіць абарот. 

Не? К д'яблу ўсё! Гані вышэй даход! 
Іх зло, дабро, іх шчасце без турбот, 
Жышіё і смерць -- даход, даход, даход! 
Ты першародства за абед прадаў, 
Пасля хапеў яго вярнуць, Ісаў. 
Ізраіль доўг спагоніць заўсягды! 

Ты менш бы еў, больш думаў да яды! 
Так і мілорд, нажэршыся крыві, 
Цяпер свой твар на раны не крыві! 
Няўжо за вас свае здабыткі ўсе 
Народ, айчына ў банкі панясе? 

За ўсе прыбыткі вашы, ўвесь даход 
Плапіць павінен бедны наш народ?! 
Яшчэ і пэрква: ўсё ў яе не так, 

То верных мала, то на грошы брак. 


На боскі крыж жагнаецца прэлат, 

А сам шукае пёпленькіх пасад. 
Дзяржава з пэрквай ад пачатку дзён 
Ніяк дагэтуль не падзеляць плён. 

З часоў патопу сварка ў іх ідзе, 

Як абабраць бы ім спрытней людзей. 
З авечак воўны панастрыг біскуп, 

А рэшту ўсю купеп пі банк даскуб. 
Яны будуюць новы Вавілон. 

Твой сумны час прыходзіць, Альбіён! 
Чаму ўсё так? Каб сыт быў і адзет 
Аграрый, сквапны скнара-чужаед, 
Што, як мурашка пі падземны крот, 
Ніколі свой не задаволіць рот. 

Да тых істот пачварных, абібок, 
Ідзі хутчэй, вазьмі у іх урок, 

Каб ты да сэнсу рэчаў сам дайшоў, 
Пазнаў, чаму ліецца наша кроў, 
Адкуль падаткі і дзяржаўны доўг, 
Хто сатварыць яго і як памог. 
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Пара плысці між новых Сімплегад, 
Пагрозных скал -- фінансавых палат, 
Дзе б Мідас шчасця больш пазнаў пяпер: 
Сніў золата б, а меў бы -- стос папер. 
Быў у Альчыны багацейшы скарб, 
Чым наша Англія ўся мець магла 6, 
Калі б у кожным атаме сваім 

Яна была каменнем дарагім. 

Банкуе Шчаспе, Бізнес ход вядзе. 
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Аж свет дрыжыць, пакуль гульня ідзе. 
Багат наш край! Не мірам, не вайной, 
Не золатам, віном або рудой, 

Не ханаанскім мёдам з малаком 

І не грашыма (з вексалёў жывём),-- 
Нідзе няма другіх такіх краёў, 

Дзе больш было б прыблудных гандляроў. 
Ім зубы Джон-кароль даўней лячыў, 
Цяпер на парскі рот яны ўрачы. 
Урады, рэчы, грошы ў іх руках. 

«Ад полюса да Інда» іх размах. 
Пяцёра іх баронаў-махляроў 
Падтрымліваюць дэспатаў-цароў: 
Пазыку мае ў іх банкрут-тыран 

І дэспат кожны на свой скрутны стан. 
Ці ж гэта ўсё? -- Калумбія ў залог 
Нясе ім плён нялёгкіх перамог. 
Махлярская «спагадная» рука 

Сок пісне і з іспанца-жабрака. 

Без іхняй дудкі нават рускі пар 
Пачаць не можа свой паходны марш. 
Не меч, а моц, што ў золапе, вядзе 
Да перамогі на вайне людзей. 

Дзе хочаш адшукаюць без бяды 
Біблейскую айчыну два «сябры». 
Яны ўдваіх запіснулі і Рым: 

Не горш, а лепш, чым гуны, селі ў ім. 
Залежыць свет шырокі наш ад іх, 

Ад гэтых иесамарыпян дваіх. 

Пра шчасце свету -- гора мала ім: 
Для іх кангрэс- «другі Ерусалім», 
Дзе тытул графа, чын і ардэны 
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Дастануць лёгка ад цароў яны. 
Абрам! Ці бачыў ты сваіх сыноў 
Паміж каранаваных парсюкоў? 

Ты глянь! Не плюнуў нават ні адзін 
На іх усім вядомы «габардын»! 
Наадварот, пашану ўзносяць ім, 
Тваім сынам заслужаным такім. 

(Ды дзе ж твой, Папа, выспятак такі, 
Каб той махляр схапіўся за бакі? 

Ці ты адбіць баішся свой абцас?) 

І вось ізноў -- жыў Шэйлак, жыў! --у нас 
Яны з-пад сэрца нацыі жывой 
Імкнуцца «мяса фунт» адрэзаць свой. 
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Дзіўны кангрэс! Павінен ён злучыць, 
Што можа толькі паасобна жыць. 

Не пра цароў тут гутарка зусім,-- 
Яны ялеем мазаны адным;-- 

Пра тых, што лялькі торгаюць за ніць: 
Пярэстасць іх ніяк не узгадніць. 
Паэт... ваяка... прайдзісвет... яўрэй... 

Ты глянь, Еўропа! Дзе хаўрус хітрэй?! 
Вось Метарніх-- улады паразіт, 

Наш Велінгтон, якім паход забыт, 
Шатабрыян, што піша пра святых, 

І хітры грэк, слуга паноў дурных, 

І Монтмарансі -- вораг вольных праў,- 
Запрошаны у хэўру тых дзяржаў, 
Хоць дыпламат, праслаўлены там-сям, 
Сваю адстаўку прамаргаў ён сам... 
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Выдатны розум здалеку відаць... 
Як можна мір вышэй міністра ўзняць? 
Зыйшоў на нет, ды зноў падняцца мог: 
«Як лёгка ён іспанцаў перамог!» 
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Далей ад іх! У іншы далягляд 
Кідае муза сумны свой пагляд. 

Як пень, як здань стаіць перада мной 
Там вобраз той царыцы маладой, 
Што з нараджэння да апошніх дзён 
Ішла пераз кароны да карон. 
Ахвярай парскай гордасці была, 
Надзеі парскай сына прывяла. 
Схіліўся свет бязмежны перад ёй, 
Не бачыў свет магутнасці такой. 
Цяпер яна пастаўлена на здзек, 

Як самы меншы ў свеце чалавек. 
Не можаш, Аўстрыя, дачкі пашкадаваць? 
Дзе быць павінна Францыі ўдава? 
Там, дзе Святой Елены пенны вал, 
Там, каля ўкрытых пенай дзікіх скал, 
Дзе супачыў навек Напалеон, 
Павінен там стаяць удовін трон. 
Ды не! Знайшлі інакшы ёй пасад: 
Аддалі Аргусу парыцу пад нагляд. 
Хоць не ставокі гэта камергер, 

Ды і яна інакшая пяпер. 

Узяты ад яе такі абшар, 

Якіх не сніў нідзе ніякі пар, 

А Карл Вялікі дасягнуць не мог: 


Абшар з Масквы да гор паўднёвых лёг. 
Цяпер карону Пармскую далі 

У беднай і спустошанай зямлі. 
Палац паваяінасці хоць мае шмат, 
А ўсё ж усмешкаю кране пагляд... 
Ды вось яна! Ў Вероне! Без вянка, 
Якому роўных не было ў вяках... 
Хоць прах яе супруга не астыў 

У той зямлі, дзе ён выгнанцам быў 
(Ды не застыне ён ніколі, не!-- 
Маланкай возьмецца, як і раней!..). 
Вось Андрамаха (ах! не пра яе 
Гамер сляпы і наш Расін пяе) -- 

І побач- Пір! Руку ён падае, 
Якой скрышыў уладара яе, 
Аблітую крывёю Ватэрлоо. 

Што ж! Прыняла яна руку яго... 
Што ў рабстве можа быць ніжэй, вышэй? 
Яна схавала ў глыбіні вачэй 

Ці ў сэрцы смутак захавала свой? 
Там эке-дарыпа стала экс-жаной... 
Калі такія сэрцам каралі-- 

Ці варта нам іх шкадаваць калі? 
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Збянтэжаны вар'яцтвам спраў чужых, 
Я йшоў дамоў, суладжваючы іх, 

А муза плакала мая ў той час. 

Якраз з'явіўся Кэртыс каля нас, 
Апрануты спаднічкаю сваёй, 

Перад усёй шатландскай грамадой. 


Старшыні ўсе, пабачыўшы яго, 
Віталі так, як роднага свайго. 

Як рэха з гор, грымеў іх дружны хор 
У ратушы, пад ратушай -- «Клаймор!» 
Пабачыўшы, як зграбна іх тартан 
Спавіў у Кэртыса таўшчэзны стан, 
Адразу муза страх згубіла свой, 

І смех такі узняўся над зямлёй, 
Што і цяпер званочкам звоніць ён. 
Прачнуўся я... Ды гэта ж быў не сон! 
Цяпер, чытач, хадзем на супакой. 
Пачуем, можа, і працяг з табой... 
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ПРАМОВА Ў ПАЛАЦЕ ЛОРДАЎ 
У ЧАС АБМЕРКАВАННЯ БІЛЯ АБ СТАНКАХ 


Лютага 27-га дня 1812 г. 


Пасля таго як быў аб'яўлены парадак дня другога чытання 
біля, лорд Байран падняўся з месца і (упершыню) звярнуўся да 
іх светласпей з наступнай прамовай: 

Мілорды! 

Пытанне, якое пяпер упершыню прапаноўваешша ўвазе ва. 
шых светласцей, з'яўляецца хоць і новым для палаты, але ні ў 
якім разе не новым для нашай краіны. Не падлягае сумненню, 
што яно сур'ёзна хвалявала думку людзей самага рознага са- 
слоўя задоўга да таго, як яго паставілі на разгляд гатага зака- 
надаўчага органа, які адзін толькі сваім умяшаннем мог бы 
зрабіць у гэтым выпадку дзейсную паслугу. Будучы асобай, у 
нейкай ступені звязанай з графствам, якое пяпер так пакутуе,-- 
асобай, невядомай не толькі палаце, але і яе паасобным членам, 
увагу якіх я дазваляю сабе патурбаваць,- я вымушаны прасіць 
вашых светласцей цярпліва выслухаць мяне, пакуль я не выка- 
жу некаторых меркаванняў па пытанню, якое, прызнаюся, глы- 
бока цікавіць і мяне самога. 

Удавашца ва ўсе падрабязнасці бунтаў было б занадта праз- 
мерна: палаце добра вядома, што самыя грубыя парушэнні за- 
конаў, акрамя кровапраліцця, ужо мелі месца і што ўладальнікі 
станкоў -- аб'ект нянавісці паўстаўшых, і ўсе асобы, так пі 


365 


інакш звязаныя з імі, ужо падвергліся абразам і насіллю. За 
той нядоўгі час, які я правёў у Нотынгамшыры, не праходзіла і 
дня, каб не адбыўся новы акт насілля, а ў самы дзень майго ад- 
езду мне паведамілі, што напярэдадні было зломана яшчэ сорак 
станкоў; прытым, як і заўсёды, не было аказана ніякага супра- 
піўлення, і вінаватыя не былі выяўлены. 

Такім было становішча ў графстве ў самы нядаўні час, і я маю 
ўсе падставы меркаваць, што такім яно астаецца і зараз. Але мы 
вымушаны прызнаць, што гэтыя насіллі набылі страшэнныя па- 
меры; нельга адмаўляць і таго, што яны ўзніклі ў выніку вы- 
ключна бядотнага становішча: упартасць, якую гэтыя няшчасныя 
людзі праяўляюць у сваіх учынках, з усёй відавочнасцю паказ- 
вае, што нішто, акрамя самай беспрасветнай галечы, не магло 
давесці гэтую вялікую і да гэтага часу сумленную і працавітую 
масу людзей да такога нечуванага бясчынства, у роўнай меры 
небяспечнага як для іх саміх і для іхніх сем'яў, так і для ўсяго 
грамадства. Мы гаворым аб моманце, калі ў самым горадзе і ў 
графстве размяшчаліся вялікія кантынгенты войск, уся паліцыя 
была ўзнята на ногі, засядалі суды -- аднак усе гэтыя намаган- 
ні як ваенных, так і цывільных улад роўна ні да чаго не прывя- 
лі. Не было ні аднаго выпадку, калі б сапраўды вінаватага ўда- 
лося затрымаць на месцы злачынства або арыштаваць на пад- 
ставе яўных доказаў, якіх было б дастаткова для асуджэння. 
І, нягледзячы на ўсю марнасць намаганняў, паліцыя ні ў якім 
разе не бяздзейнічала: яна выявіла некалькі закаранелых зла- 
чынцаў, якіх можна было б лічыць вінаватымі на падставе са- 
мых яўных улік у найцяжэйшым злачынстве -- у беднасці; агід- 
ная віна гэтых людзей зводзілася да таго, што яны законным 
шляхам пуспілі на свет дзяцей, якіх яны (па літасці нашага ча- 
су) не ў сілах пракарміць. 

Уладальнікам удасканаленых станкоў нанесена значная стра- 
та. Гэтыя машыны для іх былі выгаднай перавагай, таму што 
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яны пазбаўлялі іх неабходнасці трымаць значную колькасць ра- 
бочых, тым самым асуджаючы апошніх на галодную смерць. 
Пасля аснашчэння фабрык, прынамсі, адным відам станкоў, адзін 
чалавек замяніў некалькіх, а тых, што аказаліся лішнімі, проста 
выганялі. Трэба, аднак, заўважыць, што вырабленая такім чынам 
прадукцыя значна ніжэйшая па сваёй якасці і не прыгодна для 
збыту на ўнутраным рынку; яна зроблена так-сяк, наспех, з раз- 
лікам на вываз. На жаргоне рамеснікаў такая прадукцыя вядома 
пад назвай «радабоддзе». 

Замест таго, каб радавацца гэтым удасканаленням у сваім ра- 
мястве, такім дабратворным для чалавептва, рамеснікі, якіх па- 
збавілі работы, па сваёй несвядомасці і палітычнай адсталасці, 
лічаць сябе прынесенымі ў ахвяру гэтым удасканаленым машы- 
нам. Па прастаце душы сваёй яны думаюць, што захаваць жып- 
пё і дастатак многім працавітым беднякам значна важней, чым з 
дапамогай любых удасканаленняў у прыладах вытворчасці да- 
зволіць разбагацець некалькім асобам, якія выганяюць рабочых 
на вуліцу і абясцэньваюць іх прапу. І трэба прызнаць, што пры 
тым стане гандлю, якім калісьпі па праву ганарылася наша краі- 
на, павелічэнне машынных вырабаў было выгадным для ўла- 
дальніка і не прыносіла ўрону рабочаму; пры цяперашнім жа 
становішчы, калі велізарныя запасы нашых вырабаў гніюць па 
складах і няма ніякіх перспектыў на іх збыт, калі попыт на пра- 
пу і працаўнікоў значна панізіўся, станкі падобнага роду толькі 
павялічваюць галечу і абурэнне даведзеных да роспачы гарот- 
ных людзей. Аднак сапраўдная прычына такога пяжкага стано- 
вішча і, як вынік -- узнікшых на гэтай глебе беспарадкаў -- сто- 
ена яшчэ глыбей. Калі нам сцвярджаюць, што гэтыя людзі зга- 
варыліся сваімі рукамі знішчыць не толькі ўласны дабрабыт, але 
і самыя сродкі свайго існавання, пі можам мы не думаць аб той 
жорсткай палітыцы, аб спусташальнай вайне апошніх васемна!- 
паці гадоў, якія падарвалі іх дабрабыт, ваш дабрабыт, дабрабыт 
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літаральна ўсіх людзей нашай краіны? Гэтая палітыка, пачатак 
якой паклалі «вялікія дзяржаўныя дзеячы, што прыказалі нам 
доўга жыць», перажыла памёршых і стала пракляццем для жы- 
вых у трэцім і чацвёртым пакаленнях! 

Ніколі да гэтага часу рамеснікі не разбуралі сваіх станкоў, 
пакуль станкі не сталі для іх бескарыснымі, горш чым бескарыс- 
нымі,-- пакуль яны не ператварыліся для іх у сапраўдную пера- 
шкоду, аб якую разбіваліся ўсе іх намаганні зарабіць сабе кава- 
лак хлеба. 

Дык як жа вы можаце здзіўляцца, што ў такі час, калі бан- 
круптва, ашуканства і нават крымінальнае злачынства выяўле- 
ны ў асяроддзі, якое мала чым розніша ад асяроддзя вашых 
светласцей, самыя ніжэйшыя, але разам з тым і самыя карысныя 
слаі народа пад цяжарам свайго няшчасця забываюць свае абг- 
вязкі і становяшша злачынцамі-- злачынцамі значна меншы- 
мі, чым некаторыя з высокіх прадстаўнікоў нацыі? Аднак, калі 
высокапастаўлены злачынец вельмі лёгка можа знайсці сродак, 
каб абысці закон, мы ж павінны вынаходзіць новыя жорсткія 
пакаранні, новыя смяротныя пасткі з адной толькі мэтай, каб 
загубіць няшчаснага рамесніка, якога голад штурхнуў на зла- 
чынства. 

Гэтыя людзі былі рады капаць зямлю, але рыдлёўка была 
ў чужых руках; яны не саромеліся ісці жабраваць, але ні адна 
душа не памагла ім. У іх адабралі ўсе іх уласныя сродкі існавап- 
ня, усе віды пабочнага заработку, апроч таго, які яны мелі;-- іх 
абадралі, як ліпку. Усё іхняе абурэнне,-- заслугоўвае яно спачу- 
вання пі асуджэння-- наўрад пі можа здавацца нам дзіўным. 

Тут заяўлялі, што асобы, якім станкі даручылі ў часовае ка- 
рыстанне, самі патуралі тым, хто іх псаваў: калі б гэта пацвер- 
дзілася і было даказана следствам, гэтых галоўных саўдзельні- 
каў злачынства неабходна было б пакараць у першую чаргу. Ад- 
нак я спадзяюся, што якія б меры ні прапаноўваў урад Яго 
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Вялікасці на зацвярджэнне вашых светласце й, яны ў асноўным па- 
вінны б былі насіць прымірэнчы характар. Калі ж бы і гэта пі 
да чаго не прывяло, мне здаеіша, што трэба было б правесці 
папярэдняе расследаванне і абмеркаванне ўсяго таго, што адбы- 
лося і адбываешіа. Я ніколі не думаў, што мы павінны былі 
сабрацца тут, каб без усякага разбору і без усякіх падстаў вы- 
носіць рашэнні агулам і, засляпіўшыся, падпісваць смяротныя 
прыгаворы. 

Але дапусцім нават, што гэтыя людзі зусім не мелі ніякіх пад- 
стаў дая нездавальнення, што ўсе іх скаргі у такой жа меры, як 
і скаргі іх гаспадароў, аднолькава недарэчныя і што яны са- 
праўды заслугоўваюць самага горшага. Аднак, якая салдафо1- 
шчына, якая тупасць былі праяўлены пры выбары сродкаў для 
пераканання віноўных! Нашто было на папеху ўсім прыганяць 
атрады войск, і які, уласна, быў сэнс у тым, што іх туды прыга- 
нялі? Наколькі дапускае розніца ў порах года, гэта было сапраў- 
ды класічнай пародыяй на летнія манеўры пад камандай: маёра 
Стэрджэна. І, шчыра кажучы, усе намаганні і старанне як цы- 
вільных, так і ваенных улад дакладна нагадвалі старанне мэра і 
муншыпалітэта Гарэта. Што за маршы і контрмаршы! З Нотын- 
гэма ў Бульвель, з Бульвеля ў Бенфорд, з Бенфорда ў Манс- 
фільд! А калі, нарэшше, гэтыя ваенныя атрады ўрачыста дасяга- 
лі да месца свайго прызначэння, ва ўсёй «гордаспі і пышнасці 
і з усімі адпаведнымі цырымоніямі славутага паходу», яны па- 
спявалі якраз у пару, каб на свае вочы ўбачыць учыненае зла- 
чынства, засведчыць знікненне злачынцаў і захапіць у якасці 
зроба оріта! абломкі разбураных станкоў і павярнуць назад у 
свае казармы пад кплівыя выкрыкі старых кабет і гігіканне 
хлапчукоў. 





1 Броііа оріта (лацінск.) -- ваенная здабыча, трафеі. 
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І хоць у свабоднай краіне натуральна жадаць, каб армія на- 
ша не выклікала празмернага страху -- прынамсі ў нас саміх,-- 
я ніяк не магу зразумець, якая мэта дасягаецца тым, што мы 
ставім армію ў такое становішча, у якім яна немінуча аказваец- 
па мішэнню ўсеагульнага пасмешышча. Няма горшага доваду, як 
хапаша за меч, і таму яго трэба ўжываць толькі ў крайнім вы- 
падку. На гэты раз яго пусцілі ў ход першым, і наша шчасие, 
што меч пакуль што ў ножнах; аднак меры, якія нам цяпер пра- 
паноўваюць, прымусяць выняць меч. А між іншым, калі б мы са- 
браліся своечасова, як толькі пачаліся гэтыя хваляванні, уваж- 
ліва разгледзелі і абмеркавалі скаргі гэтых людзей, як і скаргі іх 
гаспадароў -- бо і ў тых былі свае скаргі,-- я ўпэўнены, што мож- 
на б было знайспі сродкі вярнуць гэтых рамеснікаў да іх занят- 
каў і ўстанавіць спакой у графстве. А цяпер на графства нава- 
лілася двайное няшчасце: нічым не занятыя салдаты і галадаю- 
чае насельніцтва. 

У якой жа чэрствай раўнадушнасці знаходзіліся мы дагэтуль, 
калі толькі пяпер Палаце упершыню стала афіцыяльна вядома 
аб гэтых хваляваннях? І гэта ж усё адбывалася ў якіх-небудзь 
ста трышаці мілях ад Лондана! А мы «добрыя, старанныя людзі» 
тым часам лічылі, што множыцца «веліч наша», сядзелі спакойна 
і радаваліся нашым перамогам за мяжой, не заўважаючы бедст- 
ва на радзіме. Але ўсе гарады, якія вы заваявалі, усе арміі, якіх 
прымусілі ўцякаць вашы палкаводцы;-- усё гэта вельмі нікчэм- 
ная падстава для самавіншавання ў той час, калі ў краіне вашай 
унутраны разлад і вам прыходзіцца пасылаць вашых драгунаў і 
вашых катаў супроць вашых жа суайчыннікаў. 

Вы называеце гэтых людзей чэрню, безразважнай небяспеч- 
най масай, грубым і цёмным натоўпам, і лічыце, відавочна, што 
адзіным сродкам упіхамірыць БеПча пабегу сарійша !;-- адсек- 


1 Веііша тиііегит сарібит (лацінск.) - шматгаловае страшыдла, 
монстар. 
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чы яму некалькі лішніх галоў! Але нават і натоўп чэрні хутчэй 
можна пераканаць спалучэннем упіхамірвання і цвёрдасці, чым 
дадатковым аздабленнем і ўзмопненымі карамі. А пі помнім мы, 
чым мы абавязаны гэтай чэрні? Гэта тыя самыя людзі, што пра- 
пуюць на вашых палях і прыслугоўваюць вам дома, з іх камплек- 
туешша ваша армія і флот. Гэта яны дазволілі вам кінуць вы- 
клік усяму свету, але яны здольны кінуць выклік і вам самім, 
калі ваша нядбайнасць і вынікаючыя з яе бедствы давядуць іх 
да роспачы! Вы можаце называць свой народ чэрню, але не 
забывайце, што голас гэтай чэрні часта выказвае пачушіё ўсяго 
народа. І вось тут я лічу сваім абавязкам заўважыць: з якой га- 
тоўнасцю вы заўсёды спяшаецеся на дапамогу вашым папяр- 
пеўшым саюзнікам і ў той чае вы лічыце за лепшае, каб аб сва- 
іх пакутніках клапацілася боская воля або паркоўны прыход. 
Калі адступленне французскіх войск давяло партугальцаў да 
галечы, не было чалавека, які не падаў бы ім руку дапамогі, 
кожны дараваў колькі мог, і ўсе гэтыя ахвяраванні -- ад шчод- 
расцей магната да маленькага ўкладу ўдавы -- вы пераслалі ў 
Лісабон, каб даць партугальцам магчымасць нанава адбудаваць 
свае вёскі і папоўніць свае свірны. А пяпер, калі тысячы вашых 
суайчыннікаў, што збіліся з дарогі і жывуць у страшэннай бядо- 
пе, знемагаюць у барацьбе з лютай галечай і голадам, няхай ва- 
ша міласэрнасць, якая гэтак добра пачалася за мяжой, належ- 
ным чынам завяршыцца ў сябе дома! 

Значна меншая сума, дзесятая частка таго, што было адда- 
дзена Партугаліі, дазволіла б вам нават і ў тым выпадку, калі б 
гэтых людзей немагчыма было вярнуць на ранейшыя месцы пра- 
пы (а гэтаму я не магу паверыць без належнага расследавання 
справы!), выратаваць іх ад міласарнай літасці штыка і шыбеніцы. 

Але, безумоўна, вашы іншаземныя сябры адчуваюць такую 
вялікую патрабу ў вашай дапамозе, што аблегчыць пяжкае ста- 
новішча ў сябе дома не маешца ніякай магчымасці, хоць больш 


371 


страшэннай неабходнаспі ў гэтым яшчэ піколі не было. Я аб'ехаў 
месцы ваенных дзеянняў па Піранейскім паўвостраве, пабываў у 
самых прыгнечаных правінцыях Турцыі, але нідзе, нават пад 
ярмом самага дэспатычнага і нехрысціянскага ўрада, я не бачыў 
такой няўпешнай галечы, якую я знайшоў, вярнуўшыся 
на радзіму -- у самае сэрца хрысціянства. 

А якімі ж мерамі вы спрабуеце дапамагчы гэтаму? Пасля не- 
калькіх месяцаў поўнай бяздзейнасці і яшчэ некалькіх месяцаў 
такіх дзеянняў, якія яшчэ горш за ўсялякую бяздзейнасць, нарэш- 
це, прапаноўваеша вялікі, пудоўны, беспамылковы сродак, які з 
часоў Дракона іда нашага часу з'яўляецца ўлюбёнай панацэяй 
усіх дзяржаўных лекароў. Памацалі пульс, паківалі галавою, а 
затым прапісалі хвораму звычайны курс лячэння -- пёплую ва- 
дзічку і кровапусканне -- пёплую вадзічку вашай мяккасардэчнай 
паліцыі і ланцэты вашых салдат, і аб'явілі, што сутаргі хворага 
павінны закончыша смерцю -- такое надзейнае завяршэнпе 
ўсіх рэцэптаў вашых палітычных Санградаў. 

Але не буду гаварыць аб яўнай несправядлівасці і несумнен- 
най беспадстаўнасці біля - няўжо вам усё яшчэ мала артыкулаў, 
якія караюць смерию, у вашым Кодэксе законаў? Або няўжо 
яшчэ мала крыві на вашых кодэксах, што вы хочаце яе пралі- 
ваць зноў і зноў, аж пакуль яна не ўзыдзе на неба і не пачне 
сведчыць супроць вас? 

А як вы думаеце ўводзіць гэты біль у дзеянне? Ці зможаце вы 
запраторыць цэлае графства ў яго ж уласныя турмы? А можа 
вы паставіце шыбеніцы на кожным полі і павесіце на іх людзей, 
як вешаюць пудзілы? А можа вы пачнеце караць кожнага дзеся- 
тага -- вам жа прыйдзецца гэты закон неяк прыводзіць у дзеян- 
не,-- абвеспіпе ў графстве ваеннае становішча, абязлюдзіце і 
спустошыце ўсё навокал? І адновіпе ў яго былой дзікасці Шэр- 
вудскі лес і далучыце яго да ўладанняў Яго Вялікасці, каб ён, як 
і некалі, стаў месцам каралеўскага палявання і прытулкам дая 
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аб'яўленых па-за законам? А хіба гэта меры для асуджанага на 
галодную смерць і даведзенага да роспачы насельніцтва? Няўжо 
паміраючы з.голаду няшчасны, які не спалохаўся вашых штыкоў, 
прыйдзе ў жах ад вашых шыбеніц? 

Калі смерць для яго палёгка -- а, відавочна, гэта адзіная па- 
лёгка, якую вы можаце прапанаваць,-- пі можна ўціхамірыць яго 
пагрозамі? А можа тое, чаго не маглі дамагчыся вашы грэна- 
дзёры, здолеюць ажыццявіць вашы каты? Але, калі вы хочаце 
прытрымлівацца закону, дзе ж вашы падставы? Тым, што ад- 
мовіліся выдаць сваіх саўдзельнікаў пад пагрозай катаргі, наўрад 
ші будзе прывабна сведчыць супроць сваіх сяброў цяпер, калі ім 
пагражае смяротная кара. Пры ўсёй маёй павазе да высакарод- 
ных лордаў, якія сядзяць супроць мяне, я адважваюся думаць, 
што нават яны, пасля беглага разгляду справы і невялікага рас- 
следавання, вымушаны будуць адмовіцца ад свайго намеру. Са- 
мая лепшая дзяржаўная мера, якая так пудадзейна апраўдала 
сябе ў самых розных і яшчэ зусім нядаўніх акалічнасцях,-- ча- 
канне -- была б нам вельмі небескарысна і цяпер. 

Калі ў нас уносішша прапанова аб адмене абмежавання або 
аб выдачы дапамогі, вы доўга вагаецеся, вы раіцеся на працягу 
многіх год, вы марудзіце, вы аказваеце тайны націск на некато- 
рых людзей, а вось закон аб пакаранні смерцю павінен быць пры- 
няты ўмомант, на скорую руку, ніколькі не думаючы аб выніках. 
Пасля таго, што я чуў, і таго, што я бачыў сваімі вачыма, я ма- 
гу з упэўненасцю сказаць, што прыняць гэты біль пры існуючых 
акалічнасцях, без папярэдняга расследавання, без абмеркавання, 
азначала б падвоіць смуту несправядлівасцю і да знявагі прыба- 
віць яшчэ і варварства. 

Аўтары гэтага біля павінны ганарышца тым, што атрымалі ў 
спадчыну славу таго афінскага заканадаўцы, законы якога, га- 
вораць, напісаны былі не чарнілам, а крывёю. 

Але дапусцім нават, што гэты закон прыняты. Уявіце сабе ад- 
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наго з гэтых людзей, такога, якіх я бачыў тамі-- знясіленага го- 
ладам, атупелага ад роспачы, праклінаючага сваё жышіё, якое 
вы, вашы светласці, відавочна, распэньваеце амаль танней вя- 
зальнага станка-- уявіце сабе гэтага чалавека ў акружэнні сваіх 
дзяцей, якім ён не мае магчымасці зарабіць кавалак хлеба, на- 
ват рызыкуючы сваім жышіём... І вось яго назаўсёды адрываюць 
ад сям'і, якую ён яшчэ нядаўна падтрымліваў сваёй мірнай пра- 
пай, а калі ён больш не можа гэта рабіць, то не па сваёй віне,-- 
і гэтага чалавека,-- а ён не адзін, іх дзесяткі тысяч, з якіх вы бу- 
дзеце выбіраць сабе ахвяры;-- пацягнуць на суд і будуць судзіць 
за новае правапарушэнне па новаму закону. І мне здаеша, для 
таго, каб прызнаць яго вінаватым і асудзіць на смерць, спатра- 
бішша яшчэ дзве рэчы: гэта, на маю думку, дванаццаць катаў у 
якасці прысяжных і сам Джэфрые у крэсле суддзі. 





ЗАЎВАГІ І КАМЕНТАРЫІ 


ЛІРЫКА 


Радкі, адрасаваныя прападобнаму Дж. Т. Бічару 
на яго параду аўтару 
быць бліжэй да грамадства 


Стар 24. Джон Томас Бічар (1710-1848) -- сельскі свяшчэн- 
нік у мястэчку Рэмптан, непадалёку ад Саўпвела (Шатландыя), 
дзе юнак Байран жыў са сваёй мапі ў 1806--1807 гг. Джон Т. Бі- 
чар з'яўляўся першым неафіцыйным літаратурным крытыкам 
маладога паэта. Высока цэнячы яго думку, Байран спаліў увесь 
тыраж першага зборніка сваіх ранніх вершаў («Еавійуе Ріе- 
се8»), у які ўваходзіла 38 арыгінальных і перакладных твораў, 
а другі зборнік-- «Вершы з розных нагод», апублікаваны ў 
1807 г., не дазволіў пуспіць у продаж. 

Жыццё сэра Фокса і Чатама лёс..-- Сэр Чарльз Джэмс 
Фокс -- англійскі палітычны дзеяч канпа ХУПІ -- пачатку ХІХ ста- 
годдзя, адзін з кіраўнікоў лібералаў (партыі вігаў). Граф Ча- 
там -- Піт-старэйшы (1708-1778), бацька рэакцыйнага англійска- 
га дзяржаўнага дзеяча Піта Вільяма-малодшага, члена палаты 
абшчын, а пазней, на працягу некалькіх год-- главы англійска- 
га кансерватыўнага ўрада. Піт-старэйшы быў прадстаўніком пар- 
тыі вігаў, а сын-- Піт Вільям-малодшы -- лідэрам кансерватараў 
(партыі торы). Піт Вільям-малодшы ўзначальваў ваенную каалі- 
дыю дзяржаў супраць рэвалюцыйнай Францыі, патапіў у крыві 
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напыянальна-вызваленчую барацьбу ў захопленай Ірландыі, су- 
рова распраўляўся з прыхільнікамі дэмакратычнага руху ў самой 
Англіі. ? 

Ода аўтарам біля супраць 

разбуральнікаў станкоў 


Стар. 42. Лорд Эльдан, міністр унутраных спраў і лорд Рай- 
дар -- аўтары біля і яго пайбольш заўзятыя абаронцы пры абмер- 
каванні ў парламенце. 

І ўся памылка там... -- Байран намякае на цынічнае выказ- 
ванне лорда Эльдана, які аб суровай расправе ўрада над лудзіта- 
мі сказаў: «Ну што ж, была дапушчана памылка. Памылку папра- 
віць -- і ўсё па ўсім». Гэтае выказванне Байран прыводзіў у заў- 
вазе да апошняга радка першай страфы сатыры пры яе публі- 
кацыі ? сакавіка 1811 г.: «Лорд Э., у чацвер увечары, сказаў, што 
хваляванні ў Нотынгеме адбыліся ў выніку памылкі». 


Верш, напісаны з нагоды наведвання прынцам-рэгентам 
каралеўскага склепа 


Стар. 46. Бязглузды Карл -- англійскі кароль Карл І, пака- 
раны смерцю ў час буржуазнай рэвалюцыі ў Англіі ў 1649 годзе. 
Разумова адсталы і хваравіты, ён у народзе атрымаў мянушку 
«Бязглуздага». 

Генрых Восьмы -- «Брут» -- англійскі кароль Генрых УШ, які 
за свой круты нораў і самадурства быў празваны бессардэчным; 
«Брут» -- (ад лапінск. Бтийіз) -- жорсткі, бессардэчны. «Жывы 
некаранованы кароль» -- прынц-рэгент, які ў 1820 годзе пасля 
смерці бацькі караля Георга ПІ уступіў на трон пад іменем ка- 
раля Георга ІУ. 

Дачка Іефая 


Згодна біблейскай легендзе, салемекі цар і палкаводзец 
Іефай, накіроўваючыся ў паход супраць аманіцян, даў зарок, 
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што ў выпадку перамогі ён прынясе ў ахвяру таго, хто першы 
сустрэнерца яму пры вяртанні на радзіму. Ён перамог ворага. 
Даведаўшыся аб трыумфальнай перамозе бацькі, яго адзіная 
дачка, б'ючы ў кімвалы, выйшла на дарогу насустрач, каб сваёй 
музыкай і танцамі вітаць пераможцу. Няшчасны бацька ў роспа- 
чы стаў рваць на сабе валасы і адзенне; але высакародная дзяў- 
чына не дазволіла яму адступаць ад запавету і толькі прасіла ад- 
пусціць яе на нядоўгі час у горы, каб там у адзіноце паплакаць 
над сваёй горкай доляй, якая не судзіла ёй стаць жонкай і мані. 


Галашэнне Ірада па Марыямне 


Біблейская легенда сцвярджае, што Марыямна, жонка цара 
іудзейскага -- Ірада Вялікага была забіта па загаду мужа, пада- 
зраваўшага яе ў нявернасці і здрадзе. Калі адбылося пакаранне 
смерцю, Ірада ўвесь час не пераставаў мучыць прывід забітай, 
і ўрэшце кат дайшоў да часовага вар'яцтва. 


Паражэнне Сенахерыба 


Стар. 54. Сенагерыб -- асірыйскі цар, заваёўнік Іудзеі, як 
расказвае легенда, пацярпеў поўнае паражэнне, прадвесцем 
якога нібыта была праява ў вобразе архангела Міхаіла. 


Песня для лудзітаў 


Стар. 66. Як за морам дзеці свабоды...- Аўтар мае на ўвазе 
вайну паміж Амерыкай і Англіяй (1751-1755), у выніку якой 
амерыканцы, «дзеці свабоды», здабылі незалежнасць. 
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Песня грэчаскіх паўстанцаў 


Песня з'яўляецца дасканалым перакладам аднайменнага вер- 
ша Х. Рыгаса (1763--41798), вялікага грэчаскага патрыёта і нацы- 
янальнага паэта, загінуўшага, як потым і яго англійскі пера- 
кладчык;-- у барацьбе за незалежнасць Грэцыі. 

Стар. 68. Горад слаўны, сямігорны...--- Канстантынопаль, ко- 
лішняя сталіца старажытнай Элады. 

Стар. 69. Наш Леанід-герой..-- Спартанскі дар Леанід 
у 480 годзе да н. э. з невялікім атрадам грэкаў у вузкім горным 
праходзе Фермапілы (Сярэдняя Грэцыя) затрымаў і гераічна 
адбіў націск статысячнага персідскага войска. 


Апошнія словы аб Грэцыі 


Стар. 70. Ніоба (Ніабея) -- у старажытнагрэчаскай міфа- 
логіі -- маці, якая ўгнявіла багоў, і тыя знішчылі ўсіх яе дзяцей. 
Вобраз Ніобы (Ніабеі) ў слязах-- вельмі пашыраны вобраз у 
мастацтве і літаратуры мінулых часоў. Напрыклад, у Шэкспіра 
Гамлет, гаворачы аб сваёй маці, якая галасіла на пахаванпі 
бацькі, параўноўвае яе з «няўцешнай Ніабеяй» (Шэкспір. Гамлет, 
акт І, сш. 6). 


ЭПІГРАМЫ І ЭПІТАФІІ 


Стар. 74--79. Джон Буль («Джон Бык», ад англ. Ь011 -- бык) - 
іранічная мянушка англійскага буржуа, у сабіральным значан- 
ні-- мянушка англічаніна. 

Джон К. Гобтаўз (1786--1869) -- публіцыст, прыяцель Байра- 
на па вучобе ў Кембрыджы, з якім ён пазней падарожнічаў па 
краінах Бліжняга Усходу і па Італіі. У снежні 1819 г. за пале- 
мічны артыкул з рэзкімі нападкамі на кіруючую партыю вігаў 
быў пасаджаны ў Ньюгацкую турму, дзе знаходзіўся да самай 


378 


смерці караля -- 20 лютага 1820 года, пасля чаго быў зноў абра- 
ны ў Палату абшчын ад выбарчай акругі Вестмінстэр. 

Эпіграма была апублікавана ў 1824 г., пасля смерці Байрана. 

Том Пэйн (1131--1809) -- вядомы англа-амерыканскі публі- 
цыст. 

Вільям Кобет (1162--1835) -- англійскі публіцыст і палітыч- 
ны дзеяч радыкальнага напрамку канца ХУШ -- пачатку ХІХ ст. 
Пасля смерці Тома Пэйна, свайго літаратурнага праціўніка лібе- 
ральнага напрамку, Кобет, каб «ачысціць сумленне», даў сродкі 
на перавоз яго праха ў Англію і хадайнічаў, каб апошні быў па- 
хаваны ў нацыянальным пантэоне --- Вестмінстарскім абацтве. 

Эпіграма напісана 2 студзеня 1820 года, надрукавана ў 
1830 г. 


Каслры (Кэстлеры) -- англійскі дзяржаўны дзеяч, міністр 
замежных спраў. Ірландзец па паходжанню, ён быў адным з 
самых заўзятых душыцелей вызваленчай барацьбы сваіх суай- 
чыннікаў-ірландцаў. Вядомы ў гісторыі як адзін з найбольш 
актыўных носьбітаў рэакцыі ў Еўропе і палымяны прыхільнік 
Свяшчэннага саюза; на глебе распусты скончыў жыдцё самагуб- 
ствам. 

Катон Марк Пордый-малодшы (95--46 г. да н. 2.) -- дзяржаў- 
ны дзеяч старажытнага Рыма, рэспубліканец; вёў узброеную ба- 
рацьбу з дэспатыяй Юлія Цэзара, і калі апошні захапіў уладу, 
Катон пакончыў з сабой. 


Вільям Піт-малодшы (гл. заўвагу да стар. 24) - памёр у 
1806 г. і быў з усімі ўшанаваннямі пахаваны ў Вестмінстэрскім 
абацтве. 

Эпіграма ўпершыню з'явілася ў друку ў 1830 г.-- у «Пісьмах 
і дзённіках лорда Байрана», том ІІ, стар. 494, выдадзеных пад ра- 
дакцыяй Томаса Мура. 


ац" 379 


ПАЭМЫ, ДРАМА І ПУБЛІЦЫСТЫКА 


Паломніцтва Чайльд Гарольда 
З Песні Першай 


Стар. 83. / піў з крыніцы...-- Маецца на ўвазе славутая Ка- 
стальская крыніца, вада ў якой, згодна міфу, валодала якасцю 
даваць натхненне паэтам. 

Чайльд -- у сярэдневяковай Англіі гэта быў тытул двараніна, 
яшчэ не атрымаўшага рыцарскага звання. 

Элін -- грэк, ад старажытнай назвы Грэцыі -- Элада. 

1 грам разглядваў твой...-- Руіны храма Дэльфійскага ара- 
кула. 

Стар. 84. Альбіён - старадаўняя назва Англіі. 

Ён зваўся Чайльд Гарольдам...-- Першапачаткова Байран ду- 
маў назваць свайго героя СііІЧе Виогип, тым самым намякаючы 
на сваё радавое прозвішча нармандскага паходжання і падкрэслі- 
ваючы такім чынам аўтабіяграфічнасць паэмы. 

Стар. 85. Расстаўся з замкам продкаў...-- Радавы замак 
продкаў Байрана быў раней каталіцкім кляштарам (манасты- 
ром), таму і насіў назву Ньюстэдскага абацтва. 

Стар. 86. Мамона -- зводніца. 

Серафім -- адзін з анёлаў, абаронца чысціні і вернасці ў ка- 
ханні. 

Чайльд не пабачыў дарагой сястры...-- Кроўная сястра Бай- 
рана Аўгуста (1783-1851) была адзіным чалавекам з усіх родзі- 
чаў, да якога Байран адносіўся з вялікай пяшчотай, прыхіль- 
насцю і любоўю. Ёй ён прысвяціў некалькі сваіх вершаў і вёў з 
ёю пастаянную перапіску. 

Стар. 89. Слуга мой паж... Маецца на ўвазе слуга Бай- 
рана Вільям Флетчэр, які аддана служыў паэту больш дваццаці 
гадоў. Ён жа даглядаў хворага паэта ў Місалонгі і, калі Байран 
памёр, прывёз яго астанкі ў Англію. 
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Стар. 91. Сінтра -- прыморскі горад у Партугаліі, на паўноч- 
ны захад ад Лісабона. 4 

Лузітанія -- старадаўняя назва Партугаліі; у сучасны мо- 
мант -- адна з найбольш ураджайных правінцый краіны. 

Стар. 92. / «Замак Прынца» часам пагіснула...-- Размова 
ідзе аб рамане англійскага пісьменніка В. Бэкфарда «Прынп Ва- 
тэк», выйшаўшым у Англіі ў 1787 г. Герой гэтага тыпова 
ўсходняга рамана Ватак жыў, як, між іншым, і сам аўтар ра- 
мана -- В. Бэкфард, непадалёку ад Сінтры, у раскошным пала- 
пы пад назвай «Замак Прынца». 

Стар. 93. Хутчэй каня!.-- Байран у суправаджэнні свайго 
сябра Гобхаўза прыбыў у Лісабон б ці 7 ліпеня 1809 года, а ўжо 
17 ліпеня яны абодва накіраваліся верхам у іспанскі горад Се- 
вілью. 

Гетэра -- наложніца. 

Стар. 94. Пелагій -- палкаводзец старажытнай Іспаніі ў ба- 
рацьбе з нагэсцем маўраў. Пелагій, як зазначае ў сваіх заўва- 
гах сам Байран, адстайваў незалежнасць краіны ў крэпасцях 
Астурыі, а нашчадкі яго паслядоўнікаў некалькімі стагоддзямі 
пазней завяршылі барацьбу з маўрамі сваім заваяваннем Грана- 
ды (у 1492 годзе). 

Крыжы крывавыя..-- Крыжамі паэт называе легендарны 
«Крыж Перамогі», зроблены з астурыйскага дубу. Ён упалеў да 
нашых часоў і захоўваецца ў музеі Авіеда (Іспанія). Як апавя- 
даеша ў легендзе, крыж зваліўся з неба якраз перад тым, як Пе- 
лагій дабіўся перамогі над маўрамі пры Каносе (718 г. н. а.). 

Стар. 95. Сірока--моцны трапічны вешр, які цэлы- 
мі тыднямі дзьме праз Міжземнае мора з афрыканскага ўзбя- 
рэжжа на Еўрапейскі кантынент. 

Стар. 96. Альбузра -- вёска ў іспанскай правінцыі Бадахос, 
каля якой 16 мая 1811 года адбылася кровапралітная бітва па- 
між аб'яднанымі часцямі іспанцаў і англічан і войскамі фран- 
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пузаў (галаў). У гатай бітве камандуючы аб'яднанымі сіламі 
саюзнікаў англійскі генерал Бірсфард заваяваў перамогу над 
французскім военачальнікам Сультам вельмі дарагой цаной, 
страціўшы больш чатырох тысяч салдат і афіцэраў. 

Стар. 97. Т роя-- старажытны горад у Малой Азіі, захопле- 
ны і зруйнаваны грэкамі (Траянская вайна). 

Стар. 98. Уіса е! Кеу! (іспанск.) -- Няхай жыве кароль! - 
такі прыпеў у большасці іспанскіх патрыятычных песень. 

Мануэль дэ Гадой (1161-1851) -- іспанскі герцаг. У 1795 г., 
пасля Базельскага дагавору, згодна якому амаль палова востра- 
ва Сан-Дамінга была перададзена Франпыі, атрымаў тытул 
«Прынца міру». Няўдаламу кіраўніцтву краінай гэтым чалавекам 
іспанцы звычайна прыпісваюць прычыны заняпаду Іспаніі. 

Карл -- іспанскі кароль; у сувязі з яго жаніцьбай у старым 
узросце аб ім хадзілі розныя зняважлівыя анекдоты. 

Стар. 99. Марэ на..-- Маеша на ўвазе плато Сьера-Марэ- 
на, адкуль пераз раўніну Гвадалквівіра адкрываецца від на горы 
Ронды і Грэнады са шматлікімі вежамі і фортамі, прыліпшымі 
да скалаў, як ластаўчыны гнёзды. У чэрвені і ліпені 1808 г. 
французскія войскі пасля жорсткіх баёў уступілі на плато Сье- 
ра-Марэны. Сляды гэтых баёў і мог назіраць Байран. 

Стар. 100. Гаргона--у старажытнагрэчаскіх міфах стра- 
шэнная, падобная на жанчыну істота, з гадзюкамі замест вала- 
соў на галаве. Як сцвярджае легенда, пад позіркам Гаргоны 
камянела ўсё жывое. 

Стар. 109. «Вайна --2оць на нажаг!»--Такі быў адказ 
іспанскага начальніка гарнізона Сарагосы на французскі уль- 
тыматум аб здачы крэпасці. 

Стар. 110. Дзе грабіць скарб яе твой родзіч...-- Гутарка ідзе 
аб рабаўніштве Англіяй гістарычных каштоўнасцей старажыт- 
най Грэцыі. Так, напрыклад, толькі англійскі пасол у Афінах, 
лорд Эльджын, у пачатку ХІХ стагоддзя вывез з Грэцыі ў Анг- 
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лію багацейшую калекцыю помнікаў старажытнага разбярства 
і дойлідства, абрабаваўшы тым самым нацыянальную скарбні- 
пу грэчаскага народа. 


З Песні Другой 


Стар. 110. Багіня мудрасці -- Афіна-Палада. 

Тут быў твой грам..-- Руіны храма Афіны-Палады знахо- 
дзяшца ў Акропалі ў ваколіцы Афін. Частка Акропаля была зруй- 
навана выбухам парахавога склада пры асадзе горада венепыян- 
памі--25 верасня 1687 года. 

Стар. 142. 0 сын Сатурна, вось твой горды трон...-- У заў- 
вагах, зробленых самім Байранам, сказана: «Храм сына Сатур- 
на -- Юпітэра Алімпійскага, разбураны; ад яго ўцалела шаснац- 
паць мармуровых калон. Раней, калі храм быў цэлы, іх было 
сто пяцьдзесят... 

Стар. 113. Ды выбраў сын шатландскі ганьбы, шляг...-- Лорд 
Эльджын, англійскі пасол у Афінах, які ўкраў многія скульпту- 
ры і другія помнікі грэчаскага старажытнага мастаитва, быў па 
паходжанню шатландзец. 

Пікты-- лапінская назва плямён, якія ў старажытныя ча- 
сы засялялі Шатландыю. 

Твой названы сын..--Байран мае на ўвазе таго 
ж лорда Эльджына, шатландца. Шатландыя была афіцыйна да- 
лучана да Англіі толькі ў 1719 годзе, а да таго лічылася сама- 
стойнай краінай. Адсюль і спасылка аўтара -- брытанда па кры- 
ві-- на тое, што прадстаўнік Шатландыі -- «названы сын» Бры- 
таніі-- парыцы мораў. 

Стар. 115. Свой Арыён наладзіў струны ў міг..-- Арыён-- 
паэт старажытнай Грэцыі (УП век да н. 2.), нарадзіўся на вост- 
раве Лесбое. Як апавядаеішша ў легендзе, Арыён, вяртаючыся ў 
Карынф з падарожжа ў Італію і на Сіцылію, папярпеў карабле- 
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крушэнне, але якімсьці дзівам змог уратаваша ад гібелі, да- 
плыўшы да берага вярхом на дэльфіне. 

Пад бляклымі праменнямі Гекаты...-- Геката-- багіня ме- 
сячнага святла; тут -- у значэнні месяца. 

Стар. 116. Дыяна-- у старажытнарымскай міфалогіі багіня 
палявання. 

Стар. 118. Сулі-- невялікі прыморскі гарадок у Албаніі. 

Пінд--горны хрыбет у паўночна-заходняй Грэцыі. 

Атерон-- старадаўняя назва горнай рэчкі ў паўночна-за- 
ходняй частцы Грэцыі. 

Дзе той уладар, што самавольства абвясціў законам...-- Маец- 
па на ўвазе Алі-паша -- намеснік былой Атаманскай імперыі ў 
ваваёванай у канцы ХУПІ стагоддзя туркамі Албаніі. 

Стар. 122. Аге лой-- горная рака ў Албаніі. 

Тут палікары, рукі сплёўшы, пелі..-- Палікар  (множ- 
ны лік-- «палікары») на сучаснай грэчаскай мове зна- 
чыць «маладзец». Гэтае слова, як адзначае ў сваіх заўвагах 
Байран, ужывалася ў значэнні агульнай назвы воінаў у грэкаў 
і албанцаў. 

Стар. 123. Ді мог прадбачыць мужны Фразібул...-- Фраві- 
буд -- афінскі палітычны дзеяч канца У века да н. э., абаронца 
рабаўласніцкай дэмакратыі. Ён жа выгнаў з Афін створаны там 
урад рабаўласнікаў, так званы «Савет трыццаці тыранаў». 

Стар. 125. Лакадэмон (альбо Спарта) --адна з абласцей 
старажытнай Грэцыі. 

Стар. 126. / слова Марафон запомніў кожны..- Марафон - 
назва вёскі і горнай даліны ў старажытнай Грэцыі, праслаўле- 
ных перамогай афінян над персамі ў 490 г. да н. э.; адзін з грэ- 
часкіх воінаў прыбег з Марафона ў Афіны, каб паведаміць аб 
перамозе, і тут жа памёр. 

Мідзянін--ад старажытнагрэчаскага медыя (Медэс), 
назвы адной са старажытных еўрапейскіх народнасцей, якая 
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пражывала ў краінах Бліжняга Усходу; прыкладна ў 550 г. ла 
н. э. медыйцы былі заваяваны персамі і пазней асіміліраваліся з 
імі. - 

Свяшчэнны скарб чужынец раскрадае...--- Сане гэтага радка 
раскрывае ў сваёй заўвазе Байран: «Што ж павінны мы адчуваць, 
стоячы на кургане двухсот грэкаў, загінуўшых пад Марафонам? 
Галоўная магіла нядаўна была раскапана нашым суайчыннікам 
Фовелам... Мы прапаноўвалі купіць усю Марафонскую раўніну за 
16 тысяч піястраў, што прыблізна роўна 900 фунтаў стэрлінгаў! 
Божа мой! «Ехрепае -- фмоў газ іп (Фисе звшато іпуепіез!» 
(«Узваж і даведаешся, колькі фунтаў у галоўным правадыру» -- 
верш рымскага паэта Ювенала, Х, 2: «Ехрепае Аппібе]ета -- фчоЕ 
НЬгаз..». Няўжо прах Мільпіяда -- іхняга галоўнага палкаводца 
не каштуе больш? Я наўрад пі змог бы купіць інакш, як толькі 
на вагу». 


З Песні Трэцяй 


Стар. 131. Дыяген (ІУ век да н. а.) 2. старажытнагрэчаскі 
філосаф, паходзіў з Сінопа; як сцвярджае легенда, ён жыў У 
бочцы і хадзіў удзень з запаленым ліхтаром, шукаючы «са- 
праўднага чалавека». 


З Песні Чацвёртай 


Стар. 133. Мост Роспачы (дакладна Ропіе (е бозрігі - 
Мост Уздыхання) -- старадаўні каменны мост, пабудаваны ў 
1597 годзе: знаходзіцца паміж Палацам дожаў і дзяржаўнай 
турмой. Па гэтаму мосту звычайна праводзілі асуджаных па 
пакаранне смерцю альбо на доўгае зняволенне. Адсюль і яго 
пазва. 

Крылаты Леў --помпік, вядомы пад іншай пназвай,-- «Леў 
св. Марка, апекуна Венецыі», з'яўляўся сімвалам Венецыянскай 
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рэспублікі. Сваю палітычную самастойнасць Венецыянская рэс- 
публіка страціла ў 1797 годзе, пасля заключэння дагавору з На- 
палеонам Банапартам у Кампа-Ферміа. Па гэтаму дагавору Ве- 
недыя ўвайшла ў склад Аўстрыі. 

Стар. 134. Ты гордаю Цыбелаю марской раскашавала...--- Цы- 
бела, альбо Кібела -- «маці багінь», сімвал дзяржавы -- уладарні- 
пы марскіх прастораў. Статуя Цыбелы (Кібелы) звычайна пада- 
валася ў кароне (тыяры) ў выглядзе зубчастых гарадскіх вежаў. 

Тэрцынаў Таса з гандол тваіе на змроку не чул- 
но...--- Байран заўважае, што паеля страты Венепыяй сваёй ие- 
залежнасці такая тыповая асаблівасць гэтага горада, як спя- 
ванне баркарол (песняў лодачнікаў) і строф з «Вызваленага 
Іерусаліма» Тарквата Таса (гэты твор напісаны тэрцынамі), 
спынілася. У сапраўднасці гэта пачалося значна раней -- яшчэ 
ва пачатку заняпаду Венецыі як буйнага пэнтра гандлю і ра- 
мяства. У той жа час паступова сталі забывацца і карнавалы, 
якія раней праводзіліся ў горадзе кожную вясну і лета. 

Мост Рыальта -- квартал у пэнтральнай частцы Венецыі на 
левым беразе Вялікага канала, са славутым мостам той жа наз- 
вы. Гэты квартал і самы мост да ХУІ стагоддзя ўключна былі 
асяродкам гандлёвай дзейпасці рэспублікі. Гандляр Шэйлак у 
«Венецыянскім купцу» В. Шэкспіра часта пытаецца: «А якія 
навіны на Рыальта?». 

Маў р-- галоўны герой трагедыі В. Шэкспіра «Атэла, Вене- 
пыянскі маўр». 

Стар. 135. Ак ва (ад лацінск. афа) -- вада, віта - (лапінск. 
уйа) -- жыш; спалучэнне абодвух слоў азначае -- вада жып- 
пя, г. зн. гарэлка, спірт. 

Стар. 136. Англійскі Банк -- галоўны банк прамыслоўцаў 
і біржавікоў Вялікабрытаніі; тут у пераносным сансе--цдэнтр 
англійскага капіталу. 

Край Петраркі с Кановы.. Славуты італьянскі паэт 
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аран Петрарка (1304-1374), «пясняр Лауры», сва- 
ёй каханай адзін з самых выдатных еўрапейскіх лірыкаў. 
Большую частку жыя Петрарка пражыў у Венецыі. 

Канова-- сучаснік Байрана, вядомы італьянскі скульптар 
(1757--1822). “ 

Востраў свабоды -- тут маеішша на ўвазе Брытанія, радзіма 
паэта. 

Яе, маю шыпшыну -- Брытанію.. -- Напыянальнай кветкай 
Брытаніі лічыцца лясная ружа, шыпшына. 


Стар. 137. Вестмінстэр -- квартал у пэнтры Лондана, дзе 
знаходзіцца Вестмінстэрскае абацтва -- месца пахавання кара- 
лёў і дзяржаўных дзеячоў, а таксама Вестмінстэрскі палац -- 
рэзідэнцыя парламента. 


Сярод спартанцаў быў не лепшым ён...-- Як сцвярджаеша ў 
старажытнагрэчаскай легендзе, так адказала няўцешная маці 
спартанскага военачальніка Бразіда чужаземцам, якія захапля: лі- 
ся подзвігамі яе сына, гераічна паўшага ў баі за сваю айчыну. 


Стар. 140. Дзе сканаў Тыберый...-- Гракх Тыберый (162-- 
133 да н. э.) - рымскі трыбун. Ад імя народа патрабаваў пры- 
няшця новых аграрных законаў, якія б ураўнялі зямельныя па- 
дзелы грамадзян Рымскай імперыі. 

Стар. 142. Яемезіда--у старажытнагрэчаскіх міфах ба- 
гіня лёсу і адплаты (помсты). 

Карыяты да--літаральна азначае жрыца храма багіні 
Артэміды ў мястэчку Карыя у Лаконіі (Грэцыя). У архітэктуры -- 
скульптурнае ізабражэнне ў выглядзе жанчыны ў поўны рост, 
якая трымае на галаве вялікі пяжар (канец кроквы або пера- 
крышія дома, храма, палаца і г. д.). 

Янус--у старажытнарымекай міфалогіі--бог часу; ува- 


сабляўся двухтварым; сімвалам двудушнага, няшчырага чала- 
века. 
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Стар. 143. Кальпе- старадаўняя назва Гібралтарскага 
праліва (ад назвы гары Кальпе на беразе гэтага праліва). 

Эўксінскі Понт -- старажытнагрэчаская назва Чорнага мора. 

Стар. 145. Трафальгар-- мыс на іспанскім узбярэжжы Ат- 
лантычнага акіяна, непадалёку ад якога ўвосень 1805 года ад- 
быўся бой паміж англійскім і французскім флотамі, які закон- 
чыўся поўным разгромам французаў (галаў). 


Шыльёнскі вязень 


Паэма напісана Байранам у Швейцарыі на працягу двух-трох 
дзён (27--28 чэрвеня 1816 г.). 26 чэрвеня Байран разам з другім 
буйным англійскім паэтам Персі Бішы Шэлі выехалі ў лодцы на 
прагулку па Жэнеўскаму возеру. У той жа дзень яны агледзелі 
Шыльёнскі замак, а назаўтра, паколькі была неспрыяльная па- 
года, вымушаны былі сысці на бераг у пасёлку Ушы, непадалёку 
ад Лазаны. Там жа, у невялікай гасцініцы Байран і напісаў 
«Шыльёнскага вязня». - 

Герой паэмы Франсуа дэ Банівар (1496-1570) -- гістарыч- 
ная асоба. Ён быў адным з самых адукаваных людзей эпохі 
Адраджэння, доблесным грамадзянінам Жэневы, змагаром за яе 
рэспубліканскую свабоду і незалежнасць. За гэта герцагам Са- 
войскім ён быў кінуты ў астрог і прабыў у зняволенні, прыка- 
ваны да слупа, каля сямі год. 

У сваёй прадмове да паэмы Байран пісаў: «У той час, калі 
пісалася паэма, я не быў у дастатковай меры знаёмы з гісто- 
рыяй Банівара. Калі б яна мне была вядома, я пастараўся б 
прыдаць большую важкасць маёй паэме, паспрабаваўшы ўсла- 
віць мужнасць і доблесць змагара. Цяпер, дзякуючы добрай 
ласцы аднаго з грамадзян рэспублікі, я маю больш падрабязныя 
весткі аб жыці гэтага мужнага чалавека, вартага быць не толь- 
кі прадметам гордасці яго суайчыннікаў, але і адным з першых 
у ліку сыноў лепшай мары аб даўняй свабодзе». 
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Яшчэ раней гэтую ж тэму французскі пісьменнік Жан Жак 
Русо выкарыстаў у сваім рамане «Новая Элаіза», дзе пры апі- 
санні Шыльёнскага замка гаворыпца: «Тут шэсць гадоў трыма- 
лі ў зняволенні Франсуа Банівара, прыёра манастыра св. Вікта- 
ра, чалавека рэдкіх заслуг, шчырага і пвёрдага характару, 
друга свабоды і памяркоўнасці, нягледзячы на яго духоў- 
ны сан». 

Стар. 149. Шэсць юнакоў і сам айцец..-- Хоць у Байрана і 
сказана даслоўна: «Нас было сямёх,-- пяпер жа застаўся толь- 
кі адзін: шасцёра юнакоў і адзін стары скончылі тым, чым і 
пачалі», аднак гэта не адпавядае гістарычнай праўдзе. У гіста- 
рычнага Банівара было толькі два браты, якія не адбывалі зия- 
волення ў турме разам з ім. 


Бепа 


Стар. 170. Траторыя--ад італьянскага ігайогіа -- хар- 
чэўня, карчма, шынок. 

Твая гаворка -- плод твой пазашлюбны латыні і праваі- 
са...-- Тут гаворка ідзе аб лексіка-граматычным складзе італь- 
янскай мовы, належачай да групы раманскіх моў. На думку лін- 
гвістаў, італьянская мова з'яўляецца прадуктам скрыжавання 
сінтаксіса старажытнай лацінскай мовы і правансальскага дыя- 
лекту Французскай. 

Стар. 171. Рафаэль (1483-1520) -- адзін з самых славу- 
тых і вялікіх майстроў жывапісу ва ўсім свеце, італьянец па па- 
ходжанню. 

Стар. 172. Нобеаз Согриз (лацінск.) -- даслоўнае значэнне 
гэтага выразу: «У дзеянні ты мне міл» -- гэта значыць, закон 
мне міл тады, калі вышэйшы орган улады не адмяняе яго дзеяп- 
ня. Акт «Нобеаз Согриз» -- своеасаблівая хартыя свабоды кож- 
нага паасобнага чалавека, быў зацверджаны англійскім парла- 


389 


ментам ў 1679 годзе. У эпоху французскай рэвалюцыі англііі- 
ская арыстакратыя прыпыніла яго дзейнасць, адсюль і іраніч- 
ная заўвага Байрана, што ад «Нобеаз Согрие» вастаўся «толькі 
пераплёт». 

Стар. 174. Або адна з папісваючых лэдзі...-- Гэта саркастыч- 
ны намёк Байрана на членаў літаратурна-навуковага аб'яднан- 
ня так званых «сініх панчох» -- клуба трэпясортных жанчын- 
літаратараў. Згодна статуту клуба, усе члены гэтага аб'яднання 
павінны былі насіць панчохі сіняга колеру. 

Скот, Мур і іншыя...-- Маюцца на ўвазе сучасныя Байрану 
англійскія паэты Вальтэр Скот, Томае Мур, Самуэль Роджэре 
1 ІНШЫЯ. 


Прароцтва Дантэ 


Стар. 175. Томас Кэмпбэл (1111--4844) -- англійскі паэт-ра- 
мантык, якога Байран вельмі любіў і часта пераацэньваў яго 
творы. 

Стар. 177. Маўзалей над магілай Дантэ ў Равене..-- Дантэ 
памёр 13 верасня 1321 г. ў Равене і быў пахаваны ў партале 
базілікі св. Франпыска. У 1482 г. прах яго быў перанесены ў 
асобны маўзалей (каля той жа царквы), пабудаваны па праёек- 
ту вядомага мастака італьянскага Рэнесанса-- Гетро Ламбар- 
дзі, а пазней-- у 1780 годзе-- нанава перабудаваны архітэкта- 
рам Камілам Марыджа. Маўзалей у апошнім сваім выглядзе вы- 
значаешша прыгажоспю форм і ўнутранай і вонкавай аздобай. 

«Касандра»- трагедыя грэчаскага паэта ПШ века да н.э. 
Лікафрона, які жыў у Александрыі пры двара пара Пталамея 
Філадэльфа. Гераіня твора Касандра, дачка пара Прыяма, прад- 
ракае падзенне Троі і некаторыя іншыя падзеі, што маюць ад- 
быша ў будучым. 

«Прароцтва Нерэя» -- твор Гарацыя Флака, рымскага паэта, 
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у якім прароптва аб гібелі Троі выказвае бог марской прасто- 
ры -- Нерэй, бацька марскіх багінь -- пераід. 

Тегга гіта (італьянск.) -- тэрцына. 

Гэлей -- англійскі паэт-перакладчык, пераклаў з італьян- 
скай мовы на англійскую тры першыя песні «Пекла» Данта. 

«Прынц Ватэк» -- назва рамана англійскага празаіка Бэк- 
фарда. 

Стар. 178. Бацька Алігеры--так Байран называе Аліг'еры 
Данта, які ў яго час карыстаўся ў Італіі велізарнай папулярнас- 
пю і якога італьянскія чытачы называлі не інакш, як «наш баць- 
ка Аліг'еры». Дарэчы, «бацькам» называў Дантэ і А. С. Пушкін. 

Іпўегпо -- пекла (італьянск.) 

Маркеці-- граф Джавані Маркепі ў 1819-1821 гт. выдаў 
свае «Меркаванні аб асноўнай алегорыі ў паэме Данта «Боская 
камедыя». 

Монці, Піндэмонтэ, Арычы -- сучасныя Байрану італьянскія 
паэты. Творчасць Піндэмонта ў пэўнай меры пікавіла і 
А. (С. Пушкіна (гл. яго твор «З Піндамонта»). 

Стар. 179. Беатрычэ -- жанчына, у якую быў закаханы Дантэ 
і якой прысвяціў большасць сваіх тарцын. Дантэ пакахаў яе 
яшчэ ў маленстве. Гісторыю сваёй любві да Беатрычэ Дантэ 
выказаў у сваёй паэме «Новае жыццё», напісанай неўзабаве 
паеля смерці Беатрычэ (1290 г.). У «Боскай камедыі» Данта апа- 
вядае аб сваіх блуканнях па тым свеце, прычым у Пекле і 
Чыстцы правадыром яго з'яўляецца славуты рымскі падт Вір- 
гілій, а ў Раі--яго каханая Беатрычэ, якая сімвалізуе сабой 
вышэйшую боскую мудрасць. 

Стар. 180. Я горад бачу, што мяне забыў,-- Фларэнцыі дзі- 
восныя агпі...-- Дантэ быў выгнаны з Фларэнцыі ў 1302 г. Аста- 
так жышія свайго ён правёў у вандроўках па Італіі. Фларэнцыі, 
свайго роднага горада (Данта нарадзіўся там у 1265 г.), яму 
больш не давялося ўбачыць. 
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Стар. 183. Каб тыранічны гвельф зацараваў..-- Байран тут 
мае на ўвазе тагачасную барацьбу палітычных партый у Іта- 
ліі-- гвельфаў, прыхільнікаў папскай улады, і гібелінаў, якія 
падтрымлівалі самаўладства імператара. Выгнанне Данта адбы- 
лося ў выпіку паражэння партыі гібелінаў, да якой ён належаў. 

І мой прысуд з законам пагадзіў..-- У студзені 1302 г. 
Данта быў выпесены прысуд аб двухгадовым выгнанні, канфіс- 
капыі маёмасці і выплаце штрафу ў 8000 лір, але ўжо ў сака- 
віку таго ж года вышэйшы фларэнційскі суд вынесе па яго спра- 
ве новае рашэнне: пакараць Дантэ смерцю, спаліўшы на кастры, 
калі ён толькі пападзецца ў рукі фларэнційскіх улад. 

Як Марый з Карфагенавых руін..--Тут маешша на ўвазе 
эпізод з апохі грамадзянскай вайны ў Рыме (88 г. да н. э.), калі 
палкаводзец Марый, пераможаны Сулам, павінен быў уцякаць 
са зруйнаванага Карфагена. 

Стар. 186. Там алопчыкі мае...-- Дантэ быў жанаты і меў 
сямёра дзяцей -- усе хлопчыкі. Сярод яго біёграфаў хадзіла 
думка, што шлюб Дантэ з Джэмай (з багатага роду Данаці) быў 
нешчаслівым. : 

Стар. 187. Душа ж мая -- у мове зноў жыве...-- Дантэ з'яў- 
ляўся заснавальнікам сучаснай італьянскай мовы, і ў гэтым 
яго велізарная заслуга перад сваёй радзімай. Ён горача любіў 
сваю родную мову, як і сам Байран, які, вывучыўшы яе даска- 
нала, зрабіўся яе паклоннікам і неаднаразова выказваў сваё 
захапленне ёю. (Глядзі ўрыўкі з паэмы «Бепа».) 

Стар. 190. На Палацін падняўшыся ў той час..- Палапін-- 
меспа, на гары ў Рыме, дзе размяшчаюша руіны былога імпе- 
ратарскага палаца. 

Стар. 191. У галіна--італьянскі граф; аб гібелі Угаліна і 
яго дзяцей у «Вежы голаду» апавядае Дантэ ў адной з песень 
свайго «Пекла». 

Стар. 192. Ад Брэна да Бурбона...-- Байран мае на ўвазе пер- 
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шае заваяванне Рыма галамі пад камандаваннем Брэна ў 388 г. 
да н. э. У 1597 г. Рым быў зноў захоплены і разграблены фрая- 
пузамі; у гэтай бітве быў забіты французскі военачальнік 
Карл ІУ -- канэтабль Бурбонскі. , 

Камбіз- другі пар Персідскі (529--522 да н. э.), паслаў 
сваё войска супраць аманіцян, і ўсё яно загінула ў часе 
самуму у пясках пустыні. 

Стар. 193. Ксеркс (520--465 да н. а.) -- персідскі пар. 
Узначальваў паход полчышч персаў на Грэцыю ў 480 г. да н. д., 
той самы паход, у час якога ў Фермапілах -- вузкай пясніне ў 
паўночнай Грэцыі -- загінуў увесь атрад спартанскага цара Леа- 
ніда, гераічна змагаючыся супраць чужаземных захопнікаў. 

А ўзонія-- старадаўняя назва Італіі. 

Стар. 196. 3 іг будуць заваёўнікі краін...- Тут Байран мае 
на ўвазе італьянцаў Аляксандра Пармскага, Спінолу Пескара, 
Яўгенія Савойскага. Монтакуколі і інш. Аляксанар Фарнезе -- 
герцаг Пармскі (1546--1592), знаходзячыся на іспанскай служ- 
бе, заваяваў для Іспаніі Фландрыю (паўднёвую частку Нідар- 
ландаў); Амброджыо маркіз дэ Спінола (1569--1630), таксама 
знаходзячыся на службе ў іспанскага караля, узяў са сваімі 
войскамі горад Астэндэ (Бельгія); Маркіз Пескара (1469-1525) 
у 1591 г. захапіў Мілан; прынц Яўгеній Савойскі (1663- 1736) 
перамог французаў пад Турынам у 1706 годзе і пры Мальпла- 
ка--у 1709 г.; Раймонда Монтакуколі (1608-1680) разбіў турак 
у Сяміграддзі ў 1664 г. 

І адкрывальнік светаў не адзін..-- Як вядома, Хрыстафор 
Калумб (1430--1506), адкрыўшы мацярык Амерыкі ў 1498 г., быў 
родам з Генуі- італьянец па паходжанню; Амерыга Веспу- 
чы (1451-1512), даследчык узбярэжжа Амерыкі, імя якога і 
атрымаў гэты мацярык, быў родам з Фларэнцыі. 

Стар. 197. Авернскія туманы -- туманы, якія спаўзаюць з 
горнага кража Авери у паўночнай частцы Італіі. 
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Стар. 198. Той траціць годнасць, зневажае дуг..-- Як зазна- 
чае ў сваіх заўвагах Байран, гэтыя строфы запазычаны ім з 
трагедыі Плутарха «Жыцшіяпіе Пампея»; іх вымаўляе Пампей, 
развітваючыся з Карнеліяй (дачкою Мецела Спыпіона і ўдавою 
П. Краса), калі ён сядаў у лодку, у якой пазней і быў забіты 
здраднікам. У сваю чаргу, Плутарх сцвярджае, што гэтыя вершы 
належаць грэчаскаму драматургу Сафоклу. 

Стар. 199. За волі спеў ён будзе мець вянец...-- Тут гавор- 
ка ідзе пра вялікага італьянскага паэта-лірыка Петрарку. 


Стар. 200. А дз ін з іг лірай будзе узнаўляць..--- Байран мае 
на ўвазе другого буйнага італьянскага пісьменніка Арыоста Ло- 
давіка (1474--1533), аўтара паэмы «Палымяны Раланд», і дае ха- 
рактарыстыку яго творчасці. 

4ругі паэт у звоне лірных струн..-- Маеша на ўвазе 
Тарквата Таса і яго паэма «Вызвалены Іерусалім». Славу- 
ты паэт Т. Таса (1544-1595) па самавольству ферарскага гер- 
пага Альфонса П быў зняволены ў шпіталі для душэўнахворых, 
у якім праседзеў сем год сярод вар'ятаў і ідыётаў. Трапіўшы 
ў зняволенне ў росквіце сіл (Таса тады было 35 гадоў), ён праз 
сем год выйшаў з турмы знясіленым, сівым старым і меў яўныя 
прыкметы душэўнага захворвання. 

Стар. 205. Быць Праметэем новае пары...-- Праметэй, згодна 
грэчаскаму легендарнаму міфу, быў тытанам, які ўкраў агонь 
з неба, каб зрабіць дабро людзям, і быў за гэта па загаду багоў 
прыкаваны да Каўказскай скалы. 

Стар. 206. Апелес і Фідзій-- вядомыя мастакі старажытнай 
Грэцыі. 

Стар. 207. Храм, дасканалейшы, чым, першатвор...- Тут маец- 
па на ўвазе сабор св. Пятра ў Рыме. Геніяльны італьянскі мастак, 
скульптар і дойлід Мікеланджэла на 72-м годзе свайго жышія быў 
назначаны, па загаду папы Паўла Ш, будаўніком гэтага храма. 
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Ён адступіў ад плана папярэдняга будаўніка сабора -- архітак- 
тара Браманта, і заявіў, што пабудуе «Пантэон у паветры». 

«Страшны суд» -- сусветна вядомая Фрэска, належачая 
пэндзлю Мікеланджэла, знаходзіцца ў Сікспінскай капа- 
ле (царкве) папскага палапа ў Ватыкане. 

Мармуровая статуя, ізраільскага мудраца Майсея -- славу- 
ты твор Мікеланджэла, знаходзіцца ў бакавым прытворы сабора 
св. Пятра ў Рыме. 

Стар. 211. Не вернецца мой праг к табе, аднак..-- Фларэн- 
пінцы вельмі позна ўразумелі сваю віну перад Дантэ. У пачат- 
ку ХУ стагоддзя яны сталі дамагацца, каб астанкі праху Дантэ 
былі вернуты ў Фларэнцыю. Але жыхары Равены, дзе быў паха- 
ваны паэт, не згадзіліся задаволіць дамаганні фларэнпінцаў, 
і магіла Дантэ знаходзіца ў Равене да нашага часу. 


Каін 


Стар. 214. Рычард Удтсан -- епіскап, прафесар багаслоўя 
Кембрыджскага універсітэта. Памёр у 1816 годзе. Байран, бу- 
дучы студэнтам гэтага універсітэта, слухаў яго лекцыі і про- 
паведзі. 

Мільтан Джон (1608-1674) -- англійскі паэт і публіцыст, 
рэспубліканскі дзеяч. Нават аслепшы, Мільтан не пакідаў сваёй 
грамадскай дзейнасці. Ужо страціўшы зрок, пасля паражэння 
буржуазнай рэвалюцыі 1648-1649 гадоў, ён напісаў буйней- 
шыя з сваіх твораў: «Згублены рай», «Вернуты рай» і інш. 

Стар. 215. Уорбертан (1698-4779) -- епіскап Глостарскі, 
аўтар рэлігійнай кнігі «Боская місія Майсея, з якой вынікае, 
зыходзячы з прынцыпаў веруючага даіста, што ў іудаізме ад- 
сутнічае ідэя адплаты ў пазатрунным жыцці». Гэтую ж кнігу 
і мае на ўвазе аўтар, называючы яе скарочана «Святарнай спад- 
чынай». 
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Кюўе (1769-1832) -- славуты французскі прыродавед. 
Байран тут спасылаешша на яго агульнавядомыя ў прырода- 
знаўстве творы. 

Стар. 216. Віторыо Альф'еры, (1749--1803) -- італьянскі дра- 
матург-метафізік. 

Люцыфар- сатана, былы анёл, які, па біблейскай леген- 
дзе, уявіў сабе, што ён роўны богу, і быў за гата нізрынуты 
богам-бацькам (Яговай) у апраметную. 


Бронзавы век 


Сваю палітычную сатыру «Бронзавы век» Байран напісаў 
у Генуі. Пачаў пісаць яе ў снежні месяцы 1822 года, а закон- 
чыў 10 студзеня 1823 года. З'яўленне яе ў свет было абумоў- 
лена палітычным становішчам тагачаснай Еўропы, галоўным 
чынам дзейнасцю вядомага Свяшчэннага саюза, створанага ипа- 
сля разгрому Напалеона для змагання з рэвалюцыйным рухам 
і для недапушчэння новых рэвалюцыйных выбухаў. У Саюз увай- 
шлі найбольш рэакцыйныя імператары і каралі -- у першую чар- 
гу рускі цар Аляксандр І, імператар аўстрыйскі і кароль прускі. 

г кастрычніку-снежні 1822 года адбываўся кангрэс Свяшчэн- 
нага саюза ў горадзе Вероне. Вялікі паэт даў такі жорсткі, бяз- 
літасны аналіз дзейнасці згаданых рэакцыянераў, што ён па 
сіле ўздзеяння быў сакрушальным ударам па тагачаснай рэак- 
цыі ў Еўропе. 

Да Кастрычніцкай рэвалюпыі гэты твор на рускую мову 
не перакладаўся ні разу. Параўнаўча мала вядомы ён і ў 
нашы дні. 

У сваім лісце да Лі Гента Байран піша пра сваю сатыру 
так: «Яна мае на ўвазе мільённага чытача, бо ўся цалкам пры- 
свечана палітыцы, агульнаму агляду сучаснасці і г. д». 
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У гэтым жа лісце Байран прызнае, што яго паэма «бадай 
што занадта перапоўнена ваеннымі эпітэтамі і класічнымі і гіс- 
гарычнымі намёкамі. Калі патрэбны заўвагі, іх можна дадаць». 
(Пісьмы і дзённікі, т. УІ, стар. 161, ліст за 10 студзеня 
1523 года.) 

Так і было зроблена ў англійскіх выданнях. Патрэбны та- 
кія заўвагі і для беларускага выдання. Для таго каб імі было 
лягчэй карыстацца, яны падаюшша па раздзелах паэмы. 
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Піт і яго праціўнік Фокс...-- палітычныя дзеячы Англіі. Пер- 
шы быў энергічным абаронцам правоў калоній на самавызна- 
чэнне, другі-- заклятым ворагам франпузскай буржуазнай рэ- 
валюцыі. Здарылася так, што пасля смерці яны былі пахаваны 
адзін каля другога; іх магілы знаходзяшша на адлегласці 18-01 
дзюймаў адна ад другой. Гэтая нечаканая акалічнасць выклі- 
кала з'яўленне верша Вальтэра Скота і дала падставу для іроніі 
Байрана ў «Бронзавым веку». 

Афон ё Іда-- Афон (у Байрана -- Атос) -- гара ў Грэцыі, 
Іда--гара ў Фрыгіі (Малая Азія). 

Клеапатра.-- У Брытанскім музеі захоўваецца мумія нейкай 
Клеапатры, але, як выявілася ўжо пасля смерці Байрана,-- гэта 
не мумія вядомай егіпецкай царыцы. 

Аляксандр Македонскі.-- Рымскія гісторыкі адзначалі ў сва- 
іх працах, што пела Аляксандра Македонскага знаходзілася ў 
сталіцы старадаўняга Егіпта, у шкляным саркафагу. Гэты сар- 
кафаг быў адшуканы і прывезены ў Лондан, што і дало падста- 
ву Байрану згадаць яго ў сваім творы. Аднак у 1841 годзе было 
ўстаноўлена, што ў тым саркафагу знаходзіцца прах не Аляк- 
сандра Македонскага, а егіпецкага цара Нектанеба І. 
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Сезострыс -- егіпецкі фараон, заваёўваючы новыя землі, 
уязджаў у гарады на калясніцы, у якую замест коней запра- 
галі пароў заваяваных краін. : 

Ітог увесь на выспачцы малой...-- Тут гаворка ідзе аб выс- 
пе св. Елены, на якой памёр Напалеон. 

Напалеон скардзіўся на англійскага генерала Лоў, начальні- 
ка службы аховы на выспе св. Елены, за тое, што ён абмяжоў- 
ваў зняволенага імператара ў выдатках на сталаванне і што 
яму перадаваліся не ўсе кнігі. Ён скардзіўся і на тое, што 
яму доўга не перадавалі бюста сына -- герцага Рэйхштадскага. 

Доктар о'Міра, які больш уважна ставіўся да скарг Напа- 
леона, быў адкліканы з выспы св. Елены. 

Памёр Напалеон 5 мая 1821 года. 
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Генерал Лоў не дазволіў ганаровага надпісу на надмагіль- 
най пліце Напалеона і дазволіў толькі надпіс «Генерал Бана- 
парт» і дзве даты-- нараджэння і смерці. Напалеон быў паха- 
ваны на выспе святой Елены, на дне глыбокай лагчыны. 

Калона Гальскай славы -- маецца на ўвазе Вандомская ка- 
лона, пастаўленая ў 1810 г. у Парыжы ў гонар бітвы пад Аўстар- 
ліцам. Абеліск Пампея знаходзіцца паблізу г. Александрыі. 

Пантэдн.-- Байран, пішучы свой твор, меркаваў, што з ча- 
сам прах Напалеона будзе перанесены ў Парыжскі пантэон, дзе 
пахаваны выдатныя людзі Францыі. Але здарылася так, што яго 
прах быў перанесены ў так званы Дом Інвалідаў -- мемарыяль- 
ны музей выдатных военачальнікаў і палкаводцаў Францыі. 

Бертран Дзюгеклен (1320-4380 гг.) -- памёр пры асадзе 
крэпасці. Калі крэпасць была захоплена, ключы ад яе былі 
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прывезены ў Сен-Дэні (паблізу Парыжа) і пакладзены на Дзю- 
гекленаву грабніпу. 

Ян Жыжка (1360-1424 гг.) -- правадыр чэшскіх табарытаў. 
Пры асадзе аднаго з гарадоў Маравіі, паміраючы, даў наказ зра- 
біць з яго скуры барабан, каб гукамі гэтага барабана запалох- 
ваць ворагаў Чэхіі. 
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Ты, выспа..-- Тут маеша на ўвазе Корсіка, на якой нара- 
дзіўся Банапарт. 

Рубікон -- рака ў Італіі. Яна набыла сімвалічны сэнс пасля 
пераходу праз яе Юлія Цэзара, які перад гэтым пераходам ска- 
заў: «Рубікон пяройдзен!» (у сэнсе «Жарабя кінута!»). 

Сорак вякой...-- Перад бітвай у Егіпце Напалеон, выступаю- 
чы з прамовай перад салдатамі, сказаў: «Сорак вякоў пазірае 
на вас з гэтых пірамід!» 

Сід-- нацыянальны іспанскі герой, які праславіўся сваім 
змаганнем супраць арабскіх захопнікаў. Франшузы двойчы - 
у сакавіку і ў снежні 1808 года - заваёўвалі Мадрыд. 

Вена заваёўвалася французамі ў лістападзе 1805 года і ў 
маі 1809 года. Кажучы пра здраду Аўстрыі, Байран мае на ўвазе 
Венскі кангрэс 1814 года і Венскі трактат 1815 года. 

І е на-- Пад Іенай Напалеон разбіў войска прынца Гогенло, 
а пры Аўрэштадце французскі генерал Даву -- войска прускага 
караля (1806 г.), пасля чаго Напалеон заняў Берлін. 

Падзел Польшчы.-- Канчатковы падзел Польшчы адбыўся 
пасля бітвы пры мястэчку Мацэёвічы 12 кастрычніка 1794 года, 
калі было разбіта польскае войска, на чале якога стаяў Кас- 
поюшка. 

Усе імперыі згараць..-- У многіх сваіх творах Байран вы- 
казваў тую думку, што з пягам часу ўсе імперыі будуць знішча- 
ны, а на іх месцы ўзнікнуць рэспублікі. 
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Раланд--адзін з дванаццаці легендарных паладынаў 
Карла Вялікага, загінуў у бойцы з сарацынамі ў Рансевальскай 
цясніне. У яго быў цудоўны рог, гук якога быў чутны на вялі- 
кай адлегласці. 

4 юцын--Пры Люцыне ў лістападзе 1632 г. быў забіты 
шведскі кароль Густаў Адольф. Пад Люцынам 2 мая 1813 г. На- 
палеон разбіў руска-прускую армію. 

Пры Дрэздэне--27 чэрвеня 1813 г. Напалеон яшчэ раз 
разбіў руска-прускую саюзную армію. 

Бітва пад Лейпцыгам.-- У бітве пад Лейпцыгам 18 кастрыч- 
ніка 1813 года саксонскае войска, на чале якога стаяў Рэнье, 
перайшло на бок саюзнікаў, і Напалеон прайграў бітву. 

Некаторыя, у тым ліку і Байран, лічылі здраднікам Жозефа 
Банапарта, які, стоячы на ўзвышшах Манмартра, даў загад ге- 
нералу Мармону здаць Парыж саюзнікам 30 сакавіка 1814 года. 

Ты, выспачка...-- Маецца на ўвазе востраў на рацэ Эльбе, 
на якім Напалеон быў у першым выгнанні. 

Пасля таго як Напалеон уцёк з гэтай высылкі, пачалася эпо- 
ха так званых «Ста дзён», якая скончылася канчатковым пара- 
жэннем Банапарта ў бітве пры Ватэрлоо. 

Вашынгтон.-- Байран захапляўся дзейнасцю Дж. Вашыне- 
тона, Бендж, Франкліна і многіх іншых дзеячоў амерыканскай 
буржуазнай рэвалюцыі, бо іх дзейнасць і барацьба адпавядалі 
ідэалам паэта -- вызваленню народаў з-пад ярма тыранаў. 

Балівар-- Гэта ж самае датычыць і героя вызваленчай 
барацьбы народаў Лацінскай Амерыкі Балівара. Сімон Балівар 
(1783--1830), якога народ празваў «Эль-Лібертадарам» («Вы- 
звольнікам»), быў на вяршыні сваёй славы якраз у 1822-1823 гг. 
У 1821 г. ён далучыў Новую Грэнаду да Венесуэлы, назваўшы яе 


Калумбіяй, а ў верасні таго ж года ўрачыста ўвайшоў у Ліму. 


Народ захапляўся ім. Балівар папярэджваў сваіх суайчынні- 
каў, каб яны не тварылі сабе куміраў нават з самых лепшых 
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дзеячоў, бо ў праціўным выпадку гатыя дзеячы маглі б паўта- 
рыць практыку Напалеона. 

Пізара Францыск і Кортэс Эрнанда -- іспанскія заваёўнікі, 
якія захапілі Перу і Мексіку. Праславіліся нечуванымі зверст- 
вамі ў дачыненні да мясцовага насельніцтва. 

Стаптаўшы ў праг закон людскі і свой..-- У гэтых радках 
Байран як бы падводзіць вынік усяму, што ён казаў пра Напа- 
леона ў 3, 4 і 5 раздзелах сваёй паэмы. Паэт ніяк не можа да- 
раваць Напалеону прагнасць да самаўладства, прыгнечанне па- 
родаў і ставіць непараўнана вышэй за яго такіх дзеячоў, як 
Балівар, Франклін, Дж. Вашынгтон і інш. 
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Анды і Афон.--Анды- горы ў Паўднёвай Амерыцы; 
Афон-- гара ў Грэцыі. Байран пранікнёна гаворыць пра іх, як 
пра сімвал агульначалавечага змагання працоўных за сваё вы- 
зваленне, якіх прытым вядзе агульны СПЯг барацьбы. 

Меч Гармодаў-- Гармод і Арыстагітон -- афінскія юпа- 
кі, якія забілі тырана Гіпарха (ПІ век да н. э.). 

Чыліец прэч прагнаў...-- У 1818 годзе чылійскі генерал Саи- 
Марцін разбіў іспанскую армію, пасля чаго абвясціў незалеж- 
насць Чылі ад іспанскага панавання. 

Генерал Калакатронэс -- спартанец, разбіў турак пры Дра- 
малі ў жніўні 1822 г. 

Дар рабоў..-- Ад гэтых радкоў і далей б раздзел паэмы 
прысвечаны крытыпы рускага пара Аляксандра, якога, кары- 
стаючыся англійскай інфармацыяй, Байран лічыў ворагам вы- 
зваленчай барацьбы грэчаскага народа. У сапраўднасці справа 
абстаяла зусім не так. Аляксандр, які знаходзіўся пад вялікім 
уплывам Метэрніха -- свайго міністра замежных спраў -- быў 
лютым ворагам усякага рэвалюцыйнага руху, у тым ліку і во- 


401 


рагам вызваленчага руху грэчаскага народа. Яго паслядоўнік 
Мікалай І некалькі змяніў палітыку рускага царызму ў дачынен- 
ні да Грэцыі. Узгадніўшы пытанне з Францыяй і Англіяй, ён па- 
слаў на дапамогу грэкам рускую армію, якая ў 1828-1829 гг. 
канчаткова вырашыла пытанне аб незалежнасці Грэцыі і яе 
вызваленні з-пад турэцкага ярма. 
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Інкі--так называліся кіраўнікі плямён (уладары) Перу, 
якія кіравалі гэтай краінай да прыходу туды іспанцаў. Неза- 
лежнасць Перу была абвешчана ў 1821 годзе. 

Пелагій-- кароль Астурыі ў УШ стагоддзі. У 718 годзе ён 
разбіў арабскіх палкаводцаў Сулеймана і Манузру. 

Абенсерагі і загры-- дзве арабскія народнаепі ў Іспаніі, 
якія жылі варожа адна з другой да ХУ века ў раёне Грэнады. 

Кароль-ганжа...-- Маецца на ўвазе кароль Фердынанд “УІІ. 
Вярнуўшыся ў Мадрыд у сакавіку 1814 г. ён неадкладна распа- 
чаў урадавы тэрор. З яго зваротам у Іспаніі аднавіліся суды 
інквізіцыі, езуітаў і г. д. 

Малох--імя аднаго з багоў семіцкага племя; у гонар 
Малоха прыносілі ў ахвяру людзей. 


Сцяг нумансійскі.-- Байран мае на ўвазе жыхароў горада 
Нумансія, якія на працягу доўгага часу змагаліся супраць за- 
хопнікаў-рымлян (П век да н. э.). 


Фаларскі бык -- медны бык, у якім паліў людзей, засуджа- 
ных на смерць, тыран сіцылійскага горада Акраганты -- Фала- 
рыд (ІУ век да н. э.). 


«Іспанія, дружней!», «Сані-Яга!» -- старадаўнія іспанскія 
ваенныя клічы. 


Іспанскія партызаны -- шырока вядомы пад назвай герыль- 
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ясаў. Герыльясы праславіліся ў змаганні супраць напалеопаў- 
скай арміі (1808-1813 гтг.). 

Сарагоса; Сарагоская дзева, сарагоскія муры.-- Адным з 
самых гераічных эпізодаў змагання іспанскага народа за сваю 
незалежнасць з'яўляеца абарона Сарагосы, якая прапягвалася 
восем месяцаў і ў час якой іспанцы праявілі ўзоры неўміруча- 
га гераізму. ; 

Славутыя Таледскія клінкі...-- Як заўважае Байран, жыхары 
Арагоны вызначаюцца асаблівай спрытнасцю ў карыстанні гэ- 
тай зброяй і ўжывалі яе ў папярэдніх войнах з франпузамі. 
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Кангрэс Веронскі-- нарада кіраўнікоў Свяшчэннага саюза. 
“ Самуіл -- біблейскі прарок. 

Патрык Генры, Джордж Вашынгтон, Бенджамін Франклін - 
дзеячы амерыканскай буржуазнай рэвалюцыі, якія ў той час не 
толькі вызвалялі свой парод з-пад прыгнёту брытанскага імпе- 
рыялізму, але былі як бы сімвалам вызвалення для многіх наро- 
даў, якія пачыналі сваю барацьбу супраць тыранаў. 
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У гэтым раздзеле Байран мае на ўвазе пышныя святкаван- 
ні, якія наладжваліся і праводзіліся ў Вероне ў сувязі з адкрыц- 
лём кангрэса ў гонар яго ўдзельнікаў. Ён асмейвае ўсё гэта, бо 
для паэта даражэй не тое, што дэспаты прыехалі ў Верону, а 
што ў гэтым горадзе, паводле падання, знаходзіцца труна і 
прах Джульеты Капуленпі, гераіні Шэкспіраўскага твора «Ра- 
мед і Джульета», што з Вероны паходзіў славуты паэт Катул, 
што тут быў у выгнанні Дантэ. 
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Аматар вальсаў.-- Маецца на ўвазе Аляксандр І. Увесь га- 
ты раздзел прысвечаны характарыстыцы Аляксандра І. Байран 
у асноўным падае правільныя гістарычныя факты, але пера: 
большвае адмоўныя рысы ў характарыстыцы рускага пара. 
Ён ніяк не мог дараваць Аляксандру І яго абыякавасці да вы- 
звалення грэкаў,-- пытання, якому сам Байран надаваў вялікае 
значэнне і за вырашэнне якога сам загінуў у 1824 годзе ў Мі- 
салонгах. 

Каб там іспанцаў правучыць маглі...-- У свой час рэакцый- 
ныя колы высоўвалі прапановы аб дапамозе іспанскай рэакцыі 
ўзброенай сілай. 

Лагарф -- швейцарскі пісьменнік, быў настаўнікам Аляк- 
сандра І. 

Цёзка твой.-- Тут спасылка на Аляксандра Македонскага і 
на яго няўдалы паход у Скіфію, гэта значыцца на поўдзень су- 
часнай Украіны. 

Продак твой на Пруце...-- Маецца на ўвазе вельмі пяжкае 
становішча, у якім апынулася там руская армія на чале з Пят- 
ром І. Аднак парыца Кацярына І падкупіла грашыма і брыль- 
янтамі вялікага візіра Валахіі, пасля чаго той падпісаў пагад- 
ненне аб перамір'і, што і дало магчымасць выратаваць рускую 
армію з бяды. 

Херас (Херас дэ ля-Франтара) -- горад у Іспаніі, каля якога 
арабы разбілі вест-готаў на чале з іхнім каралём Родэрыхам. 

Дыяген (ІУ век да н. зэ.) -- філосаф у старадаўняй Грэцыі. 
У данай страфе Байран шляхам паралелізму параўноўвае, што 
як Аляксандр Македонскі, стоячы перад Дыягенам, засланіў ад 
яго сонечнае святло, так і аўстрыйскія і рускія арміі засланялі 
сабой шлях свабодзе, каб да грэкаў не дайшло святло вызва- 
лення. 
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І 
Тулій -- славуты рымскі прамоўца Тулій Цыцэрон. 
12 


Увесь гэты раздзел прысвечаны французскаму каралю Лю- 
довіку ХУШ, які заняў французскі трон у маі 1814 года. Лю- 
довік ХУПІ перад тым некалькі год жыў у Англіі, у Гартвале. 
Гэта быў тоўсты абжора, маларухавы. У той жа час ён даволі 
добра ведаў паэзію. 

Высмейваючы яго абжорства, вынікі якога, на думку аўтара, 
уплывалі на палітыку, Байран згадвае тут італьянскіх карбана- 
рыяў -- рэвалюцыянераў, якіх страшэнна баяліся у Францыі, бо 
яны ў 1820 годзе забілі герцага Берыйскага. 
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ХМазо зизрепаіз айшпсо (лацінск.).- Даслоўны пераклад гэтага 
выразу: «Вешаеш на свой гарбаты нос». Так гаварыў Гарэ- 
цый пра людзей, якія звысоку ставяцца да сваіх знаёмых. 

Канінг--міністр замежных спраў Англіі, прызначаны па 
гэтую пасаду пасля самазабойства Каслры. У адрозненне ад 
свайго папярэдніка, ён займаў больш ліберальную пазіцыю, 
вось чаму Байран і прысвячае Канінгу спагадныя радкі. 


15 


Сімплегады--скалы ў Канстантынопальскай пратоцы, 
якія, як зазначаў Авідый, мелі здольнасць набліжаша адна да 
другой і пры гэтым або закрываць пратоку, не дапускаючы пра- 
ходу караблёў, або сплюшчваць і крышыць іх ушчэнт. 

М ідас--фрыгійскі пар, якому Апалон даў асліныя вушы 
ва яго няправільны суд у спаборніцтве Апалона з Панам. Пасля 
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гэтага Мідас выпрасіў у бога Дыяніса, каб той надзяліў яго 
здольнасцю ператвараць у золата ўсё, да чаго ён дакранаецца. 
Дыяніс надзяліў яго такім дарам, але Мідае ледзьве пе памёр ад 
яго галоднай смерию. Байран кпіць з фінансавай палітыкі свай- 
го часу, спвярджаючы, што пяпер Мідас быў бы ў лепшым ста- 
новішчы, бо ён толькі сніў бы пра золата, а фактычна меў бы 
адны папяровыя грошы. 

Ханаанскі мёд і млека.-- Маецца на ўвазе біблейская леген- 
да пра «зямлю абетаваную», дзе, як і ў іншых народных каз- 
ках, будуць «малочныя ракі і кісельныя берагі». 

Бароны-магляры--- Канкрэтна Байран меў на ўвазе сям'ю 
банкіраў Ротшыльдаў. Банкаўскі дом Ротшыльдаў у 1821 годзе 
даў пазыку аўстрыйскаму імператару ў суме 370 мільёнаў гуль- 
дэнаў. У падзяку аўстрыйскі імператар падараваў усім пяці 
братам баронскія тытулы, а двух з іх прызначыў генеральнымі 
консуламі адпаведна-- у Лондан і ў Парыж. Пазней Рот- 
шыльды, у кампаніі з другімі сваімі родзічамі, падтрымлівалі 
грашыма рускі ўрад і іншыя рэакцыйныя ўрады. У 1829 г. яны 
далі пазыку неапалітанскаму ўраду ў размеры 22-х тысяч дука- 
таў. Гэта і дае Байрану падставу сказаць, што банкіры заўла- 
далі Рымам. 

Альчына-- адна з гераінь паэмы Арыоста «Палымяны Ра- 
ланд» (Песня У), чараўніца, якая прываблівала да сябе кахан- 
каў, каб пасля пераўвасобіць іх у дрэвы, каменне, вадаспады, 
жывёлін і Г. д. 
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У гэтым раздзеле паэт дае ацэнку саветнікам манархаў на 
Веронскім кангрэсе. 

Хітры грэк.-- Пад «хітрым грэкам» Байран разумее графа 
Капа д'Істрыа, які спачатку быў на рускай парскай службе, а 
пасля стаў прэзідэнтам у Грэцыі. 
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Марыя-Луіза -- дачка аўстрыйскага імператара, другая жон- 
ка Напалеона. Пасля зняволення Напалеона была замужам за 
графам Нейпергам, які страдіў вока на вайне. 

Пір-- Пад Пірам маешша на ўвазе граф Велінгтон, які 
камандаваў аб'яднанымі арміямі саюзнікаў у бітве з франпу- 
замі пры Ватэрлоо. 

Андрамага -- жонка Гектара, сына Прыяма, гераіня славу- 
тай паэмы Гамера «Іліяда». : 
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Сэр Уільям Кэртыс-- член парламента і лорд-мэр Лондана 
ў байранаўскі час. Ён любіў паяўляцца ў палаце ў шатландскім 
нацыянальным касцюме, найбольш характэрнай часткай якога 
з'яўляецца спаднічка, пашытая з шатландкі (англійская назва 
«тартан»). 

«Клэймор!»--баявы кліч шатландцаў; у перакладзе 
азначае «Меч!», 
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ЗМЕСТ 


Джордж Гордан Байран. Прадмова Ю. Гаўрука 
Лірыка 


Урывак («Калі адтуль, з завоблачных ара 
шаў..»). Пераклад Я. Семяжона. . . 

аус («Узгоркі, верасы -- Анелейскія мясці- 
ны..»). Пераклад Я. Семяжона. . 

Радкі, адрасаваныя, прападобнаму Дж. т. Бічару 
на яго параду аўтару быць бліжэй да грод: 
ства. Пераклад Ю. Гаўрука . 

Хацеў бы дзіцем бестурботным... Пераклад Е. Лось 

Анне. Пераклад М. Аўрамчыка. . . заах 

Радкі, напісаныя пад старым вязам на могілках 
у Хароў. Пераклад П. Пранузы . 

Расставанне. Пераклад Э. Агняцвет ы 

Што ж, ты- -шчаслівая.. Пераклад Я. Семяжона 

Адказ жанчыне на засла: чаму паэт пакідае 
Англію вясной. Пераклад Э. Агняцвет 

Інэсе. Пераклад М. Танка. . 

Не ўспамінай, не ўспамінай... Пераклад М. Аўрам 
чыка . . к ” 

Радкі ў альбом. “Пераклад М. “Аўрамчыка А 

Ода аўтарам біля супраць разбуральнікаў стан- 
коў. Пераклад П. Глебкі. Я 

Радкі да дзяўчыны ў слязах. Пераклад Е. Лось . ; 
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39 
41 


42 
44 


Верш, напісаны з нагоды наведвання прынцпам- 
рэгентам вартага склепа. пасакя Я. Се- 
мяжона : у ААрНааЦЯ 


З цыкла Ў Аў скі мелодыі» 


Як ноч у месячнай красе. Пераклад Я. Семяжона 
Дачка Іефая. Пераклад Ю. Гаўрука. . . шэч 
Схмурнеў мой дух. Пераклад У. Дубоўкі . 
Глядзеў, як плачаш. Пераклад Ю. Гаўрука В 
Галашэнне аус па Марыямне. налракнг Ю. Гаў- 
рука . “ збазЯ 

Бяссонных сонца. Пераклад Ю. Гаўрука : 
Смерць героя. Пераклад П. Глебкі . 

Паражэнне Сенахерыба. Пераклад У. Караткевіча 


Стансы да Аўгусты 
ж «Калі згасіў праменне змрок..». Пераклад 
У. Дубоўкі. аса аа... 
““ «Закацілася сонейка  лёсу..». Пераклад 
У. Дубоўкі а авы а 
Урывак. Пераклад М. “Танка. 
Цемра. Пераклад М. Лужаніна . ; 
Песня для лудзітаў. Пераклад П. Броўкі Х 
Стансы. Лераклад М. Танка . : 
Песня грэчаскіх паўстанцаў. Пераклад 9. Агняцвет 
Апошнія словы аб Грэцыі. Пераклад Я. Семяжона 
З дзённіка ў Кефалоніі. Пераклад М. Аўрамчыка 
Мне сёння трышаць шэсць гадоў. Пераклад 
У. Дубоўкі . аа аа ы... 


Эпіграмы і эпітафіі 

На Джона Буля. Пераклад Я. Семяжона 7 

Радкі ў адрас містэра Гобхаўза з выпадку яго 
абрання дэпутатам парламента ад Вестмінста- 
ра. Пераклад Я. Семяжона. . а 

На Вільяма Кобета. Пераклад Я. Семяжона. 

На самазабойства брытанскага зь Каслры. 
Пераклад Я. Семяжона . Я 

Эпітафія, складзеная паэтам пры помніку Касл- 
ры. Дераклад Я. Семяжона . . . , , ., 
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Эпітафія на магілу Вільяма Піта ў Вестмінстар- 
скім абацтве. Пераклад Я. Семяжона . . . . 


Паэмы, драма, публіцыстыка 


Паломніцтва Чайльд Гарольда. (Урыўкі): 
З Песні Першай. Пераклад Р. Барадуліна 
Развітальная песня Чайльд Гарольда. Пера- 
клад Я. Семяжона. . . « “ . .. Я 
З Песні Другой. Пераклад М. Арочкі . 
З Песні Трэцяй. Пераклад У. Караткевіча . 
З Песні Чацвёртай. Пераклад Я. Семяжона . 
Шыльёнскі вязень. Пераклад У. Дубоўкі . 
Лара. (Урывак з паэмы.) Пераклад М. Арочкі 
Бепа. (Урывак.) Пераклад Я. Семяжона . 
Прароптва Дантэ. Пераклад М. Лужаніна . 
Каін. Пераклад У. Дубоўкі. а ас 
Бронзавы век. Пераклад У. Дубоўкі. . . . . . 
Прамова ў Палаце лордаў у час абмеркавання 
біля аб станках. Пераклад Я. Дубовіка . й 


Заўвагі і каментарыі. 
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